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内容简介

《旅游文化汉英翻译概论》是一本论述旅游文化汉英翻译的学术专著。本书以德国功能目的论为理论支撑，站在跨文化交际的高度审视汉英旅游文化翻译。本书不仅深入分析了旅游文化汉英翻译的理论和对策，而且还针对旅游文化汉英翻译的主要课题提出井采用了具体的翻译原则和策略。例如，交际翻译视角下旅游景区文化宣传文本的翻译策略，跨文化视角下旅游景点名称的翻译策略，功能对等译论观照下旅游公示语的翻译策略，功能目的论视阈下导游词的交际和语义翻译策略及跨文化交际视角下中国菜名的功能对等翻译策略等。
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旅游文化翻译原理略论——序《旅游文化汉英翻译概论》

辜正坤

根据翻译标准多元互补论，不同的翻译题材、不同的翻译时空条件、不同的语文对译状况、不同的翻译服务对象、不同的翻译目的，甚至不同的译者，都会影响相应的不同的翻译标准的厘定。

显而易见，旅游文化汉英翻译在题材上不同于专门的文学翻译、社科类翻译或科技类翻译，但它又往往在不同程度上和一般的文学翻译和非文学翻译有某种相通的地方。它和其他领域题材的相似性利于我们借鉴利用相似领域的翻译标准。但是它的特殊性，则又使得我们无法完全照搬任何别的题材领域的翻译标准，因此，我们必须为它量身制作出适合于它的特殊性的翻译标准。它的特殊性体现在什么地方呢?第一，它不是单一的长篇文章或著作，而是由大量相互之间并无直接的上下文文本联系的旅游景区翻译现象碎片，例如文化宣传文本、旅游景点名称、旅游公示语、旅游广告宣传用语、导游词、中国菜名等构成。这种特殊性使得旅游文化翻译要求各式各样的翻译对策或翻译标准，绝对不是一个统一的翻译标准可以奏效的。清洁工刚刚擦洗过地板，为了防止行人滑倒，很可能会放一块注明“注意防滑”的标示牌。如果忠实地将“注意防滑”英译成“Beware of slippery”，其警示效果远远不如照顾欧美人的文化习惯而仿译成“Wet Floor”这样的用语。这种对译地道、简洁，符合文化上的灵动对应效果。因为，欧美人在通常情况下就是放这种字样的标示牌，他们一望而知其含义，无须多思考就会本能地按照该警示语行动。这样的翻译既大大减少了旅游者的理解成本，[1]
 也更加有利于该警示语能够起到最佳的警示作用。

旅游文化汉英翻译在翻译时空条件上也不同于诸多的别的翻译领域。比如说，此种翻译往往是在流动状态中各种翻译现象的交织呈现。随着旅行者的步伐，翻译多是口译行为。而在驻步浏览景观的短暂时间内，旅游者亦往往能够瞥见各类介绍景点的张贴、镌刻、涂写的书面翻译等。故一个旅行者既要使用其耳朵，也要使用其眼睛来关注相关的翻译信息。眼耳并用或交替使用，是旅游文化汉英翻译（也适用于一切旅游文化中的语言对译）中的特殊现象。如何将听觉翻译现象流畅地过渡到视觉翻译现象，使二者交相呼应、互补互彰，是旅游文化翻译者（例如导游及相关的职业翻译者）必须认真对待的课题。不同的时间和空间（例如具体场景）在旅游者心中会产生相应的感受，旅游文化翻译必须契合这不同时空中的景观呈现出来的实际效果。如果不分春夏秋冬永远使用一套死板的解说词，无疑会影响翻译效果。因为随着早晚、季节的更替，旅游景观呈现在人们眼前的状态是会变化的。如此等等，我们都应该厘定相应的翻译对策或翻译标准。

旅游文化翻译在不同的语言对译状况方面也不同于诸多的别的翻译领域。汉英对译现象更多一些，但是汉法、汉俄、汉德、汉日等对译现象也不同程度地存在，因为旅游者本来就多种多样。在汉英对译中采用的译法不一定都能照搬到其他语种对译中去，反之亦然。这个道理很简单，此不赘述。

旅游文化翻译面对不同的翻译服务对象时，其翻译对策或标准也有别于诸多的别的翻译领域。请设想旅游者是一群小学生，或者是一位受教育较少的老妈妈，难道我们能够机械地背诵所有的导游词吗?如果旅游者是一群科学家或政治家或艺术家，我想，真正有能力的导游翻译将会根据具体情况灵活随机地修订其导游词、使导游词内容能够更加契合当前旅游者的接受能力或接受状态的。当然，我这样的要求也许太苛刻、太理想化，但是，如果想成为一个真正优秀的导游翻译者，是很有必要了解这种要求的。即使我们不能完全达到这样的要求，但是以这样的高标准来要求我们，无疑有助于不断改进我们的旅游文化翻译水准。旅游文化翻译是最具灵动性的翻译现象，它不但要求译者有相应的文化涵养、语言对译技巧，而且要求译者具有很高的随机应变的能力。一个导游翻译脑子里可能记熟了很多段落的导游词，但是他不必总是千篇一律地像录音机一样地播送它们，而是能够根据不同的时空条件、不同的服务对象临机处理、像处理电影镜头一样巧妙地剪辑出符合当前需要的最佳导游词。

旅游文化翻译在不同的翻译目的方面也有别于诸多的别的翻译领域。关于此点，目前本书阐释得最充分。作者援引德国“功能翻译论”来处理旅游翻译文化问题，在我看来，是言之有理的。当然，功能翻译理论的基本思想，其实在中国人这里（比如在鲁迅先生等人的翻译理论里），早就有了（参阅笔者的《玄翻译理论》，1999年）。不同的是，德国学者的陈述方式、用语和例证与中国学者的颇不同，显得更加系统、更具有学术规范性，因此也值得我们借鉴利用。[2]


旅游文化翻译如果由不同的译者来施行，其效果也会有较大的差别，这是无疑的。长于文化知识类的译者会注重知识的传译、长于文学艺术类的译者会注重语言表达的艺术性、长于交际技能者会注重翻译的应机性实际效用、长于伦理教化思想的译者会注重翻译本身的道德情趣……如此等等。一个译者可能只属于其中的某类译者，但是也不妨碍有的译者会兼擅数长，成为登峰造极的具有全面能力的译者。所有这些译者都会不知不觉地依据自身的条件厘定自己的翻译标准，这也是必然的。我们不好非难他们各自的标准，但是我们有义务提醒他们厘定翻译标准的种种相关条件，让他们能够充分利用好那些能够更有助于他们发挥自己长处的翻译标准，同时又注意和其他相关标准协调好关系，尤其应该注意清楚自己的翻译所要达到的目的和效果。正是在这个意义上，这本《旅游文化汉英翻译概论》无疑具有启示作用。

是为序。

2013年10月1日国庆节于北京大学




[1]
 “理解成本”概念是我在多年前就提出的一个新概念，可以用来阐释很多理论问题。2010年5月7日，在河南大学召开的第六届典籍英译大会上，我提交了题为《典籍英译标准略论》的主题发言稿。在该发言稿中，我再次用“理解成本”概念阐释了典籍英译的翻译对策问题。2013年5月25日在北京师范大学召开的第五届中国翻译职业交流大会上，我以《论理解成本与翻译对策的关系》（How Does the Cost of Understanding Condition Translation Strategies）为题做了大会发言。关于此概念的具体论述，亦可参见范先明《辜正坤翻译思想研读》，中国对外翻译出版有限公司2012年版，第十五章。


[2]
 顺便说说，“功能”这个词在中国出现得很早。至少在中国古籍《管子》里，我们就能找到用例，其意思是效能、效果，如：“工治容貌功能。”（《管子·乘马》）又如在伟大学者和佛经译者玄奘大师的《成唯识论》中也有：“此中何法名为种子?谓本识中亲生自果功能差别。”古汉语中的“功能”除了有“效果”、“效用”、“作用”的意思，还有“功绩”、“才能”的意思，例如《后汉书·隗嚣公孙述列传》卷十三中就有：“昔赵佗自王番禺，公孙亦窃帝蜀汉，推其无他功能，而至于后亡者，将以地边处远，非王化之所先乎?”


自序

中国是一个有五千多年历史的文明古国，留下了许多文物古迹和文化遗址，拥有非常丰富的旅游资源，已经实现了从旅游资源大国向世界旅游大国的转变。世界旅游组织（World Tourism Organization）预计，中国将在2015年前成为全球第一大入境旅游接待国和第四大出境旅游资源国。我国目前正在制定《旅游法》（Tourism Law），以便更好地保护旅游者权利。面临这样的大好形势，我们必须做好跨文化旅游宣传工作，尤其是旅游翻译的工作。为了进一步提升我国的国际形象，加快从旅游大国向旅游强国的过渡，把旅游业建成我国的支柱产业（the pillar industry），向国外旅游者提供高质量的旅游翻译服务自然成了当前的最紧迫任务。

从语言用途的角度划分，旅游文化英语翻译属于“特殊用途英语”[1]
 （English for Specific Purposes，ESP）的范畴。“专门用途英语是现代英语的一种变体，涵盖的语篇体裁非常广泛，几乎包括了除文学诗歌类语篇之外的所有体裁。”[2]
 比如，旅游翻译具有明确的目的和服务对象，为国际旅游者提供旅游文化信息，主要以国际旅游者、译入语语言和文化为取向。[3]


从涉及的范围来看，旅游文化翻译包括物质文化（tangible culture）和非物质文化（intangible culture）翻译在内。“旅游文化介绍旅游活动与诸文化之间的关系，突出了各种文化的个性特点及其在旅游活动中的作用。旅游文化翻译涉及不同的文化要素，需要进行跨文化阐释，有许多翻译上的困难需要考虑和解决，还要满足旅游行业本身的一些要求，比如专用术语的翻译。”[4]


旅游文化翻译是涉及方方面面的技能，不仅涉及跨语言的翻译，而且它是一项典型的跨文化交际活动，还需掌握跨学科的知识，涉及自然科学和社会科学的多个领域。旅游翻译本质上是文化翻译，译者需要掌握译出语（source language）和译入语（target language）的文化知识，从天文地理到风土人情，从美酒佳肴到文化娱乐，无所不包。

德国“功能翻译论”（Functional Approach to Translation）的代表诺德（Christine Nord）从功能的角度将翻译定义为：“翻译是创作使其发挥某种功能的译语文本。它与其原语文本保持的联系将根据译文预期或所要求的功能得以具体化。翻译使由于客观存在的语言文化障碍而无法进行的交际行为得以顺利进行。”[5]
 诺德在这个定义中指出：“原文和译文之间必有一定的联系，这种联系的质量和数量由预期译文功能确定，它同时也为决定特定语境的原文中哪些成分可以‘保留’，哪些则可以或必须根据译语语境进行调整甚至‘改写’（包括可选择的和必须进行的改写）提供了标准。”[6]
 德国“功能目的论”（Skopos Theory或Scopos Theory）的代表人物弗米尔（Hans J.Vermeer）认为要以文本的目的（Skopos）为翻译的“第一准则”，显然他把翻译看作特定情况下的某种“有意图、有目的的行为”[7]
 。弗米尔还强调指出，翻译目的论所指的意图性并不是说某种活动本身有意图，而是指活动的参与者认为或解释为有意图，翻译活动的意图通常与译者或翻译活动的发起者有联系。

本书正是基于德国“功能目的论”，同时根据纽马克（Peter Newmark，2001）的文本划分理论，认为旅游文本属于信息型和呼唤型文本，具有明显的功能和目的。并在此基础上指出：旅游文本的翻译必须充分考虑其功能和目的。因而，旅游文本的翻译除了采用一般的翻译原则作为其宏观指导原则和标准外，还应遵守应用文本翻译的原则和标准，如方梦之教授提出的应用翻译的三条宏观原则：“达旨、循规、共喻。”此外，还需制订一套行之有效的旅游文本翻译的策略和方法，用以指导旅游翻译的研究和实践。

本书以一般翻译理论为指导，以德国功能目的论为其理论基础。翻译目的论认为翻译是特定情况下的某种“有意图、有目的的行为”，其理论核心表现在翻译的目的和译文的功能两个方面。本书采用这一理论主要是因为应用翻译包括旅游翻译在内都具有现实的目的或功利的目的，要求译文最大限度地满足预期的功能和实现预期的目的。

此外，本书具有跨文化交际的视野，站在跨文化交际的高度来看待旅游翻译。同时，我们针对主要的旅游文化翻译课题提出和采用了不同的具体翻译原则和策略。例如，交际翻译原则视角下的旅游景区文化宣传文本的翻译策略，跨文化视角下旅游景点名称的翻译原则和策略，功能对等译论观照下旅游公示语的翻译策略，基于交际翻译原则的旅游广告宣传用语的翻译策略，功能目的论视阈下导游词的交际和语义翻译策略及跨文化交际视角下中国菜名的功能对等翻译策略。

本书是一本论述旅游文化汉英翻译的专著，涉及旅游文化翻译的主要内容，如旅游景区文化宣传文本、旅游景点名称、旅游公示语、旅游广告宣传用语、导游词、中国菜名的翻译。本书不仅具有一定的理论深度，而且也有较高的学术价值，既可以作为旅游翻译研究的材料，也适合那些懂英语又想学习旅游翻译的读者使用。本书是我们长期从事旅游翻译研究的又一成果，书中的部分内容曾以论文的形式在学术期刊上公开发表过，这次写作又增加了大量的新内容，并补充和改写了以前已发表的内容。此外，我们还补充了大量的我国港澳地区和国外旅游翻译的新材料，使本书更加具有国际视野和时代感。

在写作本书的过程中，我们参阅了大量权威的和最新的学术文献，书中直接引文均来自权威学术著作和翻译类核心期刊，如《中国翻译》、《中国科技翻译》和《上海翻译》等。在此，我们对这些作者表示诚挚的感谢。

本书的写作得到了学校和学院领导、教务处、科研处的大力支持和帮助。此外，北京大学辜正坤教授对本书的写作也提出了宝贵的建议。在此，我们对他们表示衷心的感谢！
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第一章　跨文化交际与翻译

英语中的文化（culture）一词来自拉丁语cultura一词，cultura又从拉丁语的cultus演变而来，随后进入中古法语（Middle French），再由中古法语进入中古英语（Middle English）。[1]
 文化一词在拉丁文中的原意为“开发、开化”，但随着时代的发展其不仅内涵丰富而且概念复杂，对此不同的学者有不同的解释。

第一节　文化的定义、分类和特点

“文化”一词在中国首次出现在西汉刘向的《说苑·指武》中：“圣人之治天下也，先文德而后武力。凡武之心，为不服也，文化不改，然后加诛。”晋束晢的《补亡诗》称：“文化内辑，武功外悠。”南齐王融在《曲水诗·序》中云：“设神理以景俗，敷文化以柔远。”[2]
 这些关于文化的早期用法中，体现出了古代王朝的文治主义的倾向。

一　文化的定义

截至1952年，美国著名人类学家克罗伯（Alfred Louis Kroeber）和克拉克洪（Clyde Kluckhohn）一共汇集了164个关于文化的解释和定义，以下是第165个定义：

“Culture consists of patterns，explicit and implicit of and for behavior acquired and transmitted by symbols，constituting the distinctive achievement of human groups，including their embodiment in artifacts； the essential core of culture consists of traditional（i.e.，historically derived and selected） ideas and especially their attached values.Culture system may，on the one hand，be considered as products of action，on the other hand，as conditioning elements of future action.”[3]


再看美国传统词典（The American Heritage Dictionary，the 2nd Edition）对文化一词的解释：“The totality of socially transmitted behavior patterns，arts，beliefs，institutions，and all other products of human work and thoughts characteristic of a community or population.”[4]


同以上两条定义相比，《牛津高阶英汉双解词典》（第6版）（Oxford Advanced Learner's English-Chinese Dictionary，the 6th Edition）的解释要更简明扼要一些：“the customs and beliefs，art，ways of life and social organizations of a particular country or group.”[5]


美国著名学者戴维·波普诺（David Popenoe）认为文化由以下三个要素构成： （一）符号意义和价值观——用以理解现实和确定对错、好坏的标准； （二）规范——在特定环境下被要求如何行动、思考、体验的期望； （三）物质文化——一个社会普遍存在的物质形态，包括机器、工具、书籍、衣服等。[6]


中国社会科学院语言研究所编撰的《现代汉语词典》对“文化”一词是这样定义的：“人类在社会历史发展过程中所创造的物质财富和精神财富的总和，特指精神财富，如文学、艺术、教育科学等。”[7]


辜正坤先生从广义的角度定义如下：“所谓广义文化，指的是人和环境互动而产生的精神和物质成果的总和，包括生活方式、价值观、知识和技术成果，及一切经人的改造和理解而别具人文特色的物质对象。”[8]


综上所述，我们认为文化有广义文化和狭义文化之分。广义文化指人类社会历史实践过程中所创造的物质财富和精神财富的总和，而狭义文化则指社会的意识形态，以及与之相适应的各种制度和组织机构等。换句话说，广义文化包括物质文化和精神文化，而狭义文化则指精神文化。

一般说来，人们常从狭义文化的角度来使用和探讨文化这一概念。但值得我们关注的是，“尽管可以因认识角度的不同对文化作广义和狭义的界定，但二者又是不可截然分割的，存在着内在的逻辑关系。当研究人类的精神创造活动时，不可忽视物质创造活动的基础地位和决定性作用；在探讨观念文化和心态文化问题的时候，不能忽略物质文化、制度文化、行为文化对观念和心态文化的影响和制约”[9]
 。

二　文化的分类

学者们通过研究发现，文化一旦形成便具有其各自独立的形式、系统和结构。为了正确把握和了解不同文化形态的各自特点，我们可以把文化大致分类如下：

根据文化的不同形态，可以将其分为精神文化（spiritual culture）、行为文化（behavioral culture）、物质文化（physical culture）、制度文化（Institutional culture）等。

根据不同的环境和区域，也可以把文化划分为东方文化（eastern/oriental culture）、西方文化（western culture）、英语国家文化（cultures of the major English-speaking countries）、海洋文化（oceanic culture）、大陆文化（continental culture）、次大陆文化（sub-continental culture）等。

还可以从文化的历史演变的角度，将其划分为原始文化（primitive culture）、古代文化（ancient culture）、近代文化（contemporary culture）、现代文化（modern culture）、后现代文化（post-modern culture）等。

另依据文化的不同功能，可以将其划分为企业文化（corporate culture）、校园文化（campus culture）、旅游文化（tourism culture）、宗教文化（religious culture）、礼仪文化（etiquette culture）、服饰文化（dress culture）等。

三　文化的趋同性、特殊性和差异性

众所周知，文化具有其普遍性和趋同性。随着全球经济一体化进程的加快、科学技术的迅猛发展，特别是新闻媒体的传播和因特网的快速普及，西方的文化价值观念、管理理念和生活方式等正在以前所未有的速度影响着我国社会的方方面面，文化趋同的现象也随处可见。如今人们对上网、刷卡、肯德基、沃尔玛、音乐剧等外来文化已司空见惯。与此同时，中国文化也已随着中国改革开放的春风走出国门，孔子学院、针灸疗法、中药、书法、京剧、气功、太极拳等中国文化元素受到越来越多的西方人士的欢迎和青睐。这些不同文化中所具有的普遍性和趋同性元素构成了世界各地区和各民族之间友好往来、交流沟通的基础。

与此同时，我们还必须高度重视不同文化的特殊性和区别性，以便更好地交流和沟通。例如，中国文化注重伦理（ethics），英美文化注重认知（cognition）。以儒家为代表的先哲对世界的认识主要不是出于对自然奥秘的好奇，而是出于对现实政治和伦理道德的关注。儒家思想关心的是人道，而非天道，是人生之理，而非自然之性。而海洋性地理环境中发展起来的英美文化促使英美人对天文地理产生了浓厚兴趣，使他们形成了探求自然的奥秘、向大自然索取的认知传统。

我们更应该关注文化的差异性，因为这些文化差异更容易引起跨文化交际中的误解。如对狗的态度。狗在汉语文化中是一种卑微的动物，与狗有关的语言表达一般含有贬义，如走狗、狗腿子、狗东西、癞皮狗、狗急跳墙、狗仗人势、狗眼看人低、狼心狗肺等。在英语文化中，人们则欣赏狗的勇敢和忠诚，与狗有关的语言表达一般是褒义的，如以下英语谚语所示： A lucky dog （幸运儿）； Love me，love my dog （爱屋及乌）； Every dog has his day （凡人皆有得意日）等。又如颜色方面，中国人喜爱红色，认为它代表热情、喜悦和兴旺，传统中国婚礼上总是用红色装饰，以示吉利，新房也必有大红“喜”字；而红色在英语文化中则表示不同的含义，如red hot （愤怒），in the red （亏本的），red-handed （沾满血的手），redtape （官样文章）等。此外，汉英在其他文化方面的差异也应引起我们高度的关注，如称谓习俗、见面礼节、送礼习俗、宴客习俗、隐私习俗、禁忌习俗等。如果我们在与英语国家人士的交往过程中不了解这些习俗，就可能产生许多问题，包括误解、不快、关系紧张等。

由此可见，“文化习俗在跨文化交际中所处的地位是如此的重要，这就要求人们对其进行研究，建立良好的习俗差异意识，尽量避免交际中可能产生的误解、冲突或严重后果”[10]
 。

第二节　语言、文化与翻译

文化是人类在历史发展过程中创造和形成的物质财富和精神财富，是人类社会进步的全部成果。在当今全球经济一体化、文化多元化的时代里，各民族相互之间的交往比以往任何时候都更为密切和频繁，加速了各民族不同文化之间的趋同和融合。“语言与文化密不可分。语言是文化的载体和交流的工具，它记载着人类文化发展的历史，反映着社会文明的进步成果；语言翻译作为文化交流的桥梁，在沟通交流、丰富人类文化、促进各民族文化趋同和融合的过程中起着不可或缺的作用。”[11]
 “语言、文化和社会相互交织在一起，只有在特定的社会和文化环境中，语言才有真正的意义。”[12]
 下面我们来看看国外著名学者是怎样阐述语言与文化的关系的。

克拉姆契（Claire Kramsch）在谈到语言与文化的关系时非常明确地指出：“Language is a system of signs that is seen as having itself a cultural value.Speakers identify themselves and others through their use of language； they view their language as a symbol of their social identity.The prohibition of its use is often perceived by its speakers as a rejection of their social group and their culture.Thus，we can say that language symbolizes cultural reality.”[13]


纽马克（Peter Newmark）也指出：“Language is not only the culture's important content but also the carrier of culture.”[14]


赫曼斯（Theo Hermans）认为：“Language and culture influence each，，other，reflect each other and co-exist with each other.Different cultures result in different language.Different languages in turn cause different communicative patterns and finally differences between cultures.”[15]


“语言与文化的密切关系注定了翻译与文化的密切关系。翻译是把一种语言转换成另一种语言。不言而喻，两种语言转换的过程中必然涉及两种文化。翻译实质上是不同文化间的交流。”[16]


沙特沃思（Mark Shuttleworth）和考利（Moira Cowie）在其合著的《翻译学词典》一书中将“文化翻译”（cultural translation or cultural approach）定义为：“A term used informally to refer to types of translation which function as a tool for cross-cultural or anthropological research，or indeed to any translation which is sensitive to cultural as well as linguistic factors .”[17]


王克非编著的《翻译文化史论》中也指出：“文化及其交流是翻译发生的本源，翻译是文化交流的产物，翻译活动离不开文化。”[18]
 为此，“翻译就其本身而言是一种人类跨文化的交流活动，毫不夸张地说，一部翻译史就是一部文化交流史”[19]
 。

著名学者斯内尔霍恩比（Mary Snell-Hornby，1988）非常明确地指出：“翻译是一种跨文化的活动。”“语言翻译作为跨文化交流的桥梁，在沟通交流、丰富人类文化、促进各民族文化趋同和融合的过程中起着不可或缺的作用，是跨文化方面的重要研究课题。”[20]
 我国外语界有名的学者王佐良教授在提及翻译与文化的密切关系时指出，“他（翻译工作者）处理的是个别词，他面对的确是两大片文化”[21]
 、“无论译者的文字修养和语言功底如何到家，缺少文化知识是不行的”[22]
 。

世界著名语言学家和翻译理论家奈达（Eugene A.Nida）在论述语言与文化的关系时也指出：“文化差异意味着语言差异。”[23]
 他还指出：“就真正成功的翻译而论，精通两种文化甚至比精通两种语言更为重要，词语只有在其所处的文化中才会具有意义。”[24]
 巴斯内特（Susan Bassnett）也指出：“译者离开文化背景孤立地翻译文本是非常危险的。”[25]


毋庸置疑，翻译是跨文化交际的桥梁，不同民族、国家、地区之间的文化交流和交往都离不开翻译，与其密切相关。“在人类文明史上，有不少进展都是源于外来知识的冲击，使社会、文化和知识系统产生巨大的变化，终于使整个文化系统面貌一新。由于文化的传播主要依赖语言工具，外来的知识明显地牵涉外语，所以翻译一直是传播外来知识的重要渠道。我们甚至可以说，世界各主要文化系统的发展都和翻译活动脱离不了关系。”[26]


在经济全球化和一体化的当今世界，不同地区、不同国家和不同文化背景的人们相互进行着全方位的接触和交流，相互之间的交往更为紧密。“翻译作为文化交流的主要途径，走出了语言交流的象牙塔，进入了社会文化生活的各个层面。21世纪的翻译研究将聚焦于文化翻译，这已成为翻译界的共识。”[27]


研究文化与翻译的关系的学者大多从文化对翻译影响的宏观和微观角度来讨论翻译。这方面的研究成果充分说明了忽视文化的因素就做不好翻译工作。“当代翻译理论家尤金·奈达在研究《圣经》翻译的过程中提出了一整套处理文化与翻译的理论和方法，其核心内容就是他的‘功能对等’原则。该原则强调译者追求的不是文字上的对应，而是要将文化因素在译文中反映出来，达到功能上的对等。”[28]


奈达还把翻译中涉及的文化因素分为五类：生态文化（eco-culture）、语言文化（linguistic culture）、宗教文化（religious culture）、物质文化（physical culture）、社会文化（social culture）。

以下请参看金惠康[29]
 从以上五类文化分类的角度对我国古典文学名著《红楼梦》（曹雪芹著）的两个最著名英译本的动态对比分析。

一　生态文化


（1）真是“天有不测风云，人有旦夕祸福”。（曹156）


“Truly，‘storms gather without warning in nature，and bad luck befalls men overnight’…”（Yang 155）

“I know the weather and human life are both unpredictable.”（Hawkes 231）

在这里，杨宪益先生采用的是直译法，保留了源语文化的因素；霍克斯（David Hawkes）则舍弃汉语谚语的隐喻形象，采用了意译的方法。当然，其译文对于外国读者更为“自然”，但也更远离了中国文化。


（2）癞蛤蟆想吃天鹅肉。（曹165）


“A toad hankering for a taste of swan.”（Yang 164）

“A case of the toad on the ground wanting to eat the goose in the sky.”（Hawkes 242）

这里，霍克斯用“鹅”的形象替代了天鹅的形象，是为了适应英美读者的审美观。因为在英美文化中，“鹅”和“天鹅”有完全不同的联想意义，这从英语成语中可见其差别（如“wild goose chase，白费力气的追逐”——引者注）。

二　语言文化

汉语中的四字成语是汉语特有的一种结构，又往往与比喻用法联系在一起，而许多比喻又与中国文化有关。


（1）至于才子佳人等书……（曹5）


As for books of the beauty-and-talented type…（Yang 4）

And the boudoir romances…（Hawkes 50）


（2）更有一种风月笔墨……（曹5）


Even worse are those writers of the breeze-and-moonlight school…（Yang 4）

Still worse is the“erotic novel”…（Hawkes 49）

从以上的例子可以看出，杨宪益先生在翻译这些含有文化要素的汉语成语和四字词组时，基本上采用了直译的方法，尽可能保留了源语文化和语言的特色来宣传中华文化；而霍克斯则采用意译的方法，虽然他牺牲了源语比喻的形象，但译文因其易懂而更易为西方读者所接受。

三　宗教文化


谋事在人，成事在天。（曹95）


Man proposes，Heaven disposes.（Yang 95）

Man proposes，God disposes.（Hawkes 152）

一个民族的宗教信仰，是该民族文化的一个重要组成部分。《红楼梦》是中国文学中的一部经典著作，充满了佛教和道教意识。杨宪益先生借用了一个英语的谚语，但把其中的God改成了Heaven，从而保留了原有的汉文化中的宗教色彩。霍克斯却直接引用了对应的英语谚语，未作任何改动，他把原文的佛教色彩变成了基督教色彩，这样一来，霍克斯就潜意识地把一个信佛的人变成了一个信奉耶稣的人。

四　物质文化

各民族的生活习惯不同，名物各异，由此产生的联想也迥然不同。在某些文化中很普通的东西，在另一种文化中就不一定有，而且同一样东西在不同文化中常会有不同联想。


将道人肩上的褡裢抢过来背着……（曹19）


He transferred the sack from the Taoist's shoulder to his own…（Yang 17）

But shi-yin merely snatched the satchel that hung from the other's shoulder and slung it from his own…（Hawkes 65）

像中国古代物品“褡裢”，在中国现代文化中也已消失，杨译为“sack”，算是使其通俗化；“褡裢”在英美文化中根本没有，霍克斯便以为是“小背包”（satchel）。在翻译中两者都有所失。这种远古文化造成的（文化和词汇）空缺无法弥补，也是汉译英中的一种无可奈何。

五　社会文化

不同社会有不同的文化习俗、历史积淀和思想意识，说法和借鉴都会有所不同。


成者王侯败者贼。（曹31）


Such people may become princes or thieves，depending on whether they're successful or not.（Yang 29）

Zhang victorious is a hero.Zhang beaten is a lousy knave?（Hawkes 29）

从以上金惠康先生的对比分析中，我们看出，杨先生力求使用直译的方法来传递原文的文化信息，是以原文文化习惯为依归的异化翻译；而霍克斯则大多采用意译的手法，以译文的文化习俗为归宿。两人的文化翻译风格大不一样。由此可见，在翻译中如何处理中外文化，特别是其差异，是广大翻译工作者必须面临和思考的重大问题。

关于如何看待霍克斯和杨宪益对中国文学英译的策略和成就，王宁认为：前者更加注重英语世界读者的接受程度和理解水平，更有效地把中国文学的精髓翻译到了英语世界；后者则敢于另辟蹊径，走一条更为艰难和寂寞的道路，并在一定程度上取得了一些效果。[30]


综上所述，“文化对语际的有效转换关系极大。相同或相近的文化形式（或形态）具有相通的或相近的信息通道（如印欧语系中大多数语言的相互转换就较为容易，直接转换率可达到80%左右。一是因为它们都以拉丁文法为基础，二是因为历史和文化的原因。例如，英语与德语、英语与法语的相互转化就比汉语与英语的转换容易得多——引者注）；反之，不同的文化形式必然产生文化差异或‘隔膜’，阻塞信息通道的畅通。因此，文化因素在语际转换基本作用机制中起着重要的、不可忽略的作用”[31]
 。

第三节　跨文化交际与翻译

斯内尔霍恩比把翻译看作“一项跨文化的活动（Translation as a crosscultural event）”[32]
 。她指出：“The concept of culture as a totality of knowledge，proficiency and perception is fundamental in our approach to translation.If language is an integral part of culture，the translator needs not only proficiency in two languages； he must also be at home in two cultures.In other words，he must be bilingual and bicultural（cf.Vermeer 1986） .The extent of his knowledge，proficiency and perception determines not only his ability to produce the target text，but also his understanding of the source text.”[33]


一　跨文化交际学

跨文化交际学（cross-cultural communication，intercultural communication or communications across cultures）又被称为跨文化交流学，属于传播学的一个分支。维基百科（Wikipedia）对跨文化交际学的定义如下： Cross-cultural communication“（also frequently referred to as intercultural communication，which is also used in a different sense，though） is a field of study that looks at how people from differing cultural backgrounds communicate，in similar and different ways among themselves，and how they endeavor to communicate across cultures”[34]
 。

克拉姆契对cross-culture一词则从国与国之间的文化交流和外语教学的角度作了较为详细的解释： Cross-cultural“usually refers to the meeting of two cultures or two languages across the political boundaries of nationstates.They are predicted on the equivalence of one nation-one culture-one language，and on the expectation that a‘cultural shock’may take place upon crossing national boundaries.In foreign language teaching a cross-cultural ap-proach seeks ways to understand the Other on the other side of the border by learning his /her national language”[35]
 。

从以上的定义中，我们可以看出，在英语里，“传播”和“交流”是同一个词，即communication。我国的译者根据其使用的领域，将其译为交际、交流、传播、沟通、通讯、交通等。这些译法基本上都表示与别人共同分享信息的意思。Communication一词出现在中世纪，来自拉丁文，词根为common，是共有、共同的意思。

“跨文化交际学于第二次世界大战后在美国逐渐蓬勃发展。一方面，美国人体会到必须了解其他文化，知己知彼才能百战百胜；另一方面，美国本土的多文化主义也强调对各个族群文化的尊重及了解。”[36]


美国著名文化人类学家爱德华·霍尔（Edward T.Hall）被认为是跨文化交际学的奠基者。他于1959年出版了专著《无声的语言》，首次在书中使用了“跨文化交际”一词。该书的问世标志着跨文化交际学的诞生，“因为该书综合了理解文化与交际的一些关键问题和基本问题，指出了不同文化对人际间距离、对时间感知的不同，以及由此产生的对异文化的误解”[37]
 。

在20世纪70年代，跨文化交流学逐渐成为传播学中一门独立的学科。这主要表现在以下几个方面：

“第一，独立研究协会的出现，如美国成立了国际交流和跨文化交流问题委员会。第二，专门学术刊物的创办。1974年创办《国际跨文化交流年刊》。第三，学术著作的大量出版，如阿森特等人编辑出版了《跨文化交流学指南》。第四，大专院校开设跨文化交流的课程。1977年全美有450多个教育机构教授“跨文化交流”的课程。第五，出现了专门出版跨文化交流领域的出版社，如Intercultural Press Inc.，Sage Publications。第六，跨文化交流得到世界一些国家学术界的重视，跨文化交流学的研究在其他西方国家也迅速开展起来，成了一个时髦的课题，甚至吸引了不少业余爱好者。”[38]


我国对这一学科的介绍始于20世纪80年代后期，其中主要著作是胡文仲教授主编的由上海译文出版社出版的《跨文化交际与英语学习》以及湖南教育出版社1991年出版发行的Selected Readings in Intercultural Communication。随后，霍尔的《无声的语言》、《超越文化》和萨姆瓦等合著的《跨文化传通》等著作也相继被译成汉语在中国出版和发行。段连城的《对外传播学初探》也由中国建设出版社在1988年出版。中国出版社在1989年出版了沈苏儒的《对外报道业务基础》，该书从如何做好对外新闻报道的角度探讨了跨文化交流问题。

近年来，我国不少研究跨文化交际和跨文化翻译的外语学者还就如何提高跨文化能力与研究的水平提出了一些独到的见解。胡庚申教授根据国际交流的实际经验提出国际交流/跨文化交际能力中的“Codes”概念，并提出在国际交流中可操作的具体措施。庄恩平教授也设计了跨文化交际的框架，同时提出了一个设想：我国外语教学大纲应提出培养跨文化能力的外语综合应用能力人才的要求。许立生教授从语言学的角度探讨跨文化交际能力与交际能力的差别。顾力行（Steve Kulich）教授在分析我国外语教学现状后，强调21世纪将是我国培养学生具备跨文化能力而不仅仅是传授语言知识的时代。[39]


二　跨文化交际翻译与翻译语境

在了解了跨文化交际学的基本定义和其发展情况后，我们再具体地来看跨文化交际与翻译的关系。

“跨文化交际是指不同文化背景的人们（信息发出者和信息接受者）之间的交际。从心理学的角度讲，信息的编、译码由来自不同文化背景的人所进行的交际就是跨文化交际。”[40]


我国较早研究跨文化交际的胡文仲教授也指出：“我们的时代是全球化时代。跨文化交际已成为这个时代的一个突出特征。”[41]
 诺德用“跨文化交际”（intercultural communication）来替代“翻译”这一术语，勒菲弗尔（Andre Lefevere）则把翻译看作“文化交融”（acculturation），而丹尼尔·肖（R.Daniel Shaw）则创造了“trans-culturation”（跨文化交际）这个词。[42]


“在全球化时代，信息传播与大众传媒的崛起使全球化与文化全球化休戚与共，翻译无疑是全球化的信息传播，同时也是信息跨文化传播的必备工具与渠道。因而，在全球语境下的翻译研究必须摆脱狭窄的语言层面的束缚，将其置于一个文化全球化的跨文化语境中，何况，研究翻译本身也会是一个跨文化的课题，尤其涉及多种文化互动与比较研究。”[43]


在跨文化交际的语言翻译中，我国翻译界对如何处理异国文化现象非常关注。“各国各地的事物情景和人民的生活状态不同，同指一事物的文字所引起的联想和所打动的情趣也就不同。比如英文中的fire，sea，Roland，castle，sport，shepherd，nightingale，race之类字对于英国人所引起的心理反应和对于我们中国人所引起的心理反应大有分别。他们对于英国人较为丰富。同理，中文中‘风’、‘月’、‘江’、‘湖’、‘梅’、‘菊’、‘燕’、‘碑’、‘笛’、‘僧’、‘隐逸’、‘礼’、‘阴阳’之类字对我们所引起的联想和情趣也绝不是西方人所能理解的。”[44]
 中外翻译理论都认为：“语言是文化的载体。语言所传递的是一个民族的传统、思想、习俗、情感等内容。汉英翻译实践证明，只注重语义信息的传递而忽视文化信息传递的翻译，有时很难反映源语的思想。译者的任务不仅是替译语读者解读源语语言符号，而且还需破解源语非语言符号——文化内涵。”[45]
 郭建中教授也强调指出：“翻译已不再仅仅被看作语言符号的转换，而是一种文化转换的模式。”[46]
 孙致礼教授也指出：“从某种意义上，语言的转换只是翻译的表层，而文化信息的传递才是翻译的本质。”[47]


既然跨文化交际翻译实质上是不同国家文化之间的相互转换，我们就必须高度关注翻译中的语境。英国语言学家马林诺夫斯基（B.Malinowski）将语境分为三种：话语语境（context of utterance）、文化语境（context of culture）和情景语境（context of situation）。“文化语境指说话者、交际者生活于其中的社会文化情景；情景语境指言语、交际行为发生时的具体语境。文化语境是更高一层的、更为抽象的语境层面，它不仅存在于口语交际中，也可以语篇体裁的形式出现在用文字表达的语言符号中。”[48]
 我国著名英语语言学家胡壮麟教授也指出：“文化语境是语篇最高层次的语境。”[49]
 黄国文教授认为：“每个言语社团都有自己的历史文化、风俗习惯、社会规约、思维方式和价值取向。这种反映特定言语社团特点的方式和因素构成了所说的文化语境。”[50]


翻译文化语境就是翻译所处的文化环境。“大多数探讨翻译的‘文化语境’（cultural context）问题，都是以文本以外的社会文化之间的影响研究为主。其研究对象为译语的社会文化，而不是文本，也不是翻译过程。因此，文化情景往往被视为社会中的文化语境。翻译的主体（作者、译者、出版者）或成品（译作），也因为在文化传递上的属性表征意义而受到检视。”[51]
 以下请看旅游公示语英译中紧密联系译入语语境的例子。

借用英语公示语中“名词+ only”结构来翻译“禁止”、“为……专用”或“仅限于……”等汉语旅游警示语，但语气非常委婉。

（1）表示“禁止、限用”之意的翻译[52]


非机动车辆禁止入内 Motor Vehicles Only

限用柴油 Diesel Fuel Only

（2）表示“仅供”或“仅限于”之意的翻译

仅供紧急情况下使用Emergency Use Only

仅供参考 For Reference Only

（3）表示“止步”之意的翻译

游客止步　Staff Only

送客止步 Passengers Only

（4）表示“为……专用”之意的翻译

职工停车场 Staff Only

公共汽车停车场 Bus Parking Only

残疾人通道Handicapped Only

以上译文不仅紧密联系英语的文化语境，采用了换位思考和旁敲侧击的方法，而且简明扼要、语言地道、委婉动听、使人回味无穷，从而达到了异曲同工的目的。以上例子表明“公示语具有严格的规范性和标准性，因此进行公示语的汉英翻译必须尽量采用汉英两种文化中在相同场合使用和具有相同功能的公示语”[53]
 ，实现翻译“功能对等”[54]
 的目的。

显而易见，在跨文化交际的活动过程中，翻译一直扮演着重要而又独特的媒介角色，翻译也是多语交际的产物，[55]
 “是那在多种文化、多种民族之间，因此也是在边界处发生的东西”[56]
 。

随着改革开放和中国文化在全球的进一步传播，“中国需要了解世界，世界也需要了解中国。把中国的优秀历史文化介绍给世界是我们翻译工作者义不容辞的责任”[57]
 。我们可以讲，翻译是“打破文化的趋同与单一，演绎异域之美、融合之美、多元之美，促使人们勉力构建世界各民族和谐共存的文化生态”[58]
 。因而，翻译工作者肩负着传播中外文化的历史使命和重任，理应成为中外文化的传播者。
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第二章　西方主要翻译理论回顾

中国学者根据时间顺序把西方翻译理论发展史划分为三个大的阶段：“第一阶段为‘传统翻译学阶段’，从古罗马的西塞罗区分‘解释员翻译’到‘演说家翻译’起到1959年。第二阶段为‘现代翻译学阶段’，从1959年罗曼·雅各布逊（Roman Jakobson）发表《翻译的语言学问题观》（On Linguistic Aspects of Translation）开始到1972年。第三阶段为‘当代翻译学阶段’，从1975年霍姆斯（James Holmes）正式发表论文《翻译的名称和性质》（The Name and Nature of Translation Studies）开始至今。”[1]


第一节　基于规约性的传统翻译学阶段的主要译家和译论

传统翻译学阶段出现了大量著名的翻译理论家，他们提出了不少有深远影响的翻译理论。古典时期最有名的翻译理论家有：西塞罗（Marcys Tullius Cicero，106—43 BC）、贺拉斯（Quintus Horatius Flaccus，65—8 BC）、晢罗姆（St.Jerome，347—420 AD）、奥古斯丁（St.Augustine）等人。

西塞罗不但是古罗马哲学家、政治家，同时也是演说翻译家和翻译理论家。他指出：“译者在翻译中应像演说家那样，使用符合古罗马语言习惯的语言来表达外来作品的内容，以吸引和打动作者、听众的感情；直译是缺乏技巧的表现。应当避免逐词死译；翻译应保留词语最内层的东西（genus omen vimque），即意思。译者的责任是给读者‘称’出原词的‘重量’而不是‘算出’原词的‘数量’；翻译也是文学创作，任何翻译狄摩西尼（引者注：狄摩西尼Demosthenes，382—322 BC，古希腊演说家）的人都必须自己是狄摩西尼式的人物；声音与意思自然相连，或者说词与词义在功能上不可分割，这是语言的普遍现象，而由于修辞手段以这种词与词义的自然联系为基础，因此各种语言的修辞手段彼此有相同之处。这就说明，翻译可以做到风格对等。”[2]
 他提出的“直译”和“意译”两种基本翻译方法，对他以后的翻译研究产生了深刻和广泛的影响。

贺拉斯为罗马帝国初期著名的诗人和文艺批评家。贺拉斯在其翻译理论上深受西塞罗的影响，“坚持翻译应该活译，反对逐句硬译、死译和生搬硬套，认为翻译应该‘意义对意义’（sense for sense），以此同时，贺拉斯主张在创作和翻译中不要墨守成规，必要时可以创造新词或引进外来词，以便丰富民族语言和增强作品的表现力”[3]
 。

晢罗姆被称为西方四大权威神学家之一，他不但完成了第一部“标准”拉丁文《圣经》的翻译，而且还提出了独到的翻译理论和可行的翻译原则：“强调各种语言的形式差异，主张在翻译中应避免逐字对译。翻译应忠实于原作的内容，语言形式的偏离和词汇的更改不仅是容许的，而且有时是十分必要的；翻译方法应随原则的文本而异。宗教翻译，如《圣经》的翻译，应主要采用直译……否则就会损害《圣经》的深刻含义，降低译文的价值；翻译既然是一种创造，译者就完全可以具有自己的风格特征，而且优秀的译文完全可以和原文媲美。”[4]


奥古斯丁和晢罗姆生活在同一时代。虽然自己翻译的东西不多，但其提出的翻译理论很有价值。奥古斯丁认为一名译者必须通晓两种语言，了解并熟悉所翻译东西的内容，还应具备一定的校勘能力。他指出翻译中必须注意三种风格，即朴素、典雅和庄严，这三种风格的选用应该视读者而定。此外，奥古斯丁还指出翻译中必须考虑“所指”、“能指”和译者“判断”的三角关系，把意义和形式区别开来，认为意思才是最重要的。他在翻译理论上的另一主张便是把词看作最基本的翻译单位，提倡直译，强调形式与结构一致。

17—20世纪初是西方翻译理论史上的一个极其重要的发展阶段。在这几百年的时间里，西方各国相继涌现出了大批优秀的翻译家和翻译理论。“就翻译理论而言，这一时期被称为‘前所未有的黄金时代’。翻译理论家开始走出狭隘的研究范围，视野更加开阔，提出更加全面、更加系统、带有普遍意义的理论模式。”[5]


这一时期出现了英国德莱顿（John Dryden，1631—1700）关于直译、意译和仿译、文学翻译三分法，他的三分法突破了传统二分法（直译和意译）的局限，是西方翻译理论的一个重要突破，具有划时代的意义。他的翻译理论和翻译原则可以概括为：“翻译是艺术，因此，译者必须像艺术家一样具备高超的艺术鉴赏力和表现力；翻译必须掌握原则特征。德莱顿认为译者不应只了解原作的语言，还必须懂得他的具体思想和表达特征，因为正是这种特征才使他具有个性而区别于其他作者；翻译必须考虑读者；译者必须服从原作的意思。译者在译文的措辞上可以有某种自由，但在意思上却是受原文意思约束的；翻译可以借用外来词；翻译分为三类：词译（或逐词译； metaphrase）；释译（paraphrase）；拟译（imitation）。”[6]
 德莱顿被誉为17世纪最伟大的翻译家，同时他也是一名杰出的翻译批评家。

该时期另一位英国翻译理论家便是赫赫有名的泰特勒（Alexander Fraser Tytler，1747—1814）。泰特勒在1790年出版的《论翻译的原则》一书中提出了基于目的语读者立场的著名的翻译三项原则：第一，译作应完全复写出原作的思想；第二，译作的风格和手法应和原作属于同一性质；第三，译作应具备原作所具有的通顺。[7]


我们可以把泰特勒的翻译三原则概括为：忠实于原文、与原文风格一致和像原文一样通顺自然。“泰特勒根据三条法则的相对重要程度，按照先后顺序进行了排序。这种重要程度的区分在现代翻译理论中具有重大意义，例如泰特勒指出：当我们必须做出某些‘牺牲’时，三条法则的先后排序可以作为翻译决策的依据，这在一定程度上说明，泰特勒已经预示了现代翻译中的‘得’、‘失’问题。因此，如有必要，译者可以为了保持原文的风格而牺牲行文的自如，也可以为了传达原文的意思而牺牲原文的风格。”[8]


施莱尔马赫（Friedrich Schleiermacher，1768—1834）是西方近代翻译理论史上最为著名的理论家。施莱尔马赫指出人类的思维取决于人类的语言，即语言决定思维的论断。“他首次提出翻译应区别口译和笔译，口译类似机械活动，笔译才是创造性活动。”[9]
 施莱尔马赫还首先区分了两种不同类型的译者：商业文本译者和艺术文本译者。他认为第二种文本的译者更具有创造性，能够给语言带来新的生命。“施莱尔马赫的影响是巨大的。的确，基特尔和波尔特曼宣称，实际上当代每一种翻译理论……至少在德语地区如此……都以这样或那样的方式跟施莱尔马赫的假说相对应。没有什么方法在根本上是全新的方法。施莱尔马赫有关不同文本类型的思想在赖斯的文本类型理论中更加突出。‘异化’与‘顺化’的对立在韦努蒂（Lawrence Venuti）那里就成了‘归化’（domestication）与‘异化’（foreignization）的对立。另外，施莱尔马赫所说的‘翻译语言’的思想为瓦尔特·本雅明所继承，他有关翻译阐释学的描述在乔治·斯坦纳（George Steiner）的阐释学步骤（hermeneutic motion）中显而易见。”[10]


洪堡（Wilhelm von Humboldt，1767—1835）将自己的翻译理论建立在自己独特的语言哲学基础上。洪堡认为：“语言只是‘各民族精神的外在表现’，各民族的语言就是他们的精神，而各民族的精神也就是他们的语言。由于语言的差异，翻译者出于两难境地，要么过于贴近原文而丢失本族语的魅力，要么拘泥于本族语而牺牲原作的风采。”[11]
 与此同时，洪堡也指出：“没有任何事物是语言无法表达的，语言是人所共有的天性，所有语言都持有可以用以理解其他任何语言的钥匙。”[12]
 洪堡的“语言哲学观”、“可译与不可译论”、语言作为系统和语言作为言语行为等问题上的辩证思维模式对20世纪的索绪尔、乔姆斯基等著名语言学家均产生了较大的影响。

总的说来，传统翻译学阶段的翻译理论的显著特点就是充满了规约性或规定性的浓厚色彩，它是一种以源语为中心的理论，旨在制订一个具有约束力的翻译原则和翻译标准。这一时期翻译理论争论的要点多是围绕直译或意译来展开的。无论是在国外还是在国内，规约性翻译理论一直占据上风，这种局面直到20世纪50年代才开始发生变化。

第二节　基于语言学理论的现代翻译学阶段的主要译家和译论

芒迪（Jeremy Munday）认为：“二十世纪被称之为翻译的时代。”[13]
 西方纽马克将20世纪翻译理论领域发生的巨大变化概括为：“忠实读者和交际环境，强调理解的自然与流畅；翻译从宗教、文学和科学著作扩大到技术、贸易、时事宣传、广告等几乎一切题材；问题形式大大增加，从书籍（包括剧本和诗歌）到文章、论文、合同、条约、法令、告示、广告、宣传、处方、食谱、信函、报告、公文、文件等；术语逐渐标准化；翻译组织纷纷成立；语言学、社会语言学等学科和翻译理论对翻译活动产生了积极的推进作用；翻译成为传授知识、加深不同群体和民族之间的理解和传播文化的工具。”[14]


我们大致上可以把20世纪的翻译理论划分为如下两个阶段：

20世纪前半叶的西方译论仍然采用传统的古典文学翻译的视角，其采用的研究方法和取得的研究成果大多停留在传统的翻译理论和方法上。“一般只关心译作的文学性和译文的选词造句等方面的问题，而不涉及诸如翻译对民族语言的贡献、翻译与思维的关系、各个民族语言之间的共性、决定语言的可译性与不可译性的科学依据、翻译目的和手段之间的关系以及翻译的科学性和艺术性的关系等方面的问题。”[15]
 因而，该时期有创新见解的理论成果不多，理论上没有突破。本时期著名的翻译理论家有：意大利的克罗齐（Benedetto Croce，1866—1952），其基于美学的翻译理论可以概括为：言语行为具有不可重复的性质，因而文化翻译不可能完美地重现原作风采，文学翻译是艺术再创作，文学翻译应靠近原文。楚科夫斯基（K.I.Chukovsky，1882—1969）是俄国较早投入翻译研究且成果颇丰的译者，他强调译者必须客观地再现原作的精神实质，排除自己所处的时代和风格对译作产生的不利影响，译文应流畅并地道。本雅明（Walter Benjamin，1892—1940）是德国自成一体并充满神秘色彩的译论家。从唯心主义的语言观出发，本雅明要求“翻译不是要再现原文的意义，而是移植原文‘意图模式’，即再现原文的意义表达形式”[16]
 。译文应该透明，译者能透过译文看到原文的光泽，所以原作品最理想和最佳的翻译是逐行翻译。[17]


20世纪后半叶的翻译理论研究取得了质的飞跃，涌现出了许多重要的翻译家和翻译理论。“西方翻译研究史上的第一个突破发生在20世纪五六十年代，以奈达、纽马克、克特福德为代表的语言学派的翻译研究为标志。回顾这段历史，我们可以发现西方翻译研究当时之所以能取得这个突破（具体表现为翻译研究的语言学转向），就是因为有了语言学理论的介入。”[18]
 这一时期翻译理论的发展具有两大特点：“第一，理论研究被纳入语言学的范畴，受到现代语言学和信息理论的影响，因此明显地带有语言色彩，与传统的文学翻译理论形成对照。第二，打破了以往理论家闭门造车、互不交流的局面。翻译理论家们通过各种渠道，如出版论著、创办杂志、编辑论文集，充分发表各自的观点。”[19]
 这一时期主要的翻译理论家有雅克布逊（Roman Jacobson，1896—1982）、奈达、卡特福德（John Catford）、威尔斯（Wolfram Wilss）等人。

雅可布逊为布拉格语言学派（Prague School）的创始人之一。他出生于俄国，后旅居捷克斯洛伐克，第二次世界大战期间移居美国并成为美国公民。他对世界翻译理论的主要贡献体现在《论翻译的语言学问题》（On Linguistic Aspects of Translation）一文中。他首次把语言学、符号学引进了翻译学的研究中，对语言与翻译的关系作了非常精辟的论述，重点探讨了语言意义与对等的本质问题。该文自1959年发表至今，一直被全球翻译界视为翻译理论研究的经典之作。雅克布逊翻译理论的要点可以概括如下：

“第一，翻译分为三类：语内翻译（intralingual translation）、语际翻译（interlingual translation）和符际翻译（inter-semiotic translation）。语内翻译是指在同一语言中用一些语言符号解释另一些语言符号，就是人们通常说的‘改变说法’（rewording）。语际翻译是指两种语言之间的翻译，即用一种语言符号去解释另一种语言符号，这就是人们通常所指的严格意义上的翻译。所谓符际翻译（亦称跨类翻译，transmutation），就是通过非语言的符号系统解释语言符号，或用语言符号解释非语言符号，比如把旗语、手势变成言语表达。第二，对词义的理解取决于翻译。雅克布逊把翻译概括成三类的目的在于说明，在语言学习和语言理解中，翻译起着决定性作用。第三，准确的翻译取决于信息对等。他强调翻译是信息替代信息。译者把接收到的语言信息译成信息，然后又发出去。因此可以说，翻译所涉及的是两种不同语符中的对等信息。第四，所有语言多具有同等表达能力，如果语言中出现词汇缺乏，那么人们可以通过译借词、新创词、语义转移和迂回表达法等方式，对语言进行修饰加工。第五，语言范畴是语法中最复杂的问题。语法结构决定着哪些东西是非表达不可的。”[20]


“意义、对等和可译性的问题始终是60年代翻译研究的主题，美国著名的翻译研究专家奈达，却以一种崭新的‘科学方法’来解答上述问题。”[21]


奈达属于翻译科学派（School of the Science of Translation），亦称翻译语言学派，包括布拉格学派、伦敦学派、美国结构学派、交际理论派和俄国语言学派。奈达于1964年出版了其著作《翻译科学探索》（Toward a Science of Translating），旗帜鲜明地举起了翻译科学的大旗。他把著名语言学家乔姆斯基的语言理论转换生成语法（A Transformational-Generative Grammar）引入翻译研究，创新地提出了核心句的概念，试图提出一套最有效、最科学的三步翻译转换模式：将原语句子简化为意义清楚的核心句（原语深层结构）；翻译核心句（译语深层结构）；将译语核心句转换成译语表层句子。[22]


此外，奈达还提出了“形式对等”（formal equivalence）和“动态对等”（dynamic equivalence）及“功能对等”（functional equivalence）的翻译原则。奈达本人是这样阐述其“形式对等”原则的：“‘形式对等’强调要注意信息本身的形式和内容……其中要关注的是接受语中的信息与原语中的不同成分尽可能地保持一致。”[23]
 形式对等要求译文贴近原文的句子结构，这对翻译的准确性影响极大。而“动态对等”则要求“接收者和信息之间的关系应与原来的接受者和信息间所存在的关系保持相当程度的一致”[24]
 。换言之，功能对等也就是使译文和原文在语言功能上对等，而不是语言形式上的对等或对应，译文还必须传达原文的精神和语言风格，表达自然流畅，使译文读者具有与原文读者同样的感受和产生同样的共鸣。

谭载喜教授将奈达译论概括如下：“第一，翻译科学说：奈达认为翻译不仅是一门艺术、一种技巧，还是一门科学；第二，翻译交际说：奈达把通讯论和信息论用于翻译研究，认为翻译就是交际（Translating means communicating）；第三，动态对等说：这是奈达翻译理论中最为人们熟悉的一个说法。所谓动态对等的翻译，实际上就是在翻译交际理论的指导下的翻译，具体说来是指‘从语义到语体，在接受语中用切近（原文）的自然对等语再现源语信息’；第四，翻译功能说：奈达从社会语言学和语言交际功能的观点出发，认为翻译必须以读者为服务对象；第五，四步模式说：这是指翻译过程而言的。奈达提出翻译的过程是：分析、转换（把分析得到的意义从源语转移到接受语）、重组（按接受语规则重新组织译文）和检验（对照源文本检测目标译文）。”[25]


虽然奈达的以接受者为导向的翻译理论产生了广泛和深刻的影响，但其对等效应原则和对等概念也受到了一些翻译理论家的批评。勒菲弗尔认为“对等仍然过分关注词汇层”[26]
 。布罗克（Van den Brock）和拉罗斯（Larose）也认为：“对等效应和反映是不可能的。（‘效应究竟如何测定?测定谁的效应?一个语篇怎可能在两种不同文化和不同时代获得相应的效应，并产生相同的反应?）”[27]
 尽管如此，我们必须承认，奈达在翻译理论上取得了丰硕的研究成果，他的译论对后来许多大名鼎鼎的翻译理论家产生了深远的影响，包括英国翻译理论家纽马克和德国翻译理论家科勒等人。

卡特福德也是这一时期英国著名的翻译理论家。他在1965年出版了其专著《翻译的语言学理论》（A Linguistic Theory of Translation）。他首次从现代功能语言学的视角探讨了翻译的性质、类别、对等转换及限度方面的问题，并利用层次转换（level shift）和范畴转换（shift of category）等语言学的概念来提供语际转换的依据，提出了所谓翻译对等只能是话语和功能对等。卡特福德基于描写语言学的描写翻译理论开创了西方翻译理论研究的新路径，在西方语言学界和翻译理论界引起了极大的反响。他的翻译理论可以概括如下：

“第一，翻译的性质：据卡特福德所下定义，翻译乃是‘把一种语言（源语）的文字材料替换成另一种语言（目标语）的对等的文字材料’。第二，翻译的类别：就其程度而论，可分为‘全文翻译（full translation）’和‘部分翻译（partial translation）’。全文翻译指源文本都被译出。所谓部分翻译，按照卡特福德的定义，不是指摘译，而是指源文本的某些词语未经翻译就原封不动地搬进目标文本。就语言层次而论，可分为‘完全翻译（total translation）’和‘受限翻译（restricted translation）’。完全翻译是指源文本从语法结构到词汇都有目标文本的对等形式。受限翻译指的是仅在一个层次上的翻译，可以分为语音翻译、词形翻译、语法翻译和词汇翻译。就语言结构的等级而言，可分为‘级受限’翻译和‘级无限’翻译。固定在语言结构低层的翻译，即局限于词对词、语素对语素的翻译，称为级受限翻译；通常在结构层次上层、上下自由移动的翻译，称为级无限的翻译。传统的‘意译’、‘直译’和‘逐词译’可以用这种新的理论来说明。第三，翻译的对等问题：要达到翻译对等，就必须使目标文本至少在某些场合特征（即实质性特征）上与源文本等同。目标文本与源文本共有的场合特征越多，目标文本的质量就越高。第四，翻译转换：这种转换是通常翻译中必然出现的，是把源文本变成目标文本时偏离形式对应。转换主要有两种：层次转换和范畴转换。第五，翻译的限度：指的是不可译的问题。”[28]


虽然卡特福德“已经考虑到原语语项的交际功能，其术语也主要基于功能语言学，尽管如此，他的著作还是遭受批评，主要是其提供的译例过于理想化（即编出来的，而非选自真实的译例）；他从来没有考虑全文翻译，甚至没有考虑句子以上的翻译”[29]
 。

威尔斯是著名的德国翻译理论家，属于翻译科学派。他的主要译学理论体现在其著作《翻译学的问题与方法》（The Science of Translation： Problems and Methods）之中。威尔斯认为翻译是科学，因为翻译研究带有科学研究的特征。他认为翻译学既不是在理论上自我封闭，也不是在普遍规律研究上封闭的科学，而是一门基于描述语言学的认知性、解释性和联想性科学。威尔斯的翻译学观点与乔姆斯基的观点类似，认为人类的语言在语法、语义等方面存在着共性，而这构成了翻译的基础。他确信“翻译是语际交际过程，并对翻译的方法进行了分类和界定；详细探讨了文本类型与翻译方法之间的关系，对语言学、交际学和翻译学三种等值进行了经验性描述”[30]
 。

除了高举翻译是科学这面大旗外，威尔斯译论中的一个亮点便是强调翻译应以语篇为基本单位。通俗地讲，人们在翻译时，要把理解和翻译的范围放大到句子以上的语篇结构。威尔斯还指出语言交流总是以语篇形式而不是以句子形式出现的。“译者所处理的不应该是单个的词或句子而应是语篇，除非句子本身具有语篇的地位。翻译是一项产生语篇的活动。它是两种语篇之间进行的如何使用语言表达的一个过程。在这一过程中，词汇与语法这两个语言层次形成一种功能联合体，这联合体的构件不但是句子、从句、词组、单词和语素，更重要的是语篇。因此，如果给翻译下定义，最贴切的定义乃是：翻译是把源语语篇变成最适当的对等的目标语篇。”[31]


第三节　基于翻译学研究的当代翻译学阶段的主要译家和译论

西方翻译理论的第三阶段便是“当代翻译学”，其显著的特点是具有强烈的学科意识。什么是翻译学（Translation Studies） ?美国学者霍姆斯1972年宣读了他的一篇非常重要的论文，但这篇文章直到1988年才为人们所了解和熟悉。霍姆斯指出，刚刚诞生的这门学科关注的是“围绕着翻译过程和翻译产品的现象而产生的一系列问题”[32]
 。斯内尔霍恩比在其《翻译研究：综合法》（Translation Studies： An Integrated Approach）一书的再版序言中谈及了“翻译研究作为一门独立学科的惊人的发展和关于该主题的大量的国际性的讨论”。莫娜·贝克（Mona Baker）在其《劳特利奇翻译研究百科全书》（The Routledge Encyclopedia of Translation Studies）的“前言”中认为这门“新兴的、令人兴奋的学科，或许是20世纪90年代的显学”[33]
 。

纽马克（Peter Newmark）在1981年出版的重要著作《翻译问题探索》（Approaches to Translation）中提出了著名的“翻译既是科学，又是艺术”的论断。他还认为翻译研究应该借助逻辑学、哲学、语言学来制订翻译规划。

从20世纪80年代后期开始，文化批评和文化研究在西方学术理论界占据上风。在此影响下，西方许多研究翻译的学者便开始从不同的文化视角来看待翻译问题，逐步形成了翻译中的文化学派。斯内尔霍恩比倡导从事翻译研究的学者们摒弃“唯科学主义”的态度，把文化引入翻译理论的研究之中。这一倡导得到了苏珊·巴斯内特和安德雷·勒弗菲尔的赞同。巴斯内特和勒弗菲尔合著的《翻译、历史与文化》的问世，标志着翻译研究的“文化转向”开端。翻译的文化转向“影响了整个翻译研究领域”[34]
 。芒迪也指出：“文化研究对翻译的兴趣越来越浓。翻译研究学科领域的这一拓展，其后果之一是使背景广泛的学者走到了一起。”[35]
 它同时也标志着翻译研究的视角和范围更加开阔，更加理论联系实际，对翻译也更具有实际的指导意义，学术交流也更加频繁和富有成效。“文化研究作为人文学科的一种研究途径，开阔了翻译研究的视野，丰富了翻译研究的方法，对翻译研究具有重要的启示意义。”[36]
 总之，翻译研究中出现的“文化转向”这一研究范式把翻译活动置于一个纯语言外的宏观语境来加以考察和研究，这样做不仅重视语言的转换，而且更加重视影响语言转换活动的宏观因素，例如文化、社会、译者和赞助者等。[37]


这一时期可以说是翻译理论研究领域“百花齐放”、“百家争鸣”的时代，涌现出了一大批优秀的翻译理论家和翻译理论。由于篇幅所限，以下只能介绍该时期一些具有代表性的翻译理论家和翻译理论。

霍姆斯首先确立了“翻译研究”这一学科名称。他认为翻译研究学科不应被称之为“翻译科学”（The Science of Translation），因为它不属于自然科学，也不应该将其称为“翻译理论”（The Theory of Translation），因为翻译远远不止探讨理论，还应知道实践。为此，他把这门学科称之为“翻译研究”（Translation Studies）。这一名称得到了西方翻译研究界的广泛认可和赞同。霍姆斯的《翻译研究的名与实》（The Name and Nature of Translation Studies）一文是翻译研究发展史上一篇具有开创性的翻译论文。根茨勒（Edward Gentzler）认为霍姆斯的这篇文章“被普遍认为是该领域的成立宣言”[38]
 。更为重要的是，“霍姆斯勾画了一个整体的框架，描述了翻译研究所应该涵盖的内容”[39]
 。他不仅探讨了翻译学学科的名称，而且还详细地用以下图表的形式生动和清楚地描绘了翻译的性质、翻译的范围（如纯理论翻译研究和应用翻译研究的具体范围），首次勾勒出了翻译研究的学科机构框架，开创了翻译研究理论的新篇章。
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图2—1　翻译研究的学科机构框架



由于霍姆斯本人也是一位文学翻译者，所以他还试图克服翻译理论往往与实践相脱节这一比较普遍的问题，指出翻译理论应是对翻译过程的描述，然后反过来再把翻译理论用于指导翻译实践和翻译教学，做到理论联系实际。“翻译研究的重点应该是译文与原作作为两种文学自足体之间的关系以及译文与译入文化之间的关系，而不是传统的对等与忠实。”[40]


“当然，翻译研究派在后来的发展中增加了文化研究、综合学科研究以及描写研究的取向，如巴斯内特、斯内尔霍恩比和图里的‘翻译研究’就是如此，因而后来的‘翻译研究’已经不是或完全不是霍姆斯原来的‘翻译研究’，但‘翻译研究’于80—90年代在西方得以发展成为一个得到公认的学科，霍姆斯的开创之功确实是不可磨灭的。”[41]


纽马克为英国萨里大学现代语言学教授，长期从事翻译理论和实践的教学与研究。他不仅是英国著名的翻译理论家，而且在世界翻译理论界也是一位非常重要的人物。他虽然没有提出过重大和有开创性的翻译理论，也不像霍姆斯、卡特福德、奈达等人那样具有显著的理论标签，但“纽马克在分析和总结各家各派的翻译思想的基础上，不仅将文体学、话语分析、符号学、格语法的理论、功能语法和跨文化交际理论应用于翻译理论和研究，而且身体力行，将理论应用于自己的翻译实践，是一位实践型的理论家”[42]
 。在纽马克分别于1981年和1988年出版了其代表作《翻译问题探索》（Approaches to Translation）和《翻译教程》（A Textbook of Translation）之后，他针对翻译界长期以来直译和意译争论不休而提出的语义翻译（semantic translation）和交际翻译（communicative translation）两种翻译模式受到翻译界的高度重视和好评。纽马克本人是这样定义他的交际翻译和语义翻译模式的，请看原文：

“Communicative translation attempts to produce on its readers an effect as close to that obtained on the readers of the original.Semantic translation attempts to render，as closely as the semantic and syntactic structures of the second language allow，the exact contextual meaning of the original.”[43]


“交际翻译试图使读者阅读译文所产生的效果尽可能地接近原语读者阅读原文所产生的效果。语义翻译则试图在合乎第二语言的语义和句法机构下，将原文的准确语境意义尽可能贴切地译出。”（李德风等译）

根据纽马克的定义，我们可以得出这样的结论：“交际翻译为‘某个社会情景中的交际过程’，强调应努力使译作对译文读者产生的效果尽量等同于原作对原文读者产生的效果。就此而言，交际翻译与奈达提出的‘动态对等’颇有几分相似之处。交际翻译重视以目的语的语言、文化和语用方式传递原文信息，而不是竭力地复制原文的文字。一般而言，交际翻译通常用于包括新闻报道、教科书、公共告示和其他很多非文学作品在内的文体类型。语义翻译则较为客观，使译文和原文在形式上更为接近，着重于再现原作者的思想而不是意图，讲究准确性，重内容而轻效果。语义翻译通常适用于文学、科技文献和其他视原文语言与内容同等重要的语篇体裁”。[44]


为了更好地了解和把握纽马克的语义翻译和交际翻译的翻译模式，再请看Munday对纽马克的语义翻译和交际翻译的详细对比和分析。


表2—1　纽马克的语义翻译和交际翻译之比较[45]
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纽马克指出应用翻译和语义翻译应被看作一个整体，人们在翻译过程中不应该简单孤立地使用其中某一种方法，而应从文本的实际需要出发，交替使用这两种方法，这样才有可能得到理想的翻译效果。两种方法一旦发生冲突，比如语义翻译导致目的语文本不规范或不能确保其在目的语中的对等效应，那么就得采用交际翻译。前文中举的一个翻译例子就是最好的印证。如把“游客止步”用语义翻译法翻译出来可能就是“Tourists Stop”。这种译文就不符合英语语言的用词规范、文化习惯，太直接、太不文雅了。如果采用交际翻译的方法将其译为“Staff Only”就非常符合英语语言的用词规范和文化习俗了。该译文不仅紧密联系英语的文化语境，采用了换位思考和旁敲侧击的方法，从而达到了异曲同工的目的；而且简明扼要、语言地道、委婉动听，使人回味无穷。请看一例用语义翻译方法翻译的文学段落：

Then one day a peculiar quality invaded the air of the open country.There came moisture which was not the moisture of the rain，and a cold which was not the cold of the frost.It chilled the eyeball of the twain，made their brows ache，and penetrated to their skeletons，affecting the surface of the body less than its core.They know it meant snow，and in the night the snow came.（Thomas Hardy： Tess of the D’Urbervilles）

于是有一天，这片空旷的高原的空气里，出现了一种极其特别的情形，出现了一种不是由雨而来的潮气，不是由冻而来的寒气。这种天气叫她们两个眼睛发酸，叫她们两个的额头发痛，而且一直钻到她们两个的骨头里。它对于她们身体内部的影响，反倒过于身体的外部。她们感觉到这种情景，就知道要下雪了，果然那天晚上下起雪来。[46]


为了准确地传递原文的语义信息，在译文文本的译语语义和句法结构允许的情况下，译者比较准确地再现了原文的语境意义，因此译文比较客观。译文在形式上如句子结构、语序等方面与原文基本对应。译文还重点再现了原文的思想过程而不是意图，讲究翻译的准确性，重内容而轻效果，符合语义翻译的原则和宗旨。再请看一例交际翻译的旅游文化语篇的汉译英：


西藏


西藏曾经是偏远的代名词，但最近几年，这里的建设和旅游业都迅速发展。把手机相机、挥舞着喇叭话筒的导游们都带到了大昭寺这样的景点。西藏旅游业的高歌猛进要归结于中国人收入的增加、中国人对藏传佛教的越来越入迷、通往世界屋脊的交通状况改善等多种因素。今年夏天中国启动了一条通往西藏的铁路，堪称工程学的一大奇观。这条铁路全程爬升高度达4876米，为世界之最。


Tibet


Once almost a synonym for remoteness，Tibet has in recent years experienced rapid development and tourism brings camera phones and tour guides leader waving megaphones to sites like the Jokhang Temple.Tourism to Tibet is increasing quickly，a result of rising Chinese incomes，growing Chinese fascination with Tibetan Buddhism and easier access to the Roof of the World.This summer，China opened a railway to Tibet，which is a marvelous engineering feat.The train climbs to a height of 4876 meters，becoming the highest railroad in the world.[47]


这段汉语原文属于以信息功能为主的旅游文化方面的宣传文本，同时也具有呼唤性的功能，旨在向旅游者发出信息，召唤他们来西藏旅游观光。因此，译文文本采用了交际翻译的策略。译文注重以目的语的语用特点和方式来传递原文信息，而不是竭力地复制原文的信息。译者大胆地调整原文的句子结构和语序，按照英语句法结构和语言习惯翻译原文，译文符合英语语言用词习惯和用词规范，达到了交流信息的目的。

下面我们再来简单地分析一下纽马克的译论与奈达译论的相似和不同之处。这两位翻译理论家的理论均对西方译论产生了较大的影响，纽马克语义翻译、交际翻译和奈达的等效译论均在翻译理论研究的文献中被广泛地引用。纽马克对交际翻译的定义与奈达的动态对等的定义颇为相似，两者均旨在追求对目的语文本读者所产生的效果；而纽马克的语义翻译与奈达的形式对等也有相似之处。然而，纽马克却不完全赞同奈达的完全等效原则，因为“一旦语篇脱离了目的语的空间和时间，就无法取得完全对等效应”[48]
 。在翻译方法上，纽马克认为直译是语义和交际翻译，是确保对等效应的最好方法；而奈达虽然也提倡直译（如形式对等），但他却大力主张意译，因为在奈达看来，“翻译意味着译意（Translating means translating meaning）”[49]
 。

斯内尔霍恩比是维也纳人，是教授和翻译家。她在1995年出版的专著《翻译学：综合法》（Translation Studies： An integrated Approach）中，在对众多的语言学和文学概念进行回顾和梳理之后，尝试把它们全部归纳到一个包罗万象的“综合法”之下。她对文学语言文本（文学、戏剧、通俗小说、儿童文学、《圣经》抒情诗歌等）、普通语言文本（报章、一般信息文本、广告语言等）和特殊语言文本（法律、经济、医学、科技语言等）进行了比较详细和全面的分析并提出了它们各自的翻译标准。霍恩比的“综合法”所涉及的文本类型和相关的翻译研究内容和标准参见图2—2。

她还坚持把翻译学研究作为一个单独的学科来对待。她在分析和回顾了翻译研究的历史和现状后，认为语言学和比较文学都不能涵盖翻译研究，应该把翻译研究从语言学和比较文学的羽翼下分立出来，作为一门独立的学科加以研究。她还把翻译看作一项跨文化的活动，将文化研究引入翻译研究之中。

“斯内尔霍恩比借鉴吸收语言学派和文学派翻译理论各自的优势和长处，提出了建立翻译研究为一门独立学科的见解；并运用格式塔整体理论及场景—框架语义学等理论倡导翻译研究的综合法。这大大开阔了翻译研究的视野。”[50]
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图2—2　Translation Studies （翻译研究）
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第三章　功能目的论观照下的跨文化旅游翻译

“人类的主动行为都有其目的，翻译行为自不例外。但翻译行为毕竟是一种特殊的人类主动行为，因此其目的也必然具有特性。”[1]
 作为应用翻译的跨文化旅游文本翻译，也必然有其具体的特性。本章将从功能目的论的视角探讨跨文化旅游翻译的若干问题。

德国功能学派的代表人物诺德把翻译看作一种有目的的活动（Translating as a purposeful activity），赖斯是功能目的论（Skopos Theory，or Scopos Theory）的创始人，1971年首次提出要“把翻译行为所要达到的特殊目的作为翻译批评的新模式”[2]
 。功能目的论提出的基本翻译原则为目的规则（Skopos rule）、连贯原则（Coherence rule）和忠实原则（Fidelity rule）。“翻译目的是决定翻译过程的最主要原则，并可以进一步分为三类：第一，译者的基本目的；第二，译文文本的交际目的；第三，特定翻译策略或手段要得到的目的。但是，‘目的’一词主要指译文文本所要达到的交际目的。连贯规则要求译文具有可读性和可接受性；忠实规则要求译文和原文之间应具有连贯性，相当于传统翻译理论所说的忠实于原文。这三条规则的关系是忠实规则服从于连贯规则，而这二者都必须服从于目的原则。”[3]


显而易见，功能目的论把翻译看作一种“有目的之行为”，并为此制订了明确的三大翻译原则：交际目的原则、可读性和可接受性的连贯原则和忠实于原文的原则。旅游文化汉英翻译的目的也非常明确，是为来华的国际旅游者提供语言服务，译文在忠实于原文的基础上应符合英语国家的语言习惯和思维方式，且具有可读性，为他们所接受，最终达到交流信息的目的。因此，旅游文化汉英翻译应以功能目的论为其总的翻译指导原则，在此原则的基础上采取灵活有效的跨文化翻译方法，为国际旅游者提供优质和高效的语言服务。

第一节　跨文化旅游翻译的定义与范围

虽然关于翻译的定义没有关于文化的定义那么多和那么复杂，但古今中外讨论翻译的书籍和文章也不在少数。这里我们先来看一些对翻译具有代表性和权威性的定义。以下是一些比较通俗的定义：

《牛津高阶英汉双解词典》把翻译通俗地定义为：“Translation is the process of changing something that is written or spoken into another language.”[4]


芒迪把翻译定义为：“The term translation itself has several meanings： it can refer to the general subject field，the product（the text that has been translated） or the process（the act of producing the translation，otherwise known as translating） .The process of translation between two different written languages involves the translator changing an original written text（the source text or ST） into a written text（the target text or TT） in a different verbal message（the target language or TL） .”[5]


下面我们再看一些著名学者从不同学科和研究角度给翻译下的定义：

卡特福德从文本对应的角度把翻译定义为：“the replacement of textual knowledge material in one language（SL） by equivalent textual material in another language.”[6]


雅各布逊则从符号学的角度将翻译定义为：“an interpretation of verbal signs by means of some other language.”[7]


莱万德夫斯基（Lawendowski）对翻译定义的角度与雅可布逊的定义相似：“the transfer of‘meaning’from one set of language signs to another set of language signs.”[8]


道勒拉普（Cay Dollerup）从翻译目的的角度对翻译进行了阐释： “Translation is normally undertaken in order to fulfill some purpose，which may or may not be‘identical with’，but usually bears some similarity to，what the original was intended to mean or bring about in the source language，with a recipient in the target language.However，because of the translation process，we are dealing with the two separate products，namely that of（a） the message the source-text sender intended for recipients in the source culture，and（b） the translator's work which is meant for recipients‘only’in the target culture.”[9]


奈达和泰伯（Taber，C.R.）则从语义和文体“等效”的角度强调译文必须忠实于原文、表达必须符合译文习惯，认为：“Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalence of the source-language message，first in terms of meaning and secondly in terms of style.”[10]


在了解了“翻译”的定义后，我们再来看看旅游翻译的定义。旅游翻译大体上属于应用翻译的范畴。我们先来了解一下什么是应用翻译。“应用翻译，或称实用翻译，国外对它的提法为‘translation’，‘applied translation’或‘pragmatic translation’。”“实用翻译是和文学翻译相对而言的，文学翻译，也即literary translation，主要是诗歌、小说、戏剧、散文等文学作品的翻译，但从广义上说literary translation也包括传记、历史、哲学及其他人文学科的翻译。实用翻译，可以说是nonliterary transla-
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 可以看出，应用翻译涉及除文学和纯理论文本以外的所有各类应用文体，如对外宣传、科学技术、生产领域和社会生活的方方面面，当然也包括旅游翻译在内。

“应用文体翻译以传达信息为目的，同时考虑信息的传递效果。其特点除了信息性之外，还有匿名信（指作者、译者个性不明显）、劝导性、功利性等。”[12]
 “应用翻译是以传递文本信息为主要目的，注重信息传递的效果，并区别于着重传递有较强感情意义和美学意义的文学翻译。”[13]
 旅游翻译也不例外，它是以服务外国旅游者为唯一目的的应用翻译活动。

从语言用途的角度划分，旅游文化英语翻译属于“特殊用途英语（English for Specific Purposes，ESP）”[14]
 的范畴。“专门用途英语是现代英语的一种变体，涵盖的语篇体裁非常广泛，几乎包括了除文学诗歌类语篇之外的所有体裁。”[15]
 比如，旅游英语具有明确的目的和服务对象，为国际旅游者提供旅游文化信息，主要以译入语的语言和文化为取向。[16]


旅游文化涉及的范围非常广泛，包括物质文化（tangible culture）和非物质文化（intangible culture）在内。“旅游文化介绍旅游活动与诸文化之间的关系，突出了各种文化的个性特点及其在旅游活动中的作用。当然翻译起来涉及不同的文化要素，需要进行跨文化阐释，有许多翻译上的困难需要考虑和解决，还要满足旅游行业本身的一些要求，比如专用术语的翻译。”[17]


“旅游翻译应是为旅游活动、旅游专业和行业所进行的翻译（实践）、术语专业翻译。概括地说，旅游翻译是一种跨语言、跨社会、跨时空、跨文化、跨心理的交际活动。而同其他类型的翻译相比，它在跨文化、跨心理交际特点上表现得更为直接、更为突出、更为典型、更为全面。”[18]


陈刚教授不仅从语言、心理，而且还从跨文化的角度阐释了旅游翻译，对旅游翻译进行了全面的概括。根据旅游翻译的定义和特点，他还对旅游“专业翻译”[19]
 作了如下详细的分析：

第一，从翻译的手段来看，旅游翻译可分为导译、口译（含视译、交传、同传等）、笔译和机器翻译。

第二，从所涉语言和符号来看，旅游翻译分为语内翻译、语际翻译和符际翻译。语内翻译（intralingual translation/interpreting）即在同一语言内部进行翻译，比如，把广东话翻成普通话。语际翻译（interlingual translation/interpreting）即把外语译成本族语或把本族语译成外语。符际翻译（inter-semiotic translation/interpreting）即把一种非语言的符号译成另一种语言符号，或把一种语言符号译成另一种非语言符号。非语言符号指手势、图画、数学符号、音乐符号。换而言之，即用非语言符号解释语言符号，或用语言符号解释非语言符号。

第三，从译出语（source language） /译出语（源语）文本（source text）和译入语（target language） /译入语文本（target text）角度看，旅游翻译可分为外语译为本族语和本族语译为外语两大类。

第四，从翻译的题材来看，翻译分为专业翻译、一般性翻译和文学翻译。旅游翻译既属于专业性翻译，同时又包含一般性翻译和文学翻译的性质和特点。

第五，从翻译方式来看，翻译可分为全译（full translation）和部分翻译（partial translation）。旅游翻译包括上述两种方式的翻译。

综上所述，旅游文化翻译涉及方方面面，不仅涉及跨语言的翻译，而且是一项典型的跨文化交际活动，同时还需掌握跨学科的知识，涉及自然科学和社会科学的多个领域。译者需要掌握译出语和译入语的文化知识，从天文地理到风土人情，从美酒佳肴到文化娱乐，无所不包。“语言大师吕叔湘说过，翻译是门杂学，而旅游翻译更是地地道道的‘杂学’，不仅需要坚实的语言功底，还需要博古通今的知识积累。”[20]


第二节　跨文化旅游翻译的原则和标准

中国是一个有五千多年历史的文明古国，有许多文物古迹和文化遗址，拥有非常丰富的各种旅游资源，已经实现了从旅游资源大国向世界旅游大国的转变。根据世界旅游组织（World Tourism Organization）的统计数据，中国将在2015年前成为全球第一大入境旅游接待国和第四大出境旅游资源国。面临这样的大好形势，我们必须做好跨文化旅游宣传工作，尤其是旅游翻译的工作，为国外旅游者提供高质量的旅游翻译服务，以进一步提升我国的国际形象，加快从旅游大国向旅游强国的过渡，把旅游业建成我国的支柱产业。

旅游业属于服务业，但“本质上却是‘文化产业’（cultural enterprise），从‘风景名胜游’、‘探险旅游’、‘体验旅游’、‘体育旅游’、‘生态旅游’（eco-tourism）、‘绿色旅游’（green tourism）、‘红色旅游’、‘会展经济游’到黄金周的‘休闲放松游’和追求新奇感觉的‘另类旅游’等，现代旅游的内涵与外延都发生了很大的变化”[21]
 。

理查兹（I.A.Richards）曾认为，翻译“或许是宇宙进化过程中产生的人类最复杂的一类活动”[22]
 。正因如此，翻译的原则和标准问题始终是中外翻译界学者探讨的核心问题。但究竟什么情况下使用何种标准，一直困扰着不少译者。对此，辜正坤先生提出了“翻译标准多元互补论”，该理论认为多元化的翻译标准是由若干具体标准组成的相辅相成的标准系统，这些标准系统各自具有其特定的功能。这些标准可以简单概括为绝对标准、最高标准和具体标准。翻译的绝对标准就是原作本身，翻译的最高标准是最佳近似度，翻译的具体标准不可能只有一个，而应该是多元化的。[23]
 基于此，笔者以下重点讨论翻译的一般原则和标准，然后再探讨应用翻译的原则和标准，最后再具体分析跨旅游文化翻译的原则和标准。

一　翻译的一般原则和标准

英国著名学者泰特勒（Alexander Fraser Tytler，1747—1814）在1790年发表了他的翻译专著《论翻译的原则》（Essay on the Principles of Translation），该书为西方翻译理论的第一部著作，被认为是西方翻译理论研究的正式开端。泰特勒在书中提出了他著名的翻译的三项原则：“First，that the translation should give a complete transcript of ideas of the original works； Second，that the style and manner of writing should be of the same character with that of the original； Third，that the translation should have all the ease of original composition.”

泰特勒认为，译者应用通俗易懂的语言来进行翻译，使译文的读者在领会原文的优点同时获得“同样强力的感受”[24]
 。“泰特勒提出的忠实、风格一致和通顺的三原则成为后来许多翻译家遵循的信条，并对十九、二十世纪的翻译理论产生了积极影响。”[25]


奈达和泰伯从“动态对等”的角度出发提出了一套翻译的优先原则，原文如下：“First，contextual consistency has priority over verbal consistency（or word-for-word concordance）； Second，dynamic equivalence has priority over formal correspondence； Third，the aural（heard） form of language has priority over the written form； Fourth，forms that are used by and acceptable to the audience for which a translation is intended have priority over forms that may be traditionally more prestigious.These four priorities reflect four different perspectives.The first views the translation in terms of its linguistic forms.The second is based upon the reaction of the receptors.The third deals with the typical circumstances of communication and is especially applicable to Bible translation since，the Bible is generally heard far more（as the result of its being read in worship services） than it is read personally.The fourth priority，which consists of a complex set of factors，e.g.，age，sex，education，and background experience，analyzes the problems of translations from the standpoint of the types of audience.”[26]


此外，奈达还提出了一套基于“动态对等”的判断译文质量的标准。

“奈达认为判断译文质量的最终标准基于以下三个方面：第一，能使读者（接受者）正确理解原文信息，即‘忠实原文’；第二，易于理解；第三，形式恰当，吸引读者（接受者）。”[27]


纽马克则根据语言的重要程度，提出了选择翻译方法的原则：“第一，文本的语言越是重要，翻译越是要贴近（close）；第二，相反，文本或文本某一单位语言越是不重要，翻译越不必贴近，可以用恰当的、规范的、社会化的语言来翻译；第三，文本中某一语言单位写得越好，不论其重要程度如何，翻译也越应贴近。”[28]


西方译论中备受争议和被广泛引用的关于翻译的原则是萨瓦里（Savory）的十二条翻译原则，原文如下：“First，a translation must give the words of the original； Second，a translation must give the ideas of the original； Third，a translation should read like an original work； Fourth，a translation should read like a translation； Fifth，a translation should reflect the style of the original； Sixth，a translation should posses the style of the translator； Seventh，a translation should read as a contemporary of the original； Eighth，a translation should read as a contemporary of the translator； Ninth，a translation may add to or omit from the original； Tenth，a translation may never add to or omit from the original； Eleventh，a translation of verse should be in prose； Twelfth，a translation of verse should be in verse.”[29]


以上这些成对的翻译原则乍一看来自相矛盾，怎么理解要取决于读者怎么看待和如何解读其意了。格特（Ernst-August Gutt）认为：“Savory的直觉告诉我们，这些自相矛盾的说法可以通过读者正确的分析而加以解决，因为不同的翻译原则的确能反映不同读者对关联的不同看法。但Savory未能阐明的却是不同读者与不同翻译之间的联系取决于关联原则。据此，只要我们不孤立和绝对地去阐释每一条原则，而用关联理论的条件来衡量它们，并使其符合关联理论的原则，这一矛盾便可迎刃而解。”[30]


此外，徐永煐先生认为：“翻译不是表达译者本人的思想，而是译者用一种语言（归宿语言）来表达原作者用另一种语言（出发语言）表达的思想。”[31]


范存忠先生提出：“翻译是把一种语言已经表达出来的东西用另一种语言准确而完全地重新表达出来。”[32]


季羡林先生认为：“翻译是把已说出或写出的话的意思用另一种语言表达出来的活动。”[33]


辜正坤先生却认为：“此前绝大多数中外学者都将翻译理解成‘语际转换活动’。他们对翻译的定义大致可以归纳如下：第一，翻译是将一种语言表达的信息用另外一种语言表达出来；第二，原文中所表达的内容和形式方面的信息需在译文中表现出来；第三，原文信息和译文信息不可能完全等同，而只能达到一定程度的近似；第四，翻译转换除包括不同语言之间的转换，也包括在同一语言之间和不同符号之间的转换。”[34]


二　跨旅游文化翻译的原则和标准

在上文中，我们已指出旅游翻译大体上属于应用翻译的范畴和应用翻译的定义。目前从事翻译的专业人士中，绝大多数从事的是应用翻译工作，西方威尔斯指出“要说当今有多少人从事翻译，搞文学翻译的人少得再也不能少了，翻译人员大多在交际领域的各个层面”[35]
 。威尔斯这里提到的交际领域即指应用翻译的领域。我国的翻译产业，尤其是应用翻译产业已进入高速发展期。“截止2009年12月，全国在营语言服务企业为15039家，保守估计，翻译和本地化服务外包业务年产值超过120亿元。”[36]
 根据香港中文大学陈善伟教授的研究，香港从事文学翻译的只占4%左右，绝大多数人从事翻译实务，即应用翻译。“1999年的国际译联第十五届大会就得出一个结论，即‘世界翻译市场发生了重大变化，翻译工作与信息收集结合，它的范围扩大了，科技翻译、经贸与法律翻译占越来越大的比例’。”[37]
 方梦之教授对我国应用翻译近30年取得的成就进行了梳理，涉及科技、经贸、旅游、医学、政经、新闻、法律、社科等门类的翻译研究成果，研究范围包括翻译理论、翻译标准、翻译方法与技巧等，同时还指出了应用翻译研究存在的问题，如翻译研究还滞后于实际需求，学科建设仍然是今后一个时期的重要任务。[38]


（一）应用翻译的原则和标准

“对任何一种理论来说，最重要的是概念的界定必须清楚。翻译理论界在翻译理论标准问题上之所以分歧很大，谁也说服不了谁，一个重要原因就在于各自使用的概念不相同。”[39]
 现在就来看看应用翻译的翻译原则和标准。

方梦之教授将应用翻译的特点概括如下：“应用文体包罗广泛，不同的次语域具有不同的特点。信息性、劝导性和匿名性是绝大多数应用语篇具有的主要特点。根据不同的问题特点及翻译委托人的要求，应采用不同的翻译策略。”[40]


他还提出了应用翻译的三条原则：“达旨、循规、共喻”，从翻译理论的层面和高度提出了应用翻译需遵循的原则和标准，也是近年来应用翻译理论的一个重大进展。“方教授提出的‘达旨、循规、共喻’三原则在更大范围上提高对应用翻译实践和研究的适用性，提高理论的概括力和解释力，达旨——达到目的、传达要旨；循规——遵循译入语规范；共喻——使人明白晓畅。三者各有侧重，互为因果。”[41]


林克难教授经过多年的翻译教学实践，潜心研究，提出了应用翻译“看、译、写”的三原则。[42]
 林教授三原则的核心就是译者应多读各种各样的应用英语的真实材料。“看”是英语翻译的基础；“译”即参照同类英语材料的写作格式、专门用语及表达方式，把想表达的内容要点译出来；“写”就是译者根据相关文体的格式用目的语把原文书写出来。“看、译、写”不失为应用文体翻译的一种好方法，易记易学易用，可操作性强。

林戊荪教授就应用翻译面临的新形势提出了应用翻译的“专业化、信息化、网络化”原则，[43]
 重点指出了应用翻译在经济全球化、信息快速传播和因特网日益普及的今天的发展方向。

为了进一步加强应用翻译的研究，提高应用翻译的理论和实践水平，黄忠廉教授还呼吁创建应用翻译学。他指出：“建立应用翻译学可能且可行，已有可观成果，亦可持续研究。本学科的建立可以提升并解释译艺，上可升华为基本理论，下可直接指导实践，奠定译学基础。应用翻译学的分立研究，将升华整个译学研究。”[44]


（二）跨旅游文化翻译的原则和标准

旅游文化翻译通常指与旅游文化相关的一切翻译活动，如各类旅游文本的英汉互译，包括旅游风景点（自然景观、历史景观和人文景观等）的介绍、旅游宣传广告、旅游广告语和推广语的翻译、旅游标语口号的翻译、旅游导游词的翻译（主要是口译）、旅游公示语的翻译及民俗风情和民俗文化等内容。其中，旅游景区介绍最为典型和最为重要，也是旅游文化翻译的亮点和难点，译者对此必须高度重视和认真处理。

鉴于不同的文本类型需要采用不同的翻译策略，我们必须搞清楚旅游文本属于何种类型的文本。只有这样，我们才能采取相应的翻译原则和标准。德国功能派翻译理论的代表人物卡塔琳娜·赖斯（Katharina Reiss）根据语言的三种功能“说明”（represent）、“表达”（express）和“吸引”（appeal），把文本划分为三类：“‘注重内容’（content focused text）、‘信息型’（information focused text）和‘注重对读者的吸引’（appeal focused text）。”[45]


纽马克则根据文本不同的内容和文体把文本划分为“表达功能（ex-pressive function）、信息功能（informative function）和呼唤功能（vocative function）三种”[46]
 。以表达功能为主的文本主要包括：文学作品、散文、自传、个人信件等，其目的在于表情达意，将个人的感情表达出来。以信息功能为主的文本包括非文学作品、教材、学术论文、报纸杂志上面的文章等，其主要涉及语言之外的现实世界的现实生活。以呼唤功能为主的文本则旨在向读者呼吁，号召他们采取行动、去思考、去感受，这类文本通常涉及通知、宣传、口号和广告等内容。

根据以上对文本类型的划分，我国学者大多把旅游文本划入信息型和呼唤型文本的范畴。李明指出：“旅游宣传资料是一种通俗读物，其目的就是要让普通旅游者看懂其中所载的关于自然、地理、文化、风俗等方面的信息，它有两个功能，一是信息功能，二是呼唤功能。”[47]
 这里所说的信息功能是指向旅游者提供有关的各种旅游信息，使游客对旅游景点有比较全面的了解。呼唤功能则指旅游文本向游客发出呼吁，号召他们去参观和游览相关的景点和参与更多的旅游项目，实现增加旅游收入的最终目的。顾维勇认为：“旅游资料的功能是通过对景点的介绍、宣传，扩展人们的知识，激发人们参观旅游的兴趣。因此，旅游文本翻译的最终目的就是通过传递信息来吸引旅游者。”[48]
 贾文波也指出：“旅游资料主要有两个功能：一是传递信息，二是诱导行动。正因如此，旅游资料的语言表达必须准确、通俗、明了，富有吸引力，能雅俗共赏，适合不同层面读者的理解和接受。”[49]


综上所述，我们可以得知，旅游文本的目的在于使普通旅游者能看懂并能从中获取有关的历史、文化、地理、人文、风俗等相关信息和知识。旅游文本一般具有两个主要的功能：一是传递信息，二是呼唤或诱导行动。据此，旅游文本的语言必须准确、明了、通俗、易懂，并具有吸引力和感染力，能满足不同的旅游者获取信息的需要。

根据以上对文本分类的分析，我们得知旅游文本翻译属于应用文体翻译的范畴，对不同的应用文体应采取不同的翻译原则和标准。“不论翻译哪种应用文体，都要突出翻译的交际功能。”[50]


德国“功能翻译论”的代表诺德从功能的角度将翻译定义为：“翻译是创作使其发挥某种功能的译语文本。它与其原语文本保持的联系将根据译文预期或所要求的功能得以具体化。翻译使由于客观存在的语言文化障碍而无法进行的交际行为得以顺利进行。”[51]
 诺德在这个定义中指出：“原文和译文之间必有一定的联系，这种联系的质量和数量由预期译文功能确定，它同时也为决定特定语境的原文中哪些成分可以‘保留’，哪些则可以或必须根据译语语境进行调整甚至‘改写’（包括可选择的和必须进行的改写）提供了标准。”[52]
 德国“功能目的论”（Skopos Theory或Scopos Theory）的代表人物弗米尔（Hans J.Vermeer）提出了要以文本的目的（Skopos）为翻译的第一准则。弗米尔显然把翻译看作特定情况下的某种“有意图、有目的的行为”。弗米尔还强调指出：翻译目的论所指的意图性并不是说某种活动本身有意图，而是指活动的参与者认为或解释为有意图，翻译活动的意图通常与译者或翻译活动的发起者有联系。

旅游文本通常属于信息型和呼唤型文本，具有明显的功能和目的。因此，旅游文本的翻译也必须充分考虑其功能和目的。旅游翻译除了采用一般的翻译原则作为其宏观指导原则和标准外，还应紧密联系应用文本翻译的原则和标准，如方梦之教授提出的应用翻译的三条原则：“达旨、循规、共喻”。此外，还需制订一套行之有效的旅游文本翻译的策略和方法，用以指导旅游翻译的研究和实践。

综上所述，我们认为旅游文化翻译应遵循以下三条翻译原则和标准。

1.旅游文化翻译应做到信息内容和文本功能对等

在旅游文化资料的翻译过程中，我们应牢记旅游文本的功能和目的，在此基础上重视翻译原文实质性的信息。贾文波指出：“旅游注重的应是原文与译文信息内容和文本功能的对等，而不是语言形式的对应，更不是展示语言文化异质性的场所。它的功能更像广告，目的是吸引游客，最大限度地取得旅游产品的预期效果。”[53]
 张光明等也指出：“旅游文本的翻译与旅游文本一样，具有向游客传递、介绍景点信息和打动读者的功能。这样说来，旅游翻译要做到准确、通俗、明晰，译文要有吸引力，能雅俗共赏，使各种不同文化层次的读者均能易于理解，乐于接受。”[54]
 请看以下这一篇介绍旧金山的旅游宣传文本的英译汉是如何忠实地传递原文的信息和文体功能并达到交流信息这一目的的。


San Francisco


San Francisco，open your Golden Gate，sang the girl in the theatre.She never finished her song.That date was 18th April 1906.The earth shook and the floor suddenly divided，buildings crashed to the ground and people rushed out into the streets.The dreadful earthquake destroyed the city that had grown up when men discovered gold in the deserts of California.But today the streets of San Francisco stretch over forty steep hills，rising like huge cliffs above the blue waters of the Pacific Ocean.

The best way to see this splendid city，where Spanish people were the first to make their homes，is to take one of the old cable cars which run along the nine main avenues.Fares are cheap； they have not risen，I'm told，for almost one hundred years.

You leave the palm trees in the Union Square—the heart of San Francisco—and from the shop signs and the faces around you，you will notice that in the city live people from many nations—Australians，Italians，Chinese and others—giving each part a special character.More Chinese live in China Town than in any other part of the world outside China.Here，with Chinese restaurants，Chinese post-boxes，and even odd telephone-boxes that look like pagodas，it is easy to feel you are in China itself.


漫步旧金山


“旧金山，敞开你的金门吧！”剧院里女歌手唱道，可惜她再也没能唱完。这一天是1906年4月18日，大地震动，屋顶猛地开裂，楼房轰然倒塌，人们纷纷从屋里逃出，冲上街头。这座城市早在人们于加州沙漠发现金矿起就兴盛起来，却遭此可怕的地震，毁于一旦。然而，时至今日，旧金山的街道四处延伸，遍布四十多座陡峭的小山。那些小山像悬崖峭壁般高耸于太平洋蓝色的海域之上。

要游览这座西班牙人最早在此落户的绚丽城市，最好的办法是乘坐旧式缆车。缆车穿越九条主大街，收费低廉，据说近百年来一直没涨过价。

联合广场是旧金山的中心。你从广场棕榈树下向外行，扫视店铺招牌和周围形形色色的面孔，就会注意到这座城市里居住着来自许多国家的人——奥地利人、意大利人、中国人等等——这就使每一地段呈现出迥然不同的特色。唐人街住着许多华人，其人数之众超过中国本土之外任何地方。这里有中国风味的餐馆、中国式邮筒，甚至还有奇异的电话亭，形如宝塔。凡此种种，不费想象就令你恍若置身中国境内了。[55]


原文是一篇典型的旅游语篇，生动和简略地介绍了美国西部城市旧金山。原文立意特别，以旧金山在一百年前遭受大地震开始，然后笔锋一转开始介绍这座具有特色的美国城市，不仅描绘了地震后崛起的旧金山的美貌，而且还指出这是一个多民族居住的城市，尤其是唐人街的风貌。原文用词简练，不仅提供了有关旧金山的情况，而且字里行间充满劝导功能，包含了旅游文本的信息和劝导功能。译文不仅忠实地传递了原文的信息，而且还做到了文本功能的对等，译文和原文一样都能打动读者。译文巧妙地把标题翻译为“漫步旧金山”，这比直接翻译为“旧金山”更能打动读者。译文将原文中的象声词“crash”生动地译为“轰然倒塌”，使读者不仅有身临其境而且还有耳闻其声的感受。译文有时还打乱了原文的顺序，按照汉语的用词习惯组织句式，收到了很好的效果。

2.旅游文化翻译应贴近译语的语言和文化习惯

“翻译的目的是为了让本国读者通过本国文字了解他国文化，所以译文在绝大多数情况下要符合译语规范，这样才能让译文读者理解，从而达到翻译的目的。”[56]
 据此，旅游文化翻译必须在内容上准确传递原文的信息和功能，形式上也应基本符合译入语的语言惯例和文化审美要求，使用的语言也必须是译文读者能普遍接受的语言。如果我们翻译出来的东西不能为广大的译文读者理解和接受的话，不能取得和原文相似的读者效应，那我们的翻译活动就没有达到功能对等的目的，也就是失败的。我们必须记住，“译入语读者对译文的接受，在我们判断一个译作的价值时，具有举足轻重的作用”[57]
 。

在我国的旅游文化翻译中，汉译外占了很大的比例，比如旅游文本的翻译、旅游景区资料的对外翻译、旅游公示语的英译等。同时旅游翻译也是对外翻译的重要组成部分，其重要性不可低估。“外宣翻译是一种门面工作，其中的错误和缺陷会被放大来看。可以毫不夸张地说，外宣翻译是一个国家对外交流水平和人文环境建设的具体体现。”[58]
 针对我国对外宣传翻译中存在的问题，黄友义教授指出：“外宣翻译更需要翻译工作者熟知并运用‘外宣三贴近’（贴近中国发展的实际，贴近国外受众对中国信息的需求，贴近国外受众的思维习惯）的原则。”[59]
 他还提出了汉译外中必须坚持的两条原则：“充分考虑文化差异，努力跨越文化鸿沟和熟知外国语言习俗，防止落入文字陷阱。”[60]
 请看旅游文化翻译中这方面的例子。

例如，“华商大会在南京召开期间，南京市在闹市区之一的大行宫路口竖立了一个硕大的广告宣传牌，上面的中文是‘华商携手新世纪和平发展共繁荣’，其英语译文是： Let Chinese Entrepreneurs United for a New Century； Make Peace，Development and Prosperity is Our Common Theme。汉语表述执行的是单一的呼吁（appeal）或号召（mobilize）功能，而英语译文却在呼吁之余增加了陈述（state）的行为，使得呼吁的力度大为减弱。这从译文分成两个部分可以看出。实际上，我们完全可以用一句话来译，即‘Worldwide Chinese Businessmen Join Hands in the New Century for Peace，Development and Prosperity’。”[61]
 原译文不仅重点不突出，而且句子冗长复杂，用词也不符合旅游标识用语口语化的特点，改译文不仅忠实于原文，而且句子简洁易懂，符合旅游英语的行文习惯。

再如，旅游公示语“购物广场”该怎么译才好。我国不少城市的中心“购物广场”都被直译成了Shopping Square，但著者在国外和香港地区见到的英语却是Shopping Plaza。国际上一般把城市中带有写字楼的小型购物中心说成Shopping Plaza，这在世界各地都是非常普遍的，而很少把城市里的购物广场说成Shopping Square，因为Square一般指正方形的露天空地。虽然也可以将其翻译为“广场”，但含义却不同。为了使我们的英译文符合译文的用词习惯，最好把城市中心的“购物广场”译为Shopping Plaza。再请看“票已售完”这条旅游公示语的翻译，应将其译为Sold Out，此处的“票”一词不必译出，因为这条公示语就出现在售票窗口。此译文再次告诉我们翻译旅游公示语时必须高度重视其所处的语境。

又如，“顾客投诉热线”不能直译作Customer Complaint Hot Line，而要根据英语国家的语言习惯回译成： Customer Service Hot Line。因为英语中说“顾客投诉”这一意思时，常使用的词语就是“Customer Service”。[62]
 从跨文化翻译来看，这里采用了归化的策略，旨在减少“理解成本”[63]
 。“什么时候该增大理解成本从而多用异化手段，什么时候该减少理解成本从而多用归化手段，这是一个动态的过程，必须具体情况具体分析，不能简单地一刀切。”[64]


此外，我们在斟酌译文时，一定要具有国际视野，采用国际语境中常用的旅游英语公示语。确定旅游公示语翻译规范不是一件轻而易举之事。英语为世界旅游者公认的通用语不错，但是英国英语、美国英语、澳大利亚英语、印度英语，还有中国英语，究竟以哪种为标准英语是关键所在。确定英国英语和美国英语为官方外语是有其文化和语言方面的依据的，但一些译法并一定要拘泥于完全英式或美式英语用法。“厕所”的英译有英式的“WC”、美式的“Restroom”，还有其他英语国家的“Toilet”。鉴于只有“Toilet”的认知度最高，不会像英式的“WC”、美式的“Restroom”在不同群体中会产生与原义有出入的解释，所以我国翻译“厕所”时普遍地采纳了“Toilet”这个译文，这样就与国际英语语境一致了。

3.旅游文化翻译必须具备跨文化交际意识

世界旅游业近年来的迅猛发展加快了不同文化背景的人们之间的相互了解和相互交流。胡文仲教授指出，国外游客与我们之间的接触是一种跨文化交际。“跨文化交际是指不同文化背景的人们（信息发出者和信息接受者）之间的交际；从心理学的角度讲，信息的编、译码是由来自不同文化背景的人所进行的交际就是跨文化交际。”[65]
 翻译在世界文明进程中扮演着重要而独特的角色。我们应从跨文化的视角来重新审视翻译，从文化的角度和高度去认识和理解翻译行为和翻译活动。在全球文化相互交融的今天，我们不应再把翻译局限于语言学的研究领域，而应把翻译视作一种跨文化的交际活动。

翻译不仅是一项跨语言的交际活动，同时也是一项跨文化的交际活动。著名学者斯内尔霍恩比非常明确地指出翻译是一种跨文化的活动。“语言翻译作为跨文化交流的桥梁，在沟通交流、丰富人类文化、促进各民族文化趋同和融合的过程中起着不可或缺的作用，是跨文化方面的重要研究课题。”[66]
 程尽能和吕和发是这样阐述翻译中的跨文化意识的：跨文化交际是一种翻译观、一种态度，是有效实现跨文化交际的前提，译者正是翻译这一文化活动的中介人，是文化结晶的制造者。跨文化交际直面全球文化交流的现实。跨文化交际还是翻译标准确定的依据，对确定翻译标准的适度性，翻译技巧选用的策略性，确保翻译过程合理性、翻译质量优质性，为翻译传播的实效性提供了定性或定量的依据。[67]


由于中英语言和文化的差异，其价值观念和思维方式也不尽相同。这些差异必然通过语言折射和反映出来。因此，我们在从事旅游文化翻译时，必须具有跨文化交际的意识。这样，我们的英语译文就比较容易被英语国家的人士所理解，也就能顺利地完成跨文化交际翻译的任务。请看以下译例：


张英与六尺巷


（1）张英，安徽桐城人，康熙初年进士，后累官至文化殿大学士兼礼部尚书。张英虽身为一品大员，但为官清正廉明，一身谦逊谨慎，对自己的子弟、亲属要求比较严格。他的一封家书引出一条“六尺巷”的故事，成为流传至今的佳话。

（2）有一年，张英生活在桐城故土的家人要整修府第，但因宅基地地界不清，与邻居方家发生了宅地争执。方姓也是官宦之家，互不相让，双方告到官府。因张、方两家都是高官望族，当地官府感到此案很棘手。张英家里人写信将此事告诉张英，希望张英利用官威、权势施加影响，赢得这场官司。张英得知事情原委，即针对此事赋诗一首，以诗代信，送回家中，诗云：

千里修书只为墙，让他三尺又何妨；

长城万里今犹在，不见当年秦始皇。

（3）张英家里接到家书后，理解了诗句包含的息事和谦让的深意，于是遵从诗意立即让出三尺宽宅地，以表示对此事不再相争。方家人看到张英及其家人如此高姿态，也效仿张家让出三尺，结果形成了一条六尺巷道。此事至今仍不失为治家的典范。


Zhang Ying and the Six-Chi-Wide Lane


Zhang Ying，a native of Tongcheng，Anhui Province，began his official career at the beginning of Kangxi's reign and in time was promoted to Grand Secretary of the Hall of Wenhua and President of the Board of Rites.As a high-ranking official，Zhang Ying was just and honest，and was strict with his children and relations.One of his letters home was the source of“the tale of the six-foot-wide lane”，which even today is widely known for its moral significance.

Once，Zhang Ying's relations in his hometown Tongcheng wanted to renovate their house and had a dispute about the boundary of the site of the house with their neighbor the Fangs.The Fangs were relations of an official，too.Neither was willing to give ground.Therefore the case was brought tothe local court.Since both the Zhangs and the Fangs were the relations of high-ranking officials，the local government felt it difficult to decide the case.Zhang Ying's relations wrote him a letter，telling him what had happened and hoping he would bring his influence to bear on the case.When Zhang Ying got to know the whole story，he wrote a poem in reply：

You wrote me just for a narrow piece of land，

I would give them a space three Chi wide.

Till today remains the Great Wall，

But the First Emperor of Qin is no more.

Zhang Ying's relations received the letter and understood the meaning of the poem.It was advisable to patch up the quarrel and remain good neighbors.They gave up a piece of land three chi wide accordingly，indicating they would not argue over the matter any more.The Fangs，moved by the lofty stance of Zhang Ying and his relations，also gave up a piece of land three chi wide，thus there appeared a six-chi-wide lane.Even to this day，the story is held up as a good example in managing a household.[68]


原文为一篇中国历史文化方面的故事，体现了中华民族礼仪相让的高尚品质。为了向英语读者讲述这一感人的故事，译者在处理原文与译文文化差异方面颇下了一番工夫，译文处处流露出译者的跨文化翻译意识。如将“康熙初年”参照英语里的in the reign（rule） of a king or queen译为at the beginning of Kangxi's reign。“大学士”相当于宰相、丞相的职位，权力很大，但又不是宰相，所以译者将其灵活地译为grand secretary是比较妥当的。“礼部尚书”在英语中也没有对应的词汇，译者将其变通地译作President of the Board of Rites，基本上比较准确地传递了原文的文化信息。译者将“谦让”按照英语的用词习惯简译为give up是比较好的。乍一看上去好像漏译了“谦”（modest），但如果这里将其译出，译文反而啰嗦欠简练。总的说来，译文用词简洁明了，句子前后呼应，符合英语的语言和文化习惯，不失为一篇具有较强跨文化意识的译作。如果作者能在标题中避免把“六尺巷”译为six-chi-wide lane，而将其译为英语中说法two-meter-wide alley（lane）就更为完美了，因为英美人对“尺”（chi）毕竟没有概念。译者将“文化殿”直接音译为Wenhua就不如译为the Hall of Brilliant Scholars好理解和明白，因为后一种译法更具有跨文化交际的意识。以上译例表明，从跨文化的视角来看待翻译，“翻译不仅是双语交际，而更是一种跨文化交流；词语不过是翻译中的一种形式，而其中传递的文化信息，才是精神实质”[69]
 。

下面再来看一个旅游景点和历史人物翻译过程中体现出来的跨文化交际意识的译例。

“三潭印月”（杭州西湖美景之一）

Three Pools Mirroring the Moon.[70]


这里不能把“三潭印月”译为“Santanyinyue”，如果采用音译的方法就不恰当，缺乏跨文化交际的意识。再请看道教神仙术语翻译的例子：

（1）魁星　Qui star of the Dipper （“魁星”亦称“大魁夫子”Great Master Kui或“大魁星君”Great Kui the Star Prince）；

（2）青龙　Green Dragon，a guarding spirit of the east in Taoism[71]
 （中国香港天文馆则把“青龙”译为Azure Dragon）；

（3）白虎　White Tiger，a guarding spirit of the west in Taoism；

（4）朱雀　Vermillion Bird，a guarding spirit of the south in Taoism （也可把“朱雀”译为Scarlet Bird，《汉英词典》1997年版）。

以上以“直译+注释”的方法来翻译汉语中的“文化负载词（culture-loaded words）”，英语译文可以帮助英美读者获得与中国读者等量的语言和文化信息，被认为是一种较为有效的英译方法。[72]


以下这些道教神仙术语则采用回译（back-translation）的方法直接译为英语，因为这些术语已在国外和英语国家广为流传，这也是长期跨文化交际的结果：

（1）城隍庙： Town God Temple；

（2）灶神：Kitchen God；

（3）妈祖：Goddess of the Sea；

（4）玉帝：The Jade Emperor；

（5）太岁：God of the Year。

此外，音译也是跨文化翻译中常用的一种方法。“如对于中国文化中许多人名、地名专有名词及特有的词语及汉语特有表达法，在英语中没有对等词，翻译时又不能加以个人阐译，这时就需要用音译的方法。”[73]
 如阿瑟·威利（Auther Waley）将《道德经》译为Tao Te Ching，国外翻译中常把“阴阳”译为Yin yang，将“功夫”译为Kungfu，把“气功”译为Qi Gong，等等。以上这些音译的中国文化术语其实已在英语世界中被普遍采用，故不用再对音译的译文加以解释。纽马克在谈到文化术语翻译时指出：“如果某一术语已被普遍使用，它就可能被目的语采用，这种方法（即音译）就是对尊重异国文化恰当的体现。”[74]


总之，旅游翻译作为一种跨文化交际活动，不仅涉及旅游者的食、住、行、游、购、娱等要素，而且还涉及丰富多彩的文化内容。目的论者认为：“翻译是两种文化的比较。翻译必定涉及文化和文化的特殊性。”[75]
 因此，在旅游文化翻译中，“不仅需要译者在翻译中解读源语符号，也要求译者从跨文化的视角来破译源语非语言符号即文化内涵，从而将旅游资料中的文化信息准确地传递给海外游客”[76]
 。




[1]
 曹明伦：《文本目的——译者的翻译目的：兼评德国功能派的目的论和意大利谚语“翻译即叛逆”》，《天津外国语学院学报》2007年第4期。


[2]
 方梦之、毛忠明主编：《英汉—汉英应用翻译教程》，上海外语教育出版社2005年版，第34页。


[3]
 程尽能、吕和发主编：《旅游翻译理论与实务》，清华大学出版社2008年版，第19页。


[4]
 Wehmeier，Sally，Oxford Advanced Learner's English-Chinese Dictionary（6th ed.），Beijing： The Commercial Press，2004，p.1881.


[5]
 Munday，Jeremy，Introducing Translation Studies： Theories and Applications，Shanghai Foreign Language Education Press，2010，p.5.


[6]
 Catford，J.C.，A Linguistic Theory of Translation，London： OUP，1965，p.20.


[7]
 Jakobson，R.，“On Linguistic Aspects of Translation”，in R.Schulte and J.Biguenet，Theories of Translation： An Anthology of Essays from Dryden to Derrida，Chicago and London： The University of Chicago Press，1992，p.233.


[8]
 Lawendowski，Bogguslaw，“On Semiotic Aspects of Translation”，in Thomas A.Sebeok，ed.，Sight，Sound and Sense，Bloomington： Indiana University Press，1978，p.267.


[9]
 Dollerup，Cay，Basics of Translation Studies，Shanghai Foreign Language Education Press，2007，p.4.


[10]
 Nida，Eugene，A.＆Charles，R.Taber，The Theory and Practice of Translation，Shanghai


[11]
 林本椿：《漫谈汉英实用翻译》，《福建外语》1997年第1期。


[12]
 方梦之、毛忠明主编：《英汉—汉英应用翻译教程》，上海外语教育出版社2005年版，第1页。


[13]
 刘美华：《从功能翻译理论视角谈应用翻译》，《上海翻译》2009年第1期。


[14]
 Hutchinson，Tom＆Waters，Alan，English for Specific Purposes，Shanghai Foreign Language Education Press，2002，pp.16－17.


[15]
 杨雪、谢建平：《情景语境视角下的ESP语篇翻译及其策略研究》，《上海翻译》2011年第2期。


[16]
 陈刚主编：《旅游英语导译教程》，上海外语教育出版社2010年版，第12—13页。


[17]
 金惠康：《跨文化旅游翻译探讨》，《上海翻译》2007年第1期。


[18]
 陈刚：《旅游翻译与涉外导游》，中国对外翻译出版公司2004年版，第59页。


[19]
 同上书，第60—61页。


[20]
 包惠南、包昂编：《中国文化与汉英翻译》，外文出版社2004年版，第133页。


[21]
 金惠康：《跨文化旅游翻译探讨》，《上海翻译》2007年第1期。


[22]
 Wilss，Wolfram，The Science of Translation： Problems and Methods，Shanghai Foreign Language Education Press，2001，p.111.


[23]
 辜正坤：《中西诗比较鉴赏与翻译理论》，清华大学出版社2003年版，第340—344页。


[24]
 谭载喜：《西方翻译简史》，商务印书馆1991年版，第164页。


[25]
 廖七一编：《当代西方翻译理论探索》，译林出版社2000年版，第11页。


[26]
 Nida，Eugene，A.＆Charles R.Taber，The Theory and Practice of Translation，Shanghai Foreign Language Education Press，2004，pp.14－15.


[27]
 廖七一编：《当代西方翻译理论探索》，译林出版社2000年版，第89页。


[28]
 转引自廖七一编《当代西方翻译理论探索》，译林出版社2000年版，第129页。


[29]
 Savory，Theodore，The Art of Translation，London： Cape，1978，p.49.


[30]
 Gutt，Ernst-August，Translation and Relevance： Cognition and Contest，Shanghai Foreign Language Education Press，2004，p.127.


[31]
 徐永煐：《论翻译的矛盾统一》，见《翻译研究论文集（1949—1983）》，外语教学与研究出版社1984年版，第181页。


[32]
 范存忠：《漫谈翻译》，见《翻译研究论文集（1949—1983）》，外语教学与研究出版社1984年版，第255页。


[33]
 季羡林：《季羡林谈翻译》，当代中国出版社2007年版，第1页。


[34]
 范先明编：《辜正坤翻译思想研读》，中国对外翻译出版有限公司2012年版，第75页。


[35]
 Wilss，Wolfram，The Science of Translation： Problems and Methods，Shanghai Foreign Language Education Press，2001，p.19.


[36]
 黄友义：《在第四届全国应用翻译研讨会上的讲话（摘要）》，《上海翻译》2011年第3期。>


[37]
 韩子满：《应用翻译：实践与理论研究》，《中国科技翻译》2005年第4期。>


[38]
 方梦之：《应用翻译研究30年（1980—2010）》，《上海翻译》2012年第2期。>


[39]
 辜正坤：《中西诗比较鉴赏与翻译理论》，清华大学出版社2003年版，第349页。>


[40]
 方梦之：《我国的应用翻译：定位于学术研究》，《中国翻译》2003年第6期。>


[41]
 吕和发、周剑波：《旅游翻译：定义、地位和标准》，《上海翻译》2008年第1期。>


[42]
 克难、籍明文：《应用翻译呼唤理论指导》，《上海科技翻译》2003年第3期。


[43]
 林戊荪：《专业化、信息化、网络化及翻译理论》，《上海科技翻译》2003年第3期。


[44]
 黄忠廉：《应用翻译学创建论》，《上海翻译》2011年第2期。


[45]
 Reiss，Katharina，Translation Criticism： The Potentials and Limitations，Shanghai Foreign Language Education Press，2004，pp.27－43.


[46]
 Newmark，Peter，A Textbook of Translation，Shanghai Foreign Language Education Press，2001，pp.39－42.


[47]
 李明主编：《商务英语翻译》（汉译英），高等教育出版社2007年版，第209页。


[48]
 顾维勇编：《实用文体翻译》，国防工业出版社2005年版，第83页。


[49]
 方梦之、毛忠明主编：《英汉—汉英应用翻译教程》，上海外语教育出版社2005年版，第274页。


[50]
 彭萍编：《实用旅游英语翻译》（英汉双向），对外经济贸易大学出版社2010年版，第7页。


[51]
 Nord，Christiane，Text Analysis in Translation，Amsterdam，Atlanta： GA，1991，p.28.


[52]
 方梦之、毛忠明主编：《英汉—汉英应用翻译教程》，上海外语教育出版社2005年版，第35页。


[53]
 贾文波：《应用翻译功能论》，中国对外翻译出版公司2004年版，第107页。


[54]
 张光明等编：《英语实用文体翻译》，中国科学技术大学出版社2009年版，第222页。


[55]
 王大伟主编：《英语笔译实务》，外文出版社2009年版，第2—3页。


[56]
 蔡平：《翻译方法应以归化为主》，《中国翻译》2002年第5期。


[57]
 孙艺风：《翻译与跨文化交际策略》，《中国翻译》2012年第1期。


[58]
 黄友义：《从翻译工作者的权利到外宣翻译——在首届全国公示语翻译大会上的讲话》，《中国翻译》2005年第6期。


[59]
 同上。


[60]
 同上。


[61]
 王银泉等：《城市标识用语英译失误及其实剖析》，《中国翻译》2004年第2期。


[62]
 夏康明：《公共标牌和标识英译指瑕》，《乐山师范学院学报》2005年第8期。


[63]
 “理解成本”这一概念由辜正坤先生于2010年5月7日在河南大学召开的第六届典籍英译研讨会的主题发言稿中提出。


[64]
 范先明编：《辜正坤翻译思想研读》，中国对外翻译出版有限公司2012年版，第208—209页。


[65]
 贾玉新：《跨文化交际学》，上海外语教育出版社1997年版，第23页。


[66]
 包惠南、包昂编：《中国文化与汉英翻译》，外文出版社2004年版，第1页。


[67]
 程尽能、吕和发主编：《旅游翻译理论与实务》，清华大学出版社2008年版，第38—39页。


[68]
 马秉义：《张英与六尺巷》，《上海科技翻译》2002年第3期。


[69]
 林巍：《比较文化视阈下的语境斟酌》，《中国翻译》2012年第2期。


[70]
 陈刚：《旅游翻译与涉外导游》，中国对外翻译出版公司2004年版，第326页。


[71]
 危东亚主编：《汉英词典》，外语教学与研究出版社1997年版，第986页。


[72]
 夏康明：《道教术语跨文化翻译中的“异化”与“归化”策略》，《乐山师范学院学报》2013年第4期。


[73]
 金惠康：《跨文化旅游翻译》，中国对外翻译出版公司2006年版，第371页。


[74]
 Newmark，Peter，Approaches to Translation，Shanghai Foreign Language Education Press，2001，p.83.


[75]
 李长栓：《非文学翻译理论与实践》，中国对外翻译出版公司2004年版，第12页。


[76]
 同上书，第41页。


第四章　旅游景区文化宣传文本交际翻译策略

要做好旅游文化的翻译，首先必须了解何为旅游文化。旅游的属性应该是文化的，无论是国内旅游还是国际旅游，都是一种文化活动。陈刚教授认为：“旅游文化泛指旅游这一经济产业或这种社会经历所涉及的一切文化。它主要涉及在旅游中产生的人与人的关系，人与自然的关系，人与历史的关系，人与具体文化的关系，人与社会的关系，人与政治的关系，人与经济的关系，人与宗教的关系，人与权力/利的关系，人与友谊、和平的关系，人与意识形态的关系，等等。”[1]
 综上所述，研究旅游文化有助于不同文化之间的跨文化旅游活动，有利于提高跨文化旅游翻译的质量和水平。

旅游景区宣传文本常指旅游景区介绍，旅游景区和旅游景点中有关地理位置、自然风光、历史、文化、宗教、民俗等方面的宣传文本，因为这些材料的翻译不仅非常重要，而且也是旅游文化翻译中的重点和难点。

第一节　汉英旅游景区文化宣传文本的文体特征

旅游文本属于应用文体，主要用来向游客介绍和宣传旅游目的地如旅游景区和旅游景点。因此，绝大多数旅游文本包含大量的信息和内容，同时又以宣传呼唤的语气，唤起读者的游览兴趣。孟庆升认为：“旅游资料是一种对外宣传材料，其主导功能在于吸引游客，激发他们对风景名胜的兴趣，这种诱导性功能的实现，必须以提供足够的信息为前提。信息性是旅游资料的前提，而诱导性则是最终目的。”[2]
 陈刚把英语的旅游文本分为书面体和口语体并将其概括如下：

“前者如旅游指南，属描写型，用词需生动形象、明白畅晓；旅游广告，属召唤型，用词需短小精悍、富有创意，句式需活泼简洁，整体具有很强的吸引力；旅游合同，属契约型，用词正式、规范、准确、程式化；旅游行程，属信息型，用词和句型需明了、简略，具有提示性；等等。后者如现编导游词，属即兴型；预制导游词，属复合型；现编+预制导游词，属即兴精制型。口语体的旅游文本，其用词特点符合口语体和口译体的特点和规律。”[3]


伍峰等也对一般旅游文本的文体特点作了以下概括：“从整体上看，旅游文本具有以下特点：短小精悍，生动活泼，通俗易懂，信息量大，又不失文学性、艺术性、宣传性和广告性。”[4]


在对一般旅游文本有所了解后，我们再来看看汉英旅游景区宣传文本共有及各自的文体特征，这些都是以语篇形式介绍旅游景区的，又有一定的可比性，因为“语用对比主要可以从语言表达方式和语用意义两个方面入手”[5]
 。请看以下对汉英旅游景区文化宣传文本的语篇功能动态对比分析：

云台山以山称奇，以水叫绝，以林冠幽，以史诲人。

这里四季分明，景色各异。春来冰雪融化，万物复苏，小溪流水，山花烂漫，是春游赏花、放松休闲的好去处；夏日郁郁葱葱的原始次生林，丰富独特的飞瀑流泉，造就了云台山奇特壮观，如诗如画的山水景观，更是令人向往的旅游避暑胜地；秋季来临，层林尽染，红叶似火，登高山之巅，观云台秋色，插茱萸，赏红叶，遥寄情怀；冬季到来，大自然又把云台山装扮的银装素裹，冰清玉洁，但见群山莽莽苍苍，雄浑奇劲，不到东北就可以领略到壮美苍茫的北国风光。

从汉语表达习惯上看，“汉语行文逻辑松散，用词上常语义重叠，往往靠上下文的语境来弥补意义模糊和逻辑松散的不足”[6]
 。此外，中华民族有着悠久独特的历史和文化传统，在介绍和描绘旅游景点时，总爱使用一些辞藻华丽、含蓄优美的描述性词语，用词十分讲究，表达上爱连续使用四字词组和对偶平行结构，力求行文工整、声律对仗、文意对比，达到音、形、意交融的效果。短文生动地描述了云台山春、夏、秋、冬的美丽景色，给读者留下了深刻的印象和美好的感受。这段旅游景区介绍语篇重点放在了描述功能上，劝说功能表现不足，这也是汉语旅游景区介绍语篇普遍存在的问题。以下请看一段介绍美国大峡谷的文章：

The Great Canyon is more than a great chasm carved over，millennium through the rocks of the Colorado plateau.It is more than an awe-inspiring view.It is more than a pleasure ground for those who explore the roads，hike the trails，or float the currents of the turbulent Colorado River.

This canyon is a gift that transcends what we experience.Its beauty and size humble us.Its timelessness provokes a comparison to our sheer existence.In its vast spaces we may find solace from our hectic lives.The Great Canyon we visit today is a gift from past generations.Take time to enjoy this gift.Sit and watch the changing play of light and shadow.Wander along a trail and feel the sunshine and wind on your face.Attend a range program.Follow the antics of ravens soaring above the rim.Listen for the roar of the rapids far below.Savor a sunrise or sunset.[7]


从以上英语语篇可以看出，“英语是形态型、形足型语言”[8]
 ，其用词简明扼要，层次清晰且注重逻辑。[9]
 这段描述美国大峡谷的文章从一开始就紧紧扣住读者的心弦，文章连续使用“It is more than”句式，描绘大峡谷的不同凡响，同时引起读者的强烈的阅读兴趣和欲望。文章除了寥寥几笔提供信息外，大量篇幅都放在了如何游览大峡谷上，真可谓用心良苦。文章用词简明扼要、逻辑严谨、通俗易懂，表达方式直接，主要体现了旅游景区语篇的劝说功能。通过比较和分析，我们可以看出，由于汉英民族文化背景、价值观念与思维方式不同，这种差异也体现在了语言特色和文体风格中。

请再看两个旅游目的地介绍语篇的例子：

青岛是中国的优秀旅游城市。青岛独特的地理位置和历史背景使其自20世纪20年代就成为著名的观光旅游城市和疗养避暑胜地。青岛风光秀丽，气候宜人。蜿蜒连绵的前海海滨，起伏多姿的海上山峦，红瓦绿树的城市风景，浓缩近现代历史文化的名人故居，具有典型欧陆风格的多国建筑，构成了一道中西合璧的山、海、城交融的海滨风景线，是旅游观光、度假休闲、商务会展的最佳目的地。青岛市区，西部为“红瓦绿树、碧海蓝天”的老风貌保护区，东部为现代化建筑风貌区，新老两区相融相映，形成了“海上都市、欧亚风情”的城市特点。[10]


Exeter is an important commercial center for the South West，and successfully combines the advantages of a modern city with the charm of one with a long and colorful history.Aspects of this history are easily seen in the medieval Cathedral，the Guildhall and the Quay，which is now a popular waterfront venue.Exeter has a population of around 100，000 and has all the shops and cultural and recreational facilities you would expect to find in a thriving university town.Some of the best countryside in Britain is very close to Exeter.The Dartmoor National Park is to the west，and Exmoor，which also has spectacular scenery，is to the north.The coastal town of Exmouth，with its sandy beaches，is about nine miles away.

以上两个旅游目的地介绍语篇题材上基本相似，第一篇介绍中国著名旅游城市青岛，第二篇介绍英国西南部城市埃克赛特。从目的功能方面来看，两个语篇大致相同，都向旅游者提供了各自城市的信息、各自城市的特点。但实现目的的描写功能却不尽相同。汉语语篇用词十分讲究，文笔优美，描绘城市风景时做到了情景交融。但英语语篇在描写景物时，注重客观具体，用词简洁明快，讲究叙事的逻辑性。

中国学者杨敏在对大量英汉旅游篇章进行跨文化对比分析后指出：“英美旅游篇章重在景点地理环境、服务设施、优势与不足诸方面的纯信息传递，而风光景色的描述性篇幅不多，而我国的旅游语篇往往更加突出旅游资源的社会身份特征，如社会影响、历史沿革、发展业绩，更突出旅游资源的风光景色和人文特色，甚至占用很大篇幅来引用史书和文学作品及诗歌对于景点的颂扬和描述。”[11]


英汉旅游景区宣传语篇的差异还缘于中国人与英美人的思维模式不同。研究跨文化写作的学者卡普兰（Kaplan）在对各国学生长期调查的基础上，总结出英语母语者和东方人在英语写作时谋篇布局的差异：“前者的写作一般呈直线型，后者则呈隐伏型。”把大量英汉旅游文章加以比较，可以发现它们也符合这一规律。[12]
 请看以下例子：


San Francisco


You have made it to the“City by the Bay”，Congratulations，and get ready to have a blast！ But where to go，what to do，what to see? These questions can be overwhelming but take heart：

A good way to get a feel of“The City”is to jump on a Cable Car…Then，if you have a bit savvy，jump on a Cable Car when one is stopped at a Powell Street intersection.You will find that the city is smaller but more wondrous than you might have imagined.

But beware，most people who visit San Francisco for the first time，never want to return home.


Dalian


Dalian is called a“Romantic City”，“Romantic”links with exotic experience； Dalian bears a colonial history.Now the colonists have gone afar…yet…

“Fashion City”，“Soccer City”，“Home of Track and Field”…a-mong Dalian's a colorful monikers，approvals from two generation of China's top leaders worthy of notice： at the end of 1980s，Mr.Deng Xiaoping，the chief architect of China's reforming and opening-up policy，gave Dalian the epigraph as“the window of the Northeast”and in 1999，President Jiang Zemin…Dalian，a young city，Dalian，a great city.Dalian is even a hopeful city…

第一篇只有一句客套的话，然后便直奔主题，全文的描述呈“直线型”，始终紧紧围绕主题句“But where to go，what to do，what to see?”来展开，没有任何主观性的描述，表述直截了当，直奔主题，用词简明扼要，极具劝说的功能，给人留下深刻的印象并引发继续阅读的欲望。而第二篇完全是汉语写作模式，具有典型的“隐伏型”特征。先是回顾历史，然后又进行今昔对比，接下来又引用领导人的话来佐证景点的重要性，最后采用拟人和排比的修辞手段对大连大加赞扬，充满主观描述的色彩。这种译文对中国读者也许有效，但对英语母语者就不妥当了。“这是一篇披着英语外衣，实则地道中文方式谋篇的译文，目的语读者的评价是： ‘The paragraph organization and sentence structure make reading，comprehending and staying interested in the subject matter rather difficult.’‘We should probably not use repetition（Dalian） more than 3 times in promotional writing such as this.’”[13]


通过以上六篇英汉旅游语篇的比较和分析，我们可以看出，英美人的思维方式主要为直线形，而汉语民族的思维方式一般呈现为螺旋形，两个民族的不同思维模式决定了其各自语篇结构的特征。英语的语篇结构表现为直线形，而汉语的语篇结构则表现为螺旋形。[14]
 为此，我们在翻译具体的英汉旅游语篇时，应根据其不同的思维模式和语篇特征，并结合翻译的具体情况，进行相应的语篇模式转换。

第二节　交际翻译原则下旅游景区文化宣传文本的翻译策略

赖斯把语篇类型、语篇功能与翻译方法联系起来，指出语篇功能和语篇翻译方法之间存在着明确的对应关系。贝尔也强调了翻译过程中识别和区别不同语篇的重要性和必要性。[15]
 据此，我们在旅游文本语篇的翻译过程中，必须能识别不同的语篇类型，这样，我们才能有针对性地采取适当的翻译方法。由于绝大多数旅游景区宣传文本语篇具有信息功能和呼唤功能。[16]
 它们的目的和功能非常明确，即针对旅游者发出信息和劝导他们参与旅游活动。旅游景区宣传文本在向旅游者传递信息的同时，还向他们施加影响，进而诱导其采取行动。为此，“旅游翻译的目的性是非常明确的，较之于文学翻译，它的功利性也要强一些”[17]
 。

曾利沙指出：“旅游宣传译介是一种社会语境下的活动，是一种社会行为，具有社会学意义上的诸种特征：行为、动机、目的、需求。具有社会性特征的行为必然讲究其目的的‘最佳效度’性，而为了更有效地达到特定行为目的，以满足其需求之间需要制订或筹划特定的‘策略’，就要使旅游翻译这种实践行为在更广范围内的译者群体中达到理想的结果，那么这种（些）‘策略’也就成为指导旅游翻译行为的‘策略原则’。”[18]


据此，我们用于旅游景区宣传文本的翻译原则和方法就要紧密针对这些语篇的特点，译者应具有跨文化交际的意识，以目的语读者为依归，实现原文与译文的功能对等。我国译者在旅游景区文化宣传文本的英译方面存在较大和较多的问题，最明显的问题就是“硬译死译”。我们下面就举例讨论这方面的问题，重点探讨交际翻译原则下的旅游景区宣传文本的翻译策略。

一　交际翻译原则下的功能对等策略

首先我们来看一下纽马克对交际翻译原则的定义：“Communicative translation attempts to produce on its readers an effect as close to that obtained on the readers of the original.”[19]
 芒迪认为，交际翻译的重点应放在面向目的语文本读者、调向一种特定语言文化，使译文更流畅、更简洁、更清晰、更直接、更常规。交际翻译适用于绝大多数语篇，例如非文学作品、技术性和咨询性语篇、宣传广告、标准文稿和流行小说。[20]
 纽马克的这一翻译原则也非常适合于旅游文本包括旅游景区宣传资料的英译，因为英语中介绍旅游景区文化文本的语篇大多为交际性质的，其功能目的在于为旅游者提供景区的相关信息和劝导旅游者参与旅游活动。

（一）省译——更有利于交流文化信息

英语旅游景区宣传语篇行文简洁流畅，描写客观，忌讳同义重复，重点体现其劝导功能。而汉语旅游景区宣传语篇一般讲究辞藻华丽、含蓄优美，用词十分讲究，表达上爱连续使用四字词组和对偶平行结构，力求行文工整、声律对仗、文意对比，以达到音、形、意交融的效果。既然是汉译英，我们就应遵循英语语篇的行文模式和文体特征，把原文中一些不太重要的信息省译掉。请看以下例子：

云冈石窟——位于山西大同西北武周山（又名云冈）。创建于公元453年（北魏文成帝兴安二年）。以后献文、孝文诸帝都在这里续建，历百余年而成。这里有大小石窟50多个，各窟佛像共约五万一千余尊。大者高十七米，小者短到数寸。服饰奇伟，冠于一世。在中国历史、宗教上，以及东方艺术上，都具有巨大的价值。

Located in Datong，Shanxi Province，the Yungang Grottoes are a complex of over 50 Buddhist grottoes enshrining over 51，000 Buddhist statues as large as 17 meters tall or as short as a few inches.Built for over ahundred years，they are of great historic and artistic value.[21]


原文比较详细地描绘了山西云冈石窟的位置、历史、石窟及其佛像的情况。原文的信息功能是显而易见的，用词造句方面也颇为讲究。但译者在翻译这篇景区宣传语篇时，为了使译文符合译语的语言规范和文化习惯，选择将石窟的详细位置（大同西北武周山），建造者（北魏文成帝、献文帝和孝文帝）和服饰奇伟，冠于一世等信息省略不译。如果将这些信息全都译出来，译文就会显得臃肿，主要信息不突出，进而影响译文的交际效果。“很多情况下，它们是对主题词的多余交代。在翻译当中应根据上下文略去不译。”[22]
 正如曹明伦所指出的那样，译者在翻译过程中应充分意识到翻译的“文本目的”[23]
 ，而翻译的“文本目的乃译者的翻译目的，而实现这一目的则是译者的根本任务”[24]
 。以上这种简略的翻译方法正是为实现翻译的“文本目的”而采取的变通方式。

这儿的峡谷又是另一番景象：谷中急水奔流，穿峡而过，两岸树木葱茏，鲜花繁茂，碧草萋萋，活脱脱一幅生机盎然的天然风景画。各种奇峰异岭，令人感受各异，遐想万千。

It is another gorge through which a rapid stream flows.Trees，flowers，and grass，a picture of natural vitality，thrive on both banks.The weird peaks across disparate thoughts.（Beijing Review）

原文连续使用四字词组，如树木葱茏、鲜花繁茂、碧草萋萋，读起来朗朗上口，音韵非常美。但如果将其照搬到英语译文中，就会使译文臃肿啰嗦，无法忠实地传递原文的信息。译文大胆省译这些词组，完全符合英语的语言习惯和审美要求，恰到好处地传递了原文的信息，突出了交际的功能，同时也实现了功能对等的翻译目的。此译例表明，“在了解本国修辞传统的基础上，了解什么样话语符合外国受众期望，在他们的价值尺度下中听在理，得体自然；了解采用什么样的方法传递信息，阐明事实才容易被他们接受，而不是逐字照搬国内宣传语气和行文模式”[25]
 。

（二）简译和改写——更加有效地交流文化信息

在汉语旅游景区宣传语篇中，多喜欢使用一些辞藻华丽、同义反复的话。这在汉语的一些宣传文本语篇中也是司空见惯的，也为大多数国人所适应。但如果将这些话原封不动地搬进译入语中，不但不能忠实地传递原文的信息，而且还会使译文行文堆砌、逻辑含混不清，语义失真，无法达到交流信息的目的。因此，在翻译过程中，应对原文中华而不实的话进行适当的改写、增添来达到简译的目的，保留关键和重要的语义和文化内涵即可。请看以下译例：

“南京1912”是集文化、餐饮、娱乐、休闲观光为一体的时尚休闲商业区及知名品牌的展示地。“南京1912”紧邻总统府西侧，呈L型环绕总统府，占地3万平方米，总建筑面积达3万平方米，由20余栋民国府衙式建筑及太平、博爱、共和、新世纪四大广场组成。“昔日总统府，今日城市客厅”，东西方时尚在这里交融汇聚，古典与现代文化也在这里前后传承。“南京1912”文化休闲街区，提供了在保护城市记忆和文化遗产的前提下挖掘城市文化资源的成功模式。

Bordering on the Presidential Palace on the west，Nanjing 1912 is a popular，L-shaped street block with a cluster of tourist shops，bars，restaurants，teahouses，cafes，as well as up market shops.With an area of 30，000 square meters and equally large floorage，the block boasts more than 20 mansions in distinctive architectural style of the Republic of China，and four squares known respectively as Taiping（Peace），Boai（Fraternity），Gonghe（Republic） and Xinshiji（New Century） .It is about 1000 meters from the Xinjiekou commercial circle，the city's largest shopping center.Nanjing 1912，so to speak，is where vogue of the East and West blend，and classic and contemporary cultures mingle.[26]


原文存在大量的华而不实的话，如“集文化、餐饮、娱乐、休闲观光为一体的时尚休闲商业区及知名品牌的展示地”，还有“昔日总统府，今日城市客厅”，原文的最后一句“‘南京1912’文化休闲街区，提供了在保护城市记忆和文化遗产的前提下挖掘城市文化资源的成功模式”也是主观性很强的套话。译者在翻译时将这些华而不实的信息或是省略，或是把其主要意思在相邻的句子中有所体现。此外，译者为了原文交际的需要，还增添了一句表示位置的译文：“It is about 1000 meters from the Xinjiekou commercial circle，the city's largest shopping center.”这样一来，译文不仅忠实地传递了原文的主要信息，而且符合此类旅游景区文化介绍语篇的文体特征和用词习惯。再看一例：

五大连池有14座火山锥，其中12座是距今一万年以前形成的休眠火山。据文献记载：“墨尔根（今嫩江）东南，一日地中忽出火，石块飞腾，声震四野。约数月火熄。”“康熙五十九年（1720）六七月间，忽然烟火冲天，其声如雷，昼夜不绝，声闻五六十里。”这场火山爆发前后可能持续了两年多时间。当时，从喷火口流出的岩浆把附近的小白河截成了五段，形成了五个互相毗连的火山堰塞湖。

There are fourteen volcanoes at the Five Big Adjacent Lakes，twelve of which are dormant volcanoes formed 10，000 years ago.The first eruption occurred in 1720.It has been recorded in different historical documents.Subsequent eruptions probably lasted more than two years.Their lava cut the nearby Xiaobai River into five segments and hence formed five barrier lakes that were connected with each other.[27]


原文较为详细地描述了黑龙江五大连池名胜风景区的情况，还花了不少篇幅引用历史文献中的记载情况，这些都是可有可无的大话或套话。其实，这些信息对外国旅游者并不重要，他们只要对该旅游风景区的现状有一个粗略的了解就行了。译者在翻译时，有意识地省略了冗长的描述，将最重要的信息译出。这种改写的方法值得以后在翻译类似的旅游景区文化宣传语篇时参考和借鉴。在以上这类旅游语篇中，“汉英在语言逻辑、审美标准等层面上的差异表现得尤为突出，需用改写来化解以上差异所带来的理解困难，同时又不能影响其主旨意义”[28]
 。

（三）解释性翻译——旨在补充文化信息

所谓解释性翻译是指译者对旅游景区宣传文本语篇中包含的具有鲜明、独特民族风情和文化的某些专有名称的内涵做出解释的翻译。这种方法可以帮助国际旅游者了解这些词的字面意思和文化内涵，增强译文的可读性和可理解性。

天门山国家森林公园有天门洞、天门翻水、木石之恋等景点，登上传说中的云梦仙顶，俯瞰张家界，景象万千。

There are Tianmen Cave（Heavenly Gate Cave），Tianmen Fan Shui（Turbulent Water at Heavenly Gate），Mu Shi Zhi Lian（Love between trees and rocks） in Tianmen Shan National Park.On Yun Meng Xian Ding（Cloudy and Dreamlike Fairy Mountain Top），One can have a bird's eye view of the beautiful Zhangjiajie.[29]


译文对原文中几个内涵丰富的音译景点名称作了相应的字面意思解释，这些解释的文字有助于帮助外国游客理解这些景点名称以及这些名称后面有趣和丰富的内涵，达到交际的目的，从而激起游客对这些景点游览的兴趣。

（四）释义性翻译——重在传递文化内涵

“释义（Paraphrase）是指舍弃原文中的具体形象，直接解释出原文的意思。”[30]
 在旅游翻译中，常常会遇到一些具有鲜明文化色彩的词语，如果直译就会使人难以理解其意，加注又会使译文啰嗦，这时就可以用释义的方法直接把这些词语翻译出来。这样既可传递原文的文化信息，又可使译文符合英语的用词习惯，实现功能对等的目的。

圆明园是一座清代皇家御园
 。人们所称的圆明园是由圆明、万春、长春三园组成的。三园以圆明园面积最大，尤以水景为主，水面占全园面积的一半以上。在山环水绕、婉转曲折之间布满灵台楼阁。分布着145处景观。有些景观直接以水为主题。圆明园内汇集天下的胜景和各名园的精华。

The Old Summer Palace was a splendid place and extensive pleasure garden for the Qing emperors.In fact，the Old Summer Palace was composed of three gardens，respectively named Yuan Ming，Wan Chun and Chang Chun，with Yuan Ming being the largest one of the three.As the major landscape feature inside the garden，lake covers more than half of the total area.The halls，buildings，and pavilions were seen scattered among the hills and winding streams.145 landscapes in the gardens were graced with the theme of water，and built in imitation of enchanting scenes from all over the country.Hence it was the cream of gardens.（杨敏、王克奇、王恒展主编：《中国传统文化通览》英汉版，中国海洋大学出版社2002年版）

御园在中国文化中特指皇帝休闲避暑、修身养性之地，中国读者很容易理解。但如果简单译为“an imperial garden”就不足以传递该词在中国文化中的内涵，通过释义的方法将其翻译出来恰到好处。[31]


天门山寺的天王殿为寺内第一进大殿。正面坐像为弥勒佛，也叫欢喜佛。东西两旁供有四大天王，分别手持琵琶的东方持国天王，持伞的南方增长天王，握龙的西方广目天王及托塔的北方多闻天王……

Hall of Heavenly Kings is the first Large hall in the Tianmen Temple.The statue of Maitreya，who called the laughing Buddha，sits on the obverse side of the hall.On the east and west sides of the hall stand four heavenly kings，each in charge of one quarter of the world.They were respectively called Chiguo（State-guardian） in the east，holding a pipa； Guangmu（Sharp-seer） in the west，a dragon in the hand； Zengzhang（Growth-protector） in the south，holding an umbrella； Duowen（Knowl-edge-preserver） in the north，supporting a pagoda...[32]


国内游客可以通过殿里所供奉的这些神像来了解佛教，但外国游客只有通过其名字来体会这些神像后面的佛教知识和文化。译者将“持国”、“增长”、“广目”和“多闻”逐一在其音译后的括号里进行了释义翻译，这就大大增加了这些对外国游客来说非常抽象的中国名字的文字和文化含义，有助于他们了解佛教文化。

通过以上相关汉英旅游文本的对比分析，我们在旅游翻译中，应该“加强对同类语篇的修辞对比，并在翻译过程中作相应的调整”，这些“都是提高相关语篇翻译质量的有效途径”[33]
 。

二　“归化”策略下以目的语为依归的翻译方法

在语言转换过程中如何正确处理好源语与目的语的文化差异是跨文化翻译中的关键问题。到底是采用异化（Foreignizing Translation）还是归化（Domesticating Translation）翻译策略是译者在跨文化翻译中常常需要面临的问题和选择。韦努蒂对异化的定义概括起来就是：“偏离本土主流价值观，保留原文的语言和文化差异。”[34]
 异化强调保留源语的语言和文化差异，“异化提倡译文应当尽量去适应、照顾源语的文化及作者的遣词用字习惯”[35]
 。韦努蒂对归化的定义是：“遵守目标语言文化当前的主流价值观，公然对原文采取保守的同化手段，使其迎合本土的典律、出版潮流和政治需求。”[36]
 归化重点指采用通顺、流畅和地道的译文来代替原文，符合译文的用词和文化习惯。沙夫纳指出：“‘异化’的意思是把读者引入异国文化，使之看到异国（语言与文化）的不同……‘异化’策略寻求激发作者对异国情调的感觉。与此相反，‘归化’策略则寻求把原作中的异质文化成分本族化。”[37]


简而言之，“归化策略尽量不干扰译语（目的语）读者，让作者向读者靠拢，以期降低译语中的陌生化的感觉，从而为译语读者提供一种自然、切合、流畅的译文。归化策略下的译文通顺易懂，能够很快地被译语读者所接受”[38]
 。

辜正坤先生还精辟地归纳出了归化策略下的英汉互译的“增色—减色”翻译原则：“英译汉——简繁；归化还原增色法：可近似程度地将英语的本色罩上汉语的浓妆。汉译英——繁简；归化还原减色法：可近似程度地将汉语的华丽色彩化为英语的本色。”[39]
 辜正坤先生提出的这一归化翻译原则对旅游文本的翻译也有很好的指导意义。

鉴于旅游景区宣传文本的翻译功能目的非常明确，是以国际旅游者为依归的，因此英语译文必须符合英语语言的用词特点和文化习惯。我们可以在归化翻译策略的指导下，采用一些行之有效的翻译方法来翻译旅游景区宣传文本。然而，“异化和归化作为翻译的策略，并非截然分开，而实际上是你中有我，我中有你。作为译者，只有做到归化和异化的平衡，用归化的语言来传达异化的思想、内容，才能在实践中起到良好的效果”[40]
 。针对旅游景区文化宣传文本，我们可以采用简译、增益、意译、替代和重组（调整）等几种手段。

（一）简化翻译——更清楚地表达文化信息

简化（simplification）翻译的目的是使译文更为简洁明快，通俗易懂，符合英语旅游宣传语篇用词简练、直奔主题、以旅游者为中心、重点体现其劝说功能这些特点。但必须强调的是，简化翻译并不是随意省略、随意漏译，而是简化原文中多余的或不重要的信息。简化翻译不仅要传递源语的主要内容和信息，而且也要在目的语中传播源语的文化精神实质。请看下例：

嵩阳书院的将军柏，是中国现存的原始古柏。诗人李觐光诗谓：“翠盖摩天回，盘根拔地雄。赐封来汉代，结种在鸿蒙。”
 据传说，西汉元丰元年（公园前110年），汉武帝游中岳时，对三株高大茂盛的古柏分别封为“大将军”、“二将军”、“三将军”。现在还存活的只有大将军和二将军两株。

In the Songyang academy，there are two great cypresses，which are the oldest in China.As the legend goes，in the year 110 B.C.，when Emperor Wudi of the Han dynasty visited the central mountain，he was greatly surprised to see such big cypresses there，so he conferred them the title of “the Great General”，“the Second General”and“the Third General”.The third general died many years ago.Now，only the other two generals still stand there vibrantly.[41]


上文描述了将军柏的历史和其高大茂密的风姿，原文在介绍时还引用了古诗词来赞扬将军柏（参见原文下划线部分），用此来佐证将军柏高大茂密，这在汉语里是可以的。但译者在译文中却将古诗词略去不译，仍然保留了汉武帝对它们的命名。从跨文化的角度讲，这样做是非常妥当的，因为国际旅游者不必了解这些古诗词，将其译出反而会使译文啰嗦，冲淡主要信息的传递。译文简洁明了，浅显易懂，符合英语用词习惯，避免了译文不必要的重复，能够被译语读者所接受和欣赏。

中国人在旅游宣传文章中欣赏到古诗词无疑是一种美的感受，但对文化背景不同的外国旅游者就并非如此。康纳（Ulla Connor）在对英汉修辞对比进行了长期的研究后指出：“These poems，sayings，and allusions are used to ornament and enliven discourse in Chinese writing，but to the western reader they are distractions and make the text lack argumentative coherence.”[42]
 实践证明，“将诗词朝代毫无保留地翻译到英语中，会增加读者消化信息的负担，影响文章说理的连贯性，降低英语读者阅读兴趣”[43]
 。

在中国一提到孔子，上至白发苍苍的老人，下至天真幼稚的顽童，无人不知、无人不晓
 ，人们为了纪念他，在许多地方都建有祭祀他的寺庙，天津也不例外。

（1） Confucius is a household name in China.（2） Temples in memory of him could be found everywhere in China and Tianjin is no exception.（选自陈小慰《新编实用翻译教程》，经济科学出版社2006年版）

以上原文中的下划线部分是典型的汉语描述方式，但这句话中重复的地方很多。中国人很习惯和欣赏这些描述，但如果将其原封不动地搬入译文中，译文就会变得啰嗦繁琐，令人难以阅读，因而也就无法实现英语译文简明扼要的功能，故将其译为一个词组“a household name”加以概括，简译之。其实，原文中的下划线部分的信息外国游客也无需了解，如果将其全部翻译出来，只会增加读者的阅读负担和分散读者的注意力。“摆脱字对字翻译，不受中文原文结构的影响，最好的办法是什么?那就是对有些词句进行有选择性地不译。”[44]
 再请看以下旅游景区中的保护环境的宣传用语的简化翻译：

（1）用你的爱心保护公园环境。

（2）依依小草，踏之何忍。

（3）珍惜文物古迹，勿乱刻乱涂乱张贴。

简明扼要的译文如下：

（1）Protect the Environment.

（2）Keep off the grass.

（3）No graffiti./No graffiti vandalism./No graffiti writing./No graffiti or Vandalism.

试比较以下繁琐的译文：

（1）Use your love to protect the park environment.

（2）Soft grass.How hardhearted to step on it.

（3）Treasure the cultural relics do not engrave or scribble or post bills on them at random.

这样看似忠于原文，实质上背离了译文读者的思维方式和阅读习惯。[45]


（二）增益——旨在阐释文化信息

“增益（Amplification），也称增译、增词或是加译，旨在译出源语作者感到理所当然，而目标语的读者却不甚了解，甚至感到诧异的意义，因而也是一种翻译含有特殊文化意义的有效手段。”[46]
 也可以把增益看作补偿、补偿法（Compensation），其目的“都是为了补足语言表达、文化背景等方面的缺陷，使TT更为达意”[47]
 。增益的方法也适用于旅游景区文化宣传资料的汉译英，用于补充和解释原文中无需直接说明但又十分重要的历史文化信息。请看以下注释性、补充性增益的例子：

（1）西安是古丝绸之路的起点，也是中国历史上建都最多的城市之一；（2）新发掘的秦兵马俑被称为“世界第八大奇迹”；（3）大雁塔，鼓楼是唐代留下来的建筑；（4）您可以到杨贵妃洗澡的华清池去洗温泉澡；（5）作为炎黄子孙，您或许有兴趣去拜谒离西安不远的黄帝陵。

Xi'an，the starting point of the ancient Silk Road，served as one of the capitals of Chinese dynasties for the most times.The life-size terra cotta soldiers and horses of the Qin Dynasty（221B.C－206 B.C ）
 ，unearthed recently，are known as the“Eighth Wonder of the World”.Other interesting sites
 include Danyan Ta （Great Wild Goose Pagoda
 ） and Gu Lou （Drum Towe
 r），both erected in the Tang Dynasty，and Huaqing Chi（the Huaqing Hot Springs），where visitors may bathe in the warm mineral water.This site used to be the private baths for Yang Guifei，favorite con-cubine of a Tang emperor.
 If you are of Chinese descent，you may be interested in paying homage to the Tomb of Huangdi （Yellow Emperor
 ），the first Chinese emperor，
 not far away from Xi'an.（选自孙万彪、王恩铭《高级翻译教程》，上海外语教育出版社2002年版，陈刚部分改译）

该篇译文中增译的词语如下，放在括号内的增译有： Qin Dynasty（221B.C—206 B.C）
 ，增译的秦朝年份可以帮助英语读者了解秦朝的历史； Danyan Ta （Great Wild Goose Pagoda
 ）和Gu Lou （Drum Tower
 ），括号中的英文可有效地补充音译的不足，有助于读者了解景点名称的意思和内涵； Huangdi （Yellow Emperor
 ），括号中的增译可帮助读者了解中国文化。而增译的Other interesting sites
 则是出于语言方面的原因，使译文转换更为顺畅。favorite concubine of a Tang emperor
 用于补充说明前面的杨贵妃是何许人，可以帮助读者了解中国历史上的著名人物。译文通过增译，补充了原文暗含的文化信息，有助于国外旅游者更好地了解旅游景区的历史和文化内涵。译文不仅忠实地传递了原文内容和文化信息，也符合译文的语言和文化习惯。以下是概括性增译和简译混合使用的例子：

山西省五台山是闻名中外的佛教圣地，境内迄今任保存着北魏、唐、宋、元、明、清及民国
 历朝历代的寺庙建筑47座。精美绝伦的古建筑艺术、稀世文物及博大雄伟的佛教文化充满了无限的神秘感。同时，五台山的自然风光亦令人陶醉，夏季清凉宜人，而一到冬天，漫天的飞雪盖地而来，整个台怀景区便成了银装玉砌的冰雪世界。

On Wutai Mountain，located in Shanxi Province，there are 47 temples built during the seven dynasties from Northern Wei（386—534）tothe Republic of China（1912—1949）.
 Splendid ancient architecture，rare relics and unparalleled Buddhist culture have all lent mystery to the mountain.Its natural landscape is also gorgeous.Cool and verdant in summer，the mountain becomes shrouded in snow and ice in winter.（Beijing Review）

以上译文对原文中提到的“北魏、唐、宋、元、明、清及民国”灵活地采用了简译和概括性的增译方法。如果将这些朝代的名称逐一译出，原文就会显得啰嗦。为此译者采用“七个朝代”的译法，然后再补出这七个朝代的起始朝代名称及各自的起始时间。这样便省去了许多麻烦，时间也清晰可辨，又忠实地传递了原文的文化信息，也很流畅。最为精彩的是译者对原文最后一句的简略翻译，寥寥几笔，将原文中这句的主要意思表达得淋漓尽致，完全符合英语旅游宣传文本简明扼要的文体特征，真可谓佳译。

这里需要补充说明一下，我们在翻译一些中国特有的名称时，也常采用“音译+增译”的方法，音译有时往往无法帮助英语读者理解这些文化术语，因而需要在英译的术语后进行增译。增译是移植文化的有效补偿手段，以帮助英语读者理解和获取同等的信息。例如，“老子Lao Tze，an ancient Chinese philosopher”，“诸葛亮Zhu Geliang，the master mind”。

道教神仙术语中大量的神仙人名均可用“音译+增译”的方法来翻译，请看以下道教神仙术语增译的例子：“嫘祖，Leizu，a legendary concubine of the Yellow Emperor and the creator of silk-making art”；“彭祖，Peng Zu，a symbol of longevity （彭祖为中国古代长寿者之象征）”；“五圣，Wusheng，five Demon Kings”；“二郎神，Er Lang Shen，a legendary ancient Chinese warring deity”。

音译这些道教神仙人名时如不加译解释（即简要地补充说明一下该人为何人），英美读者则无法获得与中国读者等量的文化信息。这样做也是不得已而为之。其实，英语中也有类似的用法，如“George W.Bush，the former US President”，只不过是英语中把补充说明“George W.Bush”的“the former US President”在语法上称为同位语罢了。

（三）意译——旨在传递文化信息

根据沙特沃思和考利编撰的《翻译学词典》的定义，意译（free translation）为：“A Type of translation in which more attention is paid to producing a naturally reading TT than to preserve the ST wording intact； also known as SENSE-FOR-SENSE TRANSLATION，it contrasts with LITERAL and WORD-FOR-WORD TRANSLATION.”[48]
 巴尔胡达罗夫（Barkhudarov）从语言学的角度是这样阐释的：“Linguistically it can be defined as a translation made on a level higher than is necessary to convey the content unchanged while observing TL norms.”[49]
 根据以上对意译的定义和解释，我们可以得知，“意译（free translation）则从意义出发，只要求将原文大意表达出来，不注意细节，译文自然流畅即可”[50]
 。凡是不适合音译或直译等的中国文化词语可以进行意译，但译者在使用意译方法时，必须认真理解原文语言和其文化含义，特别是要准确翻译出原文的文化比喻、象征及内涵，以便译文读者能理解和欣赏中国的文化。请看以下旅游景点宣传介绍文本中涉及的道教神仙术语的意译例子：“元君，Female Sovereign （‘元君’是对女仙的尊称）”；“文曲星，Civil Chief of Tao Body （‘文曲星’指道教掌握人间功名利禄之星神）”；“紫姑，Guardian Spirit of Toilet （‘紫姑’指中国古代神话中的厕神，意译一步到位）”。

再请看以下意译的例子：

清要山位于河南省新安县北部境内，濒临黄河，山势险峻，沟壑纵横。《山海经》记载：“清要之山实惟帝之密都。”这里“神武罗司之，其状人面而豹纹，小腰而白齿而穿耳以锯，其鸣如鸣玉；其中有鸟焉，名曰幼鸟，其状如凫，青身而朱目赤尾，食之益子；有草焉，方茎黄华赤实，基本如蒿本，名曰荀草，服之美人色”。

Bordering the Yellow River in the north，the perilous Mt.Qingyao is located at the northern part of Xin-an county in Henan Province.According to The Classic of Mountains and Rivers（Shanhaijing in Chinese ），Mt.Qingyao used to be the emperor's temporary dwelling palace when he was away from the capital.Legend goes that the goddess of Wuluo was in charge of the mountain.Her image could be pictured in the outline of a face with leopard lines，a small waist，white teeth and a pair of bell-like Ju（an old music instrument） worn on her ears.The Ju's sound was like striking jade.Birds called Yiu were like wild duck and flied among the crags.These fantastic creatures had green bodies，red eyes and tails.The meat of the bird was quite nourishing，especially to those who were pregnant.Nestled in the mountain were grasses called Xun，with square stems，yellow flowers and red fruits，which was a kind of wormwood.It was believed that one who ate the grass would become beautiful.

上述原文中引用了《山海经》中的一个传说来证明清要山历史悠久，具有深厚的文化内涵。如将其省译，恐有不妥，故译者将其全部译出。译者在翻译过程中采用了不少意译的手段，例如，译者把“山势险峻，沟壑纵横”简单意译为the perilous mountain，把“密都”意译为temporary dwelling palace，然后加上when he was away from…来说明。译者还将“神武罗司之”意译为the goddess of Wulou was in charge of the mountain，译文不仅译出其含义，而且还行文简洁，符合英语旅游文本的用词特点。此外，译者也根据译文的需要，灵活地调整句子顺序，没有照搬原文的句式，而是把重点放在原文意思的传递上。由此可以看出，“意译是一种不拘泥于原文的风格和形式的翻译方法，通常是一种比原文字数更长的解释”[51]
 。

（四）替代——对等交换文化信息

替代（Substitution）指“在TT中用甲形式替代乙形式，并起乙的作用；在ST中用甲的文化概念，代替TT中乙的文化概念”[52]
 。在旅游景区宣传资料翻译中，主要是指使用英语与汉语中相同的文化概念的词、词组、短语来相互替代，目的是使译文符合目的语的用词习惯和文化审美观念。著名汉学家霍克斯就采用了替代的翻译方法将《红楼梦》中的名句“谋事在人，成事在天”译为“Man proposes，God disposes”，这就更好地传递了原文的文化信息。请看以下“替代”的译例：

苏州——东方威尼斯


（1）以风景秀丽的园林、古典雅致的建筑及精美的丝绸刺绣享誉世界的苏州，素有中国“鱼米之乡
 ”的美名。（2）顺其大运河及脉络分明的水道而下，仿佛置身于诗般的宁静，拥有浪漫的情怀，引发思古幽情。

Suzhou—The Venice of China


World-famous for its scenic gardens，classic Chinese architecture，and exquisite silk embroidery，Suzhou—China's“Land of Milk and Hon-ey ”
 —recaptures the dignified elegance of an era gone-by.You may experience poetic tranquility and a twinge of romantic nostalgia while drifting along the city's Grand Canal and crisscross waterways.（陈刚改译）

译文直接用Venice来替代汉语“威尼斯”这一词语，因为苏州是有名的东方水城，威尼斯也是著名的西方水城，这一替代恰如其分。Land of Milk and Honey是英语里的一个惯用语，为“物产丰饶”之意。“鱼米之乡”也可译为a land flowing with milk and honey，如“自古以来无锡就是著名的鱼米之乡”可译为Wuxi has long been known as a land flowing with milk and honey。[53]
 苏州也是个东方的“鱼米之乡”，与“物产丰饶”的意思相近，所以可以替代。替代后英语译文更加符合英语语言的用词习惯和文化审美观。译者在这里把“东方威尼斯”译为The Venice of China是值得赞赏的，因为这样译更为具体、更有针对性。

另一种具有跨文化视角的文化翻译方法“借用”（Borrowing）与“替代”也有相似的功能，也可用于旅游景区文化宣传资料的翻译。“借用”是一种常见的翻译策略，指“借用目的语中相似的语言成分来取代源语中的成分”[54]
 。借用的翻译方法可使译文表达符合目的语的语言和文化习惯，达到顺利交流信息的目的。一些道教神仙术语就可以借用英语中的某些现成的说法来加以替代。

天尊　Lord of Heaven （借用《圣经》中“Lord God”的说法，lord这里表明其在道教神系中最高独尊的地位。）

天仙　Angel （这里采用借用的翻译策略把“天仙”译为Angel，符合英语的用词与文化习惯。）

二十八宿　Twenty-Eight Constellations （借用英语中的用词，中国香港太空馆将“二十八宿”译为Twenty-eight Mansions。）

（五）重组（调整）——更好地服务读者

“重组、调整（Reorganizing）主要涉及针对长句、多句和段落为单位的翻译。有关技巧的重点是英汉表达的不同语序、逻辑关系，即不同的话语模式。”[55]
 为了更好和更有效地传递旅游文化宣传文本中原文的语义和文化信息，我们就必须充分考虑英汉旅游文化语篇的差异，在英译汉语旅游景区文化宣传资料时应对句式结构和上下文之间衔接手段进行适当的调整，根据需要调整语序、断句、增补主语和连接词，实现从意合到形合的有效转换，使译文符合英语的行文模式和语言规范，更好地表达其语言和文化含义。

川江号子是川江水系船工驾船拉纤劳作时演唱的歌谣，是船工们与恶水险滩搏击时发出的激越多样的音乐号子，分为小河号子和大河号子、上水号子和下水号子等多种类型，其号子的震撼力，可与《伏尔加河船夫曲》媲美。

Known as the working chorus of the boat crew and trackers in the Sichuan Reach of the Yangtze River，the Sichuan Boatmen's Chant in its loud and strong variation draws a vivid picture of the dauntless boatmen when they fight the tumulus torrent and dangerous shoal.It is a rhythmical complex consisting of various songs used in different situations as in the tributaries and the mainstream，when going upstream and downstream.With an extraordinary vigorous and exciting power，the Sichuan Chant finds itself on a par with the Chant of Volga.[56]


由于汉英两种语言的语篇差异和两个民族的文化差异，原文和译文在句式上的差异是：原文只有一句话，是一个很长的句子，这在旅游景区对外宣传材料中是司空见惯的，因为这和中华民族的思维方式和审美方式有关。但译文却把原文的一个句子按照英语旅游宣传语篇的特点断开，将其译成了三个句子，迎合了英语句式的特点和习惯。另一个差异是原文没有使用任何连接词，只是用逗号分开长句，译文则以现在分词和介词短语等语法手段引导句子，而且做到了用词和句式的多样化，完全符合英语形合这一显著语言特征。通过对句式的调整，译文主次分明，行文流畅自如，达到了功能对等的目的，有效地传递了原文的语义和文化信息。

汉王的陵墓，隋帝的锦帆；唐宋的寺庙，明清的园林；历史上的扬州市何等辉煌，何等繁华；今天的扬州更是一座巨大的、充满中华民族文化瑰宝的历史博物馆。

Yangzhou has been brilliant and prosperous in history.Today's Yangzhou is a huge historical museum full of cultural treasures of the Chinese nationality.Tourists may trace the places of historical interest including Tomb of the King of Han Dynasty，brocade sail of Sui Emperor，temples of the Tang and Song dynasties and gardens of the Ming and Qing dynasties.For westerners，an interesting footnote to Yangzhou's history is that Marco Polo served there under the Mongol emperor Kublai Khan，in the period around 1282—1287.［选自扬州市旅游局《旅游在中国——扬州》（中英对照），中国旅游出版社2002年版］

汉语原文的前两句用的是类似中国古诗词中五言六句的结构，其结构工整，富有韵律感，而且用词讲究。但如果将其原封不动地搬入译文之中，不仅不符合英语旅游宣传语篇的规律，而且没有可读性，因而无法吸引外国游客。译者大胆地重组了译文，把后两句先译出，接着把前两句作为例子来进行描述。这样译文不仅符合英语的行文规范，而且有效地传递了原文的语言和文化信息。译文最后补充的有关马可·波罗（Marco Pole）的故事使译文更具有可读性，同时为译文增光添彩。

综上所述，“外宣工作者应当具有敏锐的‘读者意识’，努力迎合目标语受众的交际需求、兴趣、阅读期待和认知水平，用适当的语言表达形式弥合文化鸿沟，提高目标文本的可接受性和译语交际环境的连贯性，真正提高外宣翻译质量，增强传播效果”[57]
 。

袁晓宁还认为：“在进行语言表达层面的翻译时，应采用‘以目的语为依归的策略’；在进行文化层面的翻译时，应采用‘以我为准’的策略，实现外宣英译的二元共存。”[58]
 作为译者，在有利于中华文化走出去的前提下，我们应根据具体情况采用灵活和变通的翻译策略和方法。
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第五章　旅游景点名称的跨文化翻译策略

旅游景点名称的翻译是旅游翻译的重要组成部分，涉及众多地名、人名以及与这些人名、地名相关的自然、人文、历史、人物的翻译。虽然旅游景区的名称并不太长，但由于其大多文化内涵丰富，牵涉方方面面的内容，其翻译难度可想而知，所以要求译者必须具备综合知识及较高的文化修养和外语水平。陈刚指出：“景点名称的翻译主要偏重于对文化内涵的理解，当然还需结合语言的表达。诗情画意、寓意深刻的汉语景名翻译之难不言而喻，似乎是专名翻译中最难的一种。”[1]


由此看来，旅游景区名称的英译面临的最大挑战主要在于那些文化内涵丰富的名称。这些名称大多用词典雅考究、风格独特、音韵优美、寓意深刻，有的出于历史典故，有的源于神话传说，有的富有诗情画意，有的饱含人生哲理。因此，我们在翻译这些著名的旅游名胜和景点时，不能草率，而应反复斟酌，以向国外旅游者提供优质地道的英语译文。

林语堂先生在1938年用英语写成的《京华烟云》一书中，用“‘the Altar to the Gods of the Soil and Grain’介绍‘天坛’，用‘Throne Hall’介绍‘金銮殿’，用‘Old Summer Palace’介绍‘圆明园’”[2]
 。美国学者福开森博士在其所著的《中国艺术综览》中，把“太和殿译为‘The Throne Hall of Supreme Harmony’；美籍华裔学者吴秀良在其论述康熙朝储位斗争的专著中，把‘太和殿’译为‘the Hall of Grand Harmony’，把‘保和殿’译为‘the Hall of Guaranteed Harmony’。他们采用意译的目的都是为了减少读者或旅游者理解上的困难，让他们更多地了解景点名胜的文化内涵”[3]
 。

要准确地理解和翻译中文旅游景点，首先就要了解其分类和结构，以下一节就专门讨论其分类和构成的情况。

第一节　汉语旅游景点名称的分类和结构

旅游景点（Tourist Scenic Spot/Tourist Scenic Area）名称，多指旅游景点的地名或人名，一般由专有名词和通用名词两部分构成。“专名是景点地名的实体部分，通名则表示景点的类比。在通常情况下，景点可分为自然景观和人文景观景点两类，每类通名所使用的字互不相同，均有明显的类别特征。”[4]
 例如，“峨眉山”，“峨眉”为地点专名，“山”为通名；“成吉思汗陵”，“成吉思汗”为人名专名，“陵”为通名。前者是自然景观，后者是人文景观。

自然景观（Landscape）常指由山、峰、石、岩、海、江、河、湖、溪、泉、岛等实体景观组成的旅游风景点，这类景点名称一般由专名+描绘景点实体地貌特征的通名构成。

人文景观（Cultural Showcase）指由一个国家的各个历史时期所发生在政治、军事、外交、文化、宗教等领域具有重大影响的事件演变和发展而来的遗迹或纪念场馆等，具有历史意义和保存纪念的价值。人文景观名称通常也是由专名+通名组成，专名一般指景观主体，通名则表示景观的类别。这类景观通名通常与建筑物有联系，例如宫、殿、楼、堂、馆、府、庙、庵、寺、塔、坊、陵、墓等。

仔细分析和细化旅游景点名称结构有助于据此采用不同和具有针对性的翻译策略，进而准确地传递其文化含义。杨红英就比较详细地把旅游景点名称的结构分成了以下四种。

一　专名+通名

如柞水（专名）溶洞（通名），李自成（专名）行宫（通名）。

二　专名+属性名+通名

如山西（专名）历史（属性名）博物馆（通名），川陕（专名）革命（属性名）纪念馆（通名）。

三　（专名+通名） +通名

如红石峡（专名+通名）风景区（通名），法门寺（专名+通名）旅游区（通名）。

四　（专名+通名） +属性名+通名

如曲江池（专名+通名）遗址（属性名）公园（通名），大雁塔（专名+通名）北（属性名）广场（通名）。[5]


根据以上旅游景点名称的结构分类，再加上现存的大量译例，我们便可以得知，专名（即表示景区地点和人物名称的词）一般应该音译。而冠名、属性名和通名则要采取意译的方法，因为一般在英语中能找到与其对应的词语，如遇少数属于文化空缺的词语，通常可采取音译的方法加以解决。显而易见，在了解汉语旅游景点名称分类和结构的基础上，有必要认真探讨其翻译原则和翻译方法。

第二节　旅游景点名称跨文化翻译的原则和策略

目前，我国各旅游景区在英译方面基本上处于各自为政的局面，没有一个全国主要旅游景区名称的英译标准和原则，我国世界文化自然遗产的译文也没统一，这就导致了一名多译的现象。如上饶的“三清山”就有两个英语译文： Mount Sanqingshan，Sanqing Mountain。“乐山大佛”也有几个译文： Leshan Giant Buddha，Leshan Grand Buddha，Grand Buddha of Leshan。

有的译文因为直译而无法传递原文的文化内涵，比如把“愚公移山”翻译为Yugong—the Foolish Old Man，把“九天玄女”直接音译为Jiu-tianxuan-nü，让外国人看了不知所云。还有“从语用的角度看，人们不会接受把‘五福塔’直接翻译为Five Fortunes Tower，因为它不能表达出‘a tower that gives you good luck if you climb it’的语用含义”[6]
 。

还有的译名名不符实，比如有人把“庐山西海”这一不是海而是水库汇成的旅游景点译为Lushan West Sea，这就名不副实，我们只能按其实际情况译成Lushan West Lake。[7]
 这些形形色色的误译的出现，除了译者的英语语言能力不高和对景区名称的内涵缺乏了解外，还有一个重要的原因就是缺乏具体可行的旅游景区名称跨文化翻译原则和方法的指导。

但是可喜的是，随着旅游和翻译界不少有识之士对旅游景区名称翻译重要性认识的提高，北京、广东、上海、陕西等省市出台了旅游景点名称的翻译规范，即翻译原则和翻译方法，对主要景点名称提出了参照的英语译文。其中，陕西省的规范与其他三个省市相比，更为完善，更具有可操作性。

一　陕西省《公共场所公示语英文译写规范》旅游部分简介

崔学新认为，根据翻译规范论的观点，翻译是一种受规范制约的社会行为。这种社会行为必须受到相关的规范制约。“翻译规范的制定有利于人们在碰到相同或相似的问题时有章可循。这样的原则不仅对现有旅游景点翻译起到了规范的作用，而是对以后新出现的类似情况也具有一定的指导作用。”[8]
 为此，陕西省在其标准的4.1.3中明确详细地提出了15项“旅游景区（点）名称翻译的原则和方法：

4.1.3.1　旅游景区（点）的英文译写在尊重目的地文化内涵的情况下宜采用意译法或音译+意译法。

4.1.3.2　旅游景区（点）名称具有意象意义的应意译。如：凤凰亭Phoenix Pavilion。

4.1.3.3　旅游景区（点）名称强调其文化内涵和性质的，宜采用意译法。如：玉女峰The Jade Lady Peak，彬县大佛寺Binxian Giant Buddha Temple。

4.1.3.4　旅游景区（点）名称的冠名、属性名或专名已失去其所指称的意象或性质，冠名、属性名或专名用汉语拼音译出，通名采用意译法。如：小雁塔Xiao yan Pagoda，周公庙Zhougong Temple，杜公祠Dugong Memorial Temple。

4.1.3.5　旅游景区（点）通名为较生僻名称或专名与该通名分开容易产生歧义的，专名与通名宜采用音译，随后重复意译出通名，表明景区（点）的性质。如：白鹿塬Bailuyuan Tableland，八仙庵Baxian'an Temple，鸡心岭Mount Jixinling。

4.1.3.6　旅游景区（点）通名为常用名称的，通名不需要重复音译，宜采用意译法，如：兴教寺Xingjiao Temple，大雁塔Dayan Pagoda，大明宫Daming Palace。

4.1.3.7　旅游景区（点）为森林公园或地质公园，其名称的专名是地名或人名，此地名或人名部分宜遵从地名人名翻译标准音译，如：终南山地质公园Zhongnanshan Geo-park，王顺山国家森林公园Wangshunshan National Forest Park。

4.1.3.8　旅游景区（点）名称的专名是地名或人名，此地名或人名部分宜遵从地名人名翻译标准音译，同时重复意译出其中的通名，表示此旅游景区（点）的性质。如： （延安）万花山旅游景区Mount Wanhuashan Scenic Area，红碱淖风景区Hongjiannao Lake Scenic Area。

4.1.3.9　旅游景区（点）名称较短，应采用顺译法，如：乾陵Qianling Mausoleum。

4.1.3.10　旅游景区（点）名称较长，应采用调整顺序法，先译出旅游景区（点）性质。如：章怀太子墓Tomb of Prince Zhanghuai，张学良公馆Former Residence of Zhang Xueliang。

4.1.3.11　在旅游景区（点）范围内的旅游景区（点）冠名可以不译。如：三原周家大院Zhou Family Mansion，蓝天水陆庵Shuilu'an Temple，西安碑林博物馆Beilin Museum。

4.1.3.12　旅游景区（点）名称的翻译应考虑受众的可接受性，遵循适当增加或删减的原则。如：法门寺文化景区Famen Temple Buddhist Culture Scenic Area，英文译名中增加Buddhist用来说明此景区的性质，只用于修辞作用而不包含具体实质的表述词语可删去不译。如：大唐西市Tang West Market，大兴善寺Xingshan Temple，其中的“大”不用译出。

4.1.3.13　旅游景区（点）中文名称较长时，在不引起歧义的情况下，只需译出其核心词，遵循简洁的原则。如：大雁塔北广场音乐喷泉Yanta Music Fountains。

4.1.3.14　旅游景区（点）名称的翻译应遵循灵活性和针对性的原则。同一汉语名称在不同场合可有不同的英文翻译。如：红石峡在用于地名时译为Hongshi Xia，在用于命名风景区如红石峡生态公园时译为Hongshixia Gorge Eco-Park，在专指一处旅游吸引物时红石峡应译为Red Stone Gorge。

4.1.3.15　旅游景区（点）名称是沿用已久或约定俗成的应使用原名。如：大唐芙蓉园Tang Paradise，华清爱琴海国际温泉酒店Huaqing Aegean International Hot Springs Resort＆Spa。

概括地讲，陕西省的标准中旅游景点名称的翻译原则和方法比较全面但同时又非常具体，具有较强的针对性和可操作性。其翻译原则和方法基于跨文化交际的策略，重在向外国旅游者忠实地传递旅游景点名称中所包含的文化含义，如历史、宗教、重大事件、著名历史人物等内容。

上述规范提出了旅游景点名称总的翻译原则：尊重旅游目的地文化内涵，同时考虑受众的可接受性，这与黄友义提出的“外宣‘三贴近’（贴近中国发展的实际，贴近国外受众对中国信息的需求，贴近国外受众的思维习惯）的原则”[9]
 和陈小慰提出的对外翻译宣传中的“文化自觉与受众意识”[10]
 不谋而合。同时，由于旅游景区名称也属于公示语的范畴，因而，译文应符合公示语的用词特点，语言精练，常用名词、动名词或名词短语，[11]
 同时还应符合旅游公示语风格，因为公示语不论词汇还是句型都简单凝练，力求以最简单的形式获取最佳的反馈效果。[12]


陕西省出台的规范把旅游景区名称翻译的主要方法概括为：意译法、音译+意译法。专名、冠名、属性名一般采用音译法，通名则采用意译法。其还提出了一些灵活处理译文的方法，如旅游景区（点）名称较短，应采用顺译法；如旅游景区（点）名称较长，应采用调整顺序法，先译出旅游景区（点）性质；如旅游景区（点）中文名称较长时，在不引起歧义的情况下，只需译出其核心词，遵循简洁的原则；如在旅游景区（点）范围内的旅游景区（点）冠名可以不译。旅游景区（点）名称的翻译还应遵循灵活性和针对性的原则，同一汉语名称在不同场合可有不同的英文翻译，如红石峡在用于地名时译为Hongshi Xia，在用于命名风景区如红石峡生态公园时可译为Hongshixia Gorge Eco-Park，在专指一处旅游吸引物时译为Red Stone Gorge。

值得一提的是，陕西省的标准中旅游景点名称或地名的书写（或叫音译）还遵循了联合国和我国政府对此的相关规定，即“各地区在国际交往中使用罗马（拉丁）字母拼写，做到每一地名只有一种罗马字母拼写形式，称之为‘单一罗马化’”[13]
 。同时还明确了旅游景点与地名翻译的不同之处，满足了国外游客的需求。

二　旅游景区名称跨文化翻译的原则与策略

我们以上简要地介绍和概述了陕西省关于旅游景点名称的翻译原则和方法。这里有必要再来探讨一下旅游景区名称跨文化英译的一般原则和策略，特别是从跨文化的角度来确定我们的翻译原则和翻译策略，因为旅游景区名称英译就是一项非常重要的跨文化交际活动，为国外游客传播景区名称中所包含的历史和文化内容。因而，我们在制订旅游景区名称翻译的原则和方法时，必须具备跨文化交际这一意识。旅游景点名称翻译的重点和难点是在景区名称中的通用名上，正是这些通用名含有丰富的历史和文化内涵。跨文化翻译因牵涉文化的传递而变得非常困难。理查兹（Richards）在谈到中国哲学概念的汉译英时就指出：“我们要应付的也许是宇宙演变过程中所产生的最复杂的一类事件。”[14]
 由此，旅游景区名称跨文化翻译的难度可想而知。

（一）翻译原则

关于翻译的原则，国内外学者已有不少讨论，最著名的当数英国学者泰特勒提出的忠实、风格一致和通顺的三原则以及我国著名翻译家严复提出的“信、达、雅”三原则。另外，范仲英认为：“翻译的原则有三，即传意性、可接受性及相似性。这三个原则也可以称之为翻译三要素。”[15]
 这些原则从宏观的角度阐释了翻译的原则，对一般翻译都有指导和借鉴意义。但就旅游翻译而言，尤其是旅游景区名称的翻译而言，我们就需要制定一套符合其实际和行之有效的英译原则。鉴于汉语旅游景区名称的构成和特点，我们认为其英译原则应该是：跨文化交际的翻译原则、以译文读者为依归的翻译原则和（全国重要旅游景区）译名尽可能统一的翻译原则。

1.跨文化交际的翻译原则

我们所处的时代已是全球化的时代，跨文化交际已成为我们这个时代的一个显著特征。哈马斯（L.S.Hamas）认为：“在世界范围内的人类交际经历了五个阶段，第五阶段为跨文化交际，我们现在正处于第五阶段。”[16]
 郭建中指出：翻译已不再仅仅被看作语言符号的转换，而是一种文化转换的模式。黄友义也明确地指出：“翻译首先是一种跨文化传播，懂得外语具备了当翻译的条件，但如果不懂跨文化传播，不通晓两种语言特别是语境和文化的特点，也不了解交往礼仪，很难成为合格的职业翻译。”[17]


据此，跨文化意识不仅适用于所有的翻译，更适用于旅游景区名称的翻译，因为这些名称中包含着中国丰富的文化内容和内涵。请看以下译例中是如何从跨文化的角度来英译景点名称的：

原文： （鲁迅纪念馆）对外开放场所包括：鲁迅故居、百草园、三味书屋、鲁迅祖居和鲁迅生平事迹陈列厅。

原译： Open to visitors are the Lu Xun’Former Residence（including his Ancestral Residence and the Sanwei Study），the Baicao Garden，and the Exbition Hall.

原译中的“百草园”和“三味书屋”采用的翻译方法是音译+直译，译者采用的是“异化”（Foreignization）手法，旨在保留景区名称中文化的原有含义。但这两个音译出来的Baicao和Sanwei对国际旅游者毫无意义，他们无法通过音译了解原文丰富的文化内涵。面对这种情况，我们就需要从跨文化的角度来思考和处理。如在音译的词语后再加上注释，补充说明前面音译内容的文化含义，据此，“百草园”和“三味书屋”便可以译为：

Baicao Garden，a waste vegetable plot that made a paradise for Little Lu Xun.

Sanwei Study（literally three-flavor study），Shaoxing's most widely known and influential private school in those days where young Lu Xun studied classics for about five years.[18]


另一个有名的跨文化翻译例子便是把“寒山寺”意译为Cold Mountain Temple，而不是译为Han Shan Temple。如将其译为Han Shan Temple就缺乏跨文化交际的意识，没能把“寒山”中所蕴藏的丰富文化背景知识传递给译入语读者。“《寒山诗选》著译者是美国Peter Stambler教授。他将书名译为‘Encounters With Cold Mountain’。译者深知此时意译胜音译，且意味深长。该书特别提示会令我们豁然开朗：‘Han Shan was one of the leading poets of the Tang Dynasty…He retired to Cold Mountain，took its name for his own，and lived a life of a hermit’。”[19]


由此可见，在旅游景区名称的翻译中具备跨文化交际的意识是至关重要的，因为它可以帮助我们把原文的文化含义忠实地传递到译文中去。

2.以译文读者为依归的翻译原则

奈达在其专著《翻译理论与实践》中指出：译文读者对译入语的反应大体上等同于原文读者对原文的反应，虽然这种反应因其文化和历史背景差异不可能完全相同，但反应的相同度越高越好，否则，翻译就没有达到其目的。[20]


纽马克认为：以目的语文化为依归的信息型和呼唤型的文本，如广告、通知、报道、旅游、宣传资料、技术资料等则应采用交际翻译法，注重目的语读者的理解和反映，在表达方式、格式或措辞等方面应尽可能符合该文体在译入语中的习惯。[21]
 鉴于旅游景区名称翻译属于旅游翻译的范围，所以译者也必须高度关注译入语读者对译文的反映，采用交际翻译的策略，使译文符合译入语的语言和文化习惯。

为了达到这一目的，“译者应设法化解英汉这两种语言在逻辑、语体风格、文化等方面的差异而引起的理解上的困难，以目的语为归宿，使译文读者在摄取信息的过程中不遇到障碍”[22]
 。

针对我国外宣翻译中存在的问题，黄友义教授指出：“外宣翻译更需要翻译工作者熟知并运用‘外宣三贴近’（贴近中国发展的实际，贴近国外受众对中国信息的需求，贴近国外受众的思维习惯）的原则”[23]
 。他还提出了汉译外中必须坚持的两条原则：“充分考虑文化差异，努力跨越文化鸿沟和熟知外国语言习俗，防止落入文字陷阱。”[24]
 “三贴近”的原则充分地揭示了外宣翻译的本质，“它跳出了语言本身的藩篱，更多考虑的是尊重读者文化，以他们可以理解的语言来诠释中文文本，从而达到向外国读者介绍中国文化的目的”[25]
 。

鉴于旅游景区名称的英译旨在向外国旅游者提供旅游景区的信息以劝导他们来旅游，其目的是为他们提供语言服务，所以，其译文必须以译入语读者为依归，才能顺利完成传递信息的目的，实现其信息功能和劝导功能。请看以下译例中景区名称的处理方式：

故宫的建筑布局分外朝与内廷两大部分。外朝由太和、中和
 、保
 和
 三大殿组成。外朝是皇帝举行重大庆典、召见大臣及议政的场所。


The imperial Palace
 is composed of the outer palace，also known as the front court，and the inner palace，also known as the back residence.The outer palace includes three main halls：the Hall of SupremeHarmony
 （Taihedian），the Hall of Central Harmony
 （Zhonghedian），and the Hall of Preserving Harmony
 （Baohedian） .In the outer palace，the emperors held grand ceremonies，received officials，and managed the government.[26]


以上，译者在翻译介绍故宫情况的景区名称时采用了意译+音译的方法，这种方法是以目的语读者为依归的。译文用词准确、译名简洁，即忠实和一步到位地翻译出了这些景点名称的文化寓意和内涵，在英语译名后的括号里还提供了这些景点的读音名称，使外国旅游者不仅能了解其文化含义，而且也能知其名称。这极大地增进了他们对中国文化的了解和有效地刺激了其参观游览的兴趣。

以下旅游景区名称的英语译文就是以译入语读者为依归的，其译文不仅忠实地传递了景区名称中的文化信息，也符合英语读者的语言习惯和文化审美观：

骑楼（广东） Scotto Pottico（Qilou in Chinese）

“骑楼”为18世纪欧洲风格的建筑，明末清初为华南地区所借用，因而用了西欧各国通用的词汇来翻译。[27]


黄大仙祠（香港） Wong Tai Xin Temple

人名黄大仙仍沿用传统的威托玛式拼法。[28]
 例如，“国父”纪念馆（台湾）译作Sun Yat-sen Memorial Hall。为让外国游客更好地理解中国的历史人物，译文直接把“国父”译为Sun Yat-sen，可谓直截了当和更具有针对性。下例的处理方式也相同。

中正文化中心（台湾） Chiang Kai Shek Cultural Center

Chiang Kai Shek这一名称为国际社会所熟悉和了解。

杜甫草堂（成都） Du Fu's Thatched Cottage

有人将“杜甫草堂”译为Du Fu's straw Cottage，从字面上看，将“草堂”译为Straw Cottage似乎很贴切，但却犯了照字直译之忌。总体上，中国人的“草堂”是指屋顶用茅草盖的堂屋，这与英语中thatch一词在词义上刚好吻合。Thatch意为“（roof covering of） dried straw，reeds，etc.”，动词thatch意为“cover（a roof etc.） with thatch”（见The Advanced Learning Dictionary of Current English），因此，“杜甫草堂”宜译为Du Fu's Thatched Cottage。[29]


综上所述，在旅游景区名称的英译中，译者应根据奈达的“功能对等”和纽马克的应用文体翻译原则，“尽可能符合该文体在译入语中的习惯”和黄友义的“外宣三贴近”的原则，使旅游景区名称的英语译文用词特点、句法结构、表达风格、文化审美等方面均符合英语读者的习惯，以译文读者为依归，进而达到对外宣传的目的，更好地向国外旅游者传播中国文化。

3.译名规范和统一的翻译原则

由于我国旅游景区名称英译基本处于各自为政的状态，译名不规范和不统一的现象随处可见。如庐山“三叠泉”居然就有Three Steps Waterfall，Sandie Spring和Sandie Water Fall三个不同的译名。译文不规范的现象也存在，就连我国最大的淡水湖鄱阳湖在几种出版物上也分别有Poyang Lake、Boyang Lake等不同拼写，正确的拼写应该是“Poyang Lake”[30]
 。

另外一个比较典型的译名不统一的例子便是我国古代四大名楼的英语译文。黄鹤楼和岳阳楼中的“楼”被译为Tower，而滕王阁和蓬莱阁中的“格”则被译成了Pavilion。但从历史记载来看，这四座著名古代建筑的用途和功能基本相似，但遗憾的是译名却不统一。

现在我们来看一看2004年出版的《牛津高阶英汉双解词典》第6版对Tower和Pavilion的释义。先看对Tower的解释：“a tall narrow building or part of a building，especially of a church or castle.”例如，The Tower of London （伦敦塔），The Eiffel Tower （埃菲尔铁塔）。再来看对Pavilion的解释：“a building that is meant to be more beautiful than useful，built as a shelter in a park or used for concerts and dances.”例如，“his first show at the White Garden Pavilion，Black pool”，他在布莱克浦冬园阁的首次演出。根据以上牛津词典对这两个词的定义和举例，鉴于中国的四大名楼都很高大，而且中上部分偏窄，由于历史文化的差异，英语国家未必有这样完全相同的建筑物，但可以看出英语tower的意思更靠近我国四大名楼的意义。从以译入语读者为依归和“外宣三贴近”的原则出发，选择Tower一词来统一和规范四大名楼的英译文是可行的。

在规范和统一旅游景区名称英语译文方面，我国澳门和香港地区的经验就值得内地借鉴。澳门有8个广场和22座历史建筑物被列为世界文化遗产。针对澳门的实际，这些世界遗产均有统一和规范的英语译文和葡萄牙语译文。在澳门，多数当地居民讲粤语，因而中式建筑物的名称通常以粤语发音，如“哪吒庙”被译为Na Teha Temple，“妈祖阁”译为A-Ma Temple等。而对西方传统的建筑物则采用“归化”的翻译手法，如将“大三巴牌坊”译为Ruins de S.Paulo[31]
 。香港地区旅游景区名称的英译也比较规范和统一。鉴于香港绝大多居民都讲粤语，所以香港地区的旅游景区名称中的专名也用粤语拼写，例如“文武庙”译为Man Mo Temple，Man Mo是香港地区的发音，Man指“文”（God of Literature），Mo则指“武”（God of War）。如遇通名组成的名称，则先译成英语，然后在后面附上粤语的发音，加上括号。例如“庙街夜市”译为Temple Street Night Market（Yau Ma Tei），“星光大道”译为Avenues of Stars（Tsim Sha Tsui）。不管是澳门还是香港地区的旅游景区名称的英译，都结合本地实际情况，基本上规范和统一了英语译名，避免了一词多译现象的发生。译文不仅忠实地保留了当地的历史和文化，而且也符合英语的用词特点和语言规范，值得内地在翻译旅游景点名称时借鉴。

综上所述，在中国内地旅游景区名称英语翻译方面应尽可能在以下三方面做到规范和统一。

（1）现有旅游景区名称英语译名的沿用

鉴于名称一般都是约定俗成的这一特征，我们在消除旅游景区名称译名不统一和不规范的过程中，应尽可能地保留和沿用那些历史遗留下来并为人们所熟知的名称，不应去重新翻译，避免出现新的混乱。如我国一些在世界范围内闻名的旅游景点名称，其英语译名已在国外广为流传，必须加以沿用。

紫禁城/故宫　 The Forbidden City

颐和园　　　　The Summer Palace

圆明园遗址　　The Ruins of Old Summer Palace

十三陵　　　　The Ming Tombs

天坛　　　　　The Temple of Heaven

地坛　　　　　The Temple of Earth

以上译文由于长期使用，已经在英语世界里被认可和接受，经常出现在外国的媒体中，可以说是家喻户晓、人人皆知。如果改译，只会造成新的混乱。

（2）消除不规范和不统一的译名

规范和统一旅游景区名称英语译名是指英语译名与中文名称应始终保持一致，不要一名多译。“从另一个角度看，同一是指一个译名只能代表一个中文名称，不多名一译。违反了统一、同一，就会导致译名混乱。”[32]
 如“乐山大佛”就有几个译文： Leshan Giant Buddha，Leshan Grand Buddha，Grand Buddha of Leshan，可以考虑把知名度较大的Leshan Grand Buddha作为唯一和统一的译文。再如，“城隍庙”的译名也有三个： City Temple，City God Temple和Town God Temple，可以考虑采用City God Temple这一译文为统一的译文，因为该译文在国外流传较广。世界有名的“长江三峡”也有几个译文： The Yangzhe River Gorges，The Changjiang River Gorges和The Three Gorges of the Yangtze River，可以考虑使用The Three Gorges of the Yangtze River，因为这一英语译文比其他两个译文更为准确。

（3）避免英语与汉语拼音混用

在一些旅游景区我们常常看到一些该使用英语的名称而被汉语拼音取代，在英语名称中使用汉语拼音，容易造成语言混乱和不规范。如在景区将“峨眉山”写成Emei Shan就属于混用的情况，正确的方法应该是，“峨眉”地名为专名，用拼音表示，“山”为通名，用英语来表示，正确翻译出来就是： Emei Mountain。把全部是通名组成的旅游景点名称如“观音寺”用拼音写成Guanying Si也不对，因为这根本没有将其文化含义传递出来，应该将其译为Temple of Avalokitesvara或Temple of Goddess of Mercy。遇到全部为通名组成的旅游景点名称时，就需要用英语译出其意。

这里特别需要提醒读者的是，城市街道路牌的翻译和旅游景区名称标牌的翻译有所不同。联合国1972年在伦敦召开的第二届联合国地名标准化会议上，做出了“单一罗马化”的地名书写国际标准的决议。我国政府规定，中国地名的罗马字母拼写，以国家公布的“汉语拼音方案”作为统一规范，各城市设置地名性质的路牌应遵守此规定。[33]
 例如“西湖大道”应拼写为Xihu Dadao（Xihu为专名，Dadao为通名）而不是West Lake Avenue，因为我国政府规定，地名标志不得采用外文。如果把“西湖大道”写成Xifu Avenue也不对，因为这违背了联合国“单一罗马化”的规定，在Xihu Avenue中使用了两种罗马拼写法，即英语的罗马拼写法和汉语的罗马拼写法。另外，也不能把“西湖大道”拼写成Xihudadao或Xi Hu Da Dao，因为这样拼写违反了汉语拼音方案中以词为拼写单位的原则，把专名和通名混写了。[34]


（二）翻译策略

陕西省的标准把旅游景区名称翻译的主要方法概括为意译法、音译+意译法。专名、冠名、属性名一般采用音译法，通名则采用意译法。这是总的翻译原则和方法，对旅游景区名称的英译策略有宏观的指导意义。鉴于旅游景区名称英译的特点和我国的实际情况，我们认为可以采用“音译+直译”、“直译”、“音译+增益/增译”和“意译”等方法来英译旅游景区名称，应根据翻译的实际情况灵活地使用以上翻译方法，可能只使用其中的某一种方法，也可能使用不只一种方法。总之，必须根据实际情况，灵活和有针对性地使用翻译方法，不可盲目照搬。

1.音译+直译

音译是“用相同或相近的语音把ST中的词语表达出来”[35]
 。音译是跨文化翻译中常用的一种方法。“如对于中国文化中许多人名、地名专有名词及特有的词语及汉语特有表达法，在英语中没有对等词，翻译时又不能加以个人阐译，这时就需要用英译的方法。”[36]
 我们可以用音译的方法来处理旅游景区名称中的“专名”，如人名、地名等。与此同时，我们再使用“直译”的方法来翻译其“通名”。这里需要指出的是，“音译+直译”的方法可用于旅游景区名称英译中一些比较简单的名称的翻译，尤其适合于“自然景观”名称的英译，例如“峨眉山”可译为Mount Emei/ Emei Mountain，“珠江”可译为Zhujiang River。

这里需要补充的是，“用拼音标注的专名部分不表意，只将其作为一个语素单位，音译一般是合写，如Nanchang （南昌）。若专有名词词尾的通名是单音节，如江河湖海、园林建筑等，应顾及音韵和英语习惯读法，通常将种类名词作为专有名词的一部分，按专名处理。即先采用音译方法与专名连写，将名字后隐含的‘湖’、‘山’等同时音译出来。双名则不必。如井冈山（Jinggang Mountain）、赣江（Ganjiang River）”[37]
 。请看以下一些“音译+直译”的例子：

天津艺术博物馆　Tianjin Art Museum （或译为： Tianjin Art Gallery。美术馆也可以译为Art Gallary/Art Museum，如“中国美术馆”为National Art Gallery。）

天安门广场　　　　Tian'anmen Square

淀山湖风景游览区　Dianshan Lake Scenic Spot

徐家汇天主教堂　　Xujiahui Catholic Church

马王堆汉墓　　　　Han Dynasty Tombs at Mawangdui

阿尼玛卿山雪峰　　The Snow Peak on Animaqing Mountain

2.直译

“直译（literal translation）指翻译时要尽量保持原作的语言形式，包括用词、句子结构、比喻手段等等，同时要求语言流畅易懂。”[38]
 直译方法也常用于“文化负载词（culture-loaded words）的翻译，因为它们更能够保留这些文化词语的语言和文化特征。国外的新闻媒体也普遍采用直译的方法来翻译具有中国特色的文化词汇。有些比意译的词语更具有明显的优势。如‘barefoot doctor’（‘赤脚医生’）显然比part-time paramedical workers in rural China during the Cultural Revolution（1966—1976）简洁得多；‘the iron rice-bowl’（‘铁饭碗’）远比a secure job or lifetime employment更形象，更具有中国文化特色”[39]
 。因此，“直译带有更浓厚的源语文化痕迹”[40]
 。我国不少旅游景区包括自然景观和人文景观中比较简单和直接明了的通名都可以采用直译的方法，这样可以更好地在译文中保留原文的文化信息，而且更为具体形象，更具有文化特色。请看以下直译的例子：

中国历史博物馆　The National Museum of Chinese History

大观园　The Grand View Garden（Grand一词不仅指大，而且强调宏伟壮观之意，如乐山大佛，Leshan Grand Buddha）

孔庙　Temple of Confucius （也可译作： Confucius Temple，“孔子学院”译作Confucius Institute）

鼓楼文化旅游区　Drum Tower Cultural＆Sightseeing Area

长北山自然保护区　Mt Changbei Nature Reserve Area

天下第一泉　No.1 spring under Heaven

3.音译+意译

“意译（free translation）则从意义出发，只要求将原文大意表达出来，不注意细节，译文自然流畅即可。”[41]
 凡是不适合音译或直译等方法的旅游景区名称都可以意译，但译者在使用意译方法时，必须认真理解原文的语言和文化含义，特别是要准确地翻译出原文中的文化内涵，以便译文读者能理解和欣赏中国的文化。音译用于“专名”的翻译，意译用于“通名”的翻译。本方法特别适合那些文化内涵丰富的旅游景区名称“通名”的翻译，因为此时直译已无法以符合英语语言习惯的方法传递其文化信息。请看以下译例：

西沥水库度假村　Xili Reservoir Resort

万部华严经塔　　Pagoda of Ten-Thousand-Volume Huayan Scripture

清西炮台　　　　The West Fortress of Qing Dynasty

岱庙　　　　　　Temple of Mt Taishan God

明皇陵遗址　　　The Ruins of Ming Imperial Tombs

茨坪革命旧址　　Revolutionary Site of Ciping

青羊宫　　　　　Qingyanggong Taoist Temple

4.意译

意译“可以使译文更接近于译入语表达习惯，译文读者可以轻松地读懂并接受所传达的信息内容，换言之，相对于‘直译’而言，‘意译’可以使译文读者用较小的努力读懂原文”[42]
 。在旅游景区名称的英译中，对于不好直译的一些文化含义丰富的名称就可以意译，在目的语中更好地表达源语的语义和文化内涵。请看以下例子：

白云观　　　　　　　　　　　　White Clouds Taoist Monastery

中国历史博物馆　　　　　　　　The National Museum of ChineseHistory

山地文化村（台湾）　　　　　　Aboriginal Culture Village

澳门威尼斯人（澳门）　　　　　The Venetian Macao

大运河购物中心（澳门）　　　　The Grand Canal Shoppes

澳门汽车大奖赛博物馆（澳门）　Grand Prix Museum

太平山（香港）　　　　　　　　Victoria Peak

香港会展中心　　　　　　　　　Hong Kong Convention and Exhibition Center

外滩（上海）　　　　　　　　　The Bund

译者在使用意译方法时，必须认真理解原文的语言和文化含义，特别是要准确翻译出原文中的文化比喻、象征及内涵，以便译文读者能理解和欣赏中国的文化。

太岁大将军　Great General of the Year［借用《汉英词典》（1997）的译文结构译出］

风伯　God of Wind［《汉英词典》（1997）］

青龙　Green Dragon［借用《汉英词典》（1997）的译文，香港天文馆则把“青龙”译为Azure Dragon］

意译的方法和手段还有不少，如变通（free translation）、释义（paraphrase）和仿译（Loan translation）等，由于篇幅有限，就不在这里一一赘述了。

第三节　旅游景区名称中重点“通名”的英译策略

翻译旅游景区和景点的名称有一定的原则和规律可循。大多数旅游景点的名称有两种构成方式：一是“专名+通名”的模式。二是直接用“通名”来表示。我们在把“专名+通名”的汉语景区名称译为英语时，通常的做法是将“专名”译为汉语拼音，将“通名”译成与之对应的英语。通过以上第一、第二节的译例分析，我们可以看出，旅游景点名称翻译中的难点在“通名”的翻译上，而“专名”（表示人名和地点的名称）在通常情况下直接用拼音拼写出即可。旅游景区可分为自然景观和人文景观两大类，这两类景观的名称一般也是由“专名+通名”组合而成。要翻译好旅游景区名称，首先就要准确理解和翻译这些名称中的“通名”。为此，以下我们就重点探讨旅游景区名称中重点“通名”的英译策略。

一　自然景观风景区名称中主要“通名”的英译

自然景观常指由山、峰、石、岩、海、江、河、湖、溪、泉、岛等实体景观组成的旅游风景点，这类景点名称一般由专名和描绘景点实体地貌特征的通名构成。准确翻译这类景观中的“通名”，如山、风、岩、石等是非常重要的。我们既要了解这些词语的一般意思，也要留意其特殊含义和用法，只有这样，我们才能准确无误地将这些自然景观名称翻译成英语和达到传递其语义和文化信息的双重目的。

旅游景区常见自然通名英译举例和译评如下：


表5—1　自然景观风景区名称主要“通名”英译表
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续表
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续表
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二　人文景观风景区名称中主要“通名”的英译

旅游景区中的人文景观指由一个国家的各个历史时期发生在政治、军事、外交、文化、宗教等领域具有重大影响的事件演变发展而来的遗迹或纪念场馆等，具有历史意义和纪念保存的价值。人文景观名称通常也是由“专名+通名”组成，“专名”一般指景观主体，“通名”则表示景观的类别。这类景观通名通常与建筑物有联系，例如宫、殿、楼、堂、馆、府、庙、庵、寺、塔、坊、陵、墓等。准确翻译人文景观名称的关键在于其常见通名的翻译，这些通名中往往蕴藏着丰富的历史、文化内涵。据此，我们有必要了解人文景观中常见名称的习惯翻译。

以下便是旅游景区中常见人文景观的翻译举例和译评：


表5—2　人文景观风景区名称主要“通名”英译表
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①　危东亚：《汉英词典》（修订缩印本），外语教学与研究出版社1997年版，第334页。


续表
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续表
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续表
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①　金惠康、罗向阳编：《汉英旅游服务手册》，广东旅游出版社2006年版，第108页。


续表
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①　危东亚主编：《汉英词典》（修订缩印本），外语教学与研究出版社1997年版，第1142页。


续表
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①　金惠康、罗向阳编著：《汉英旅游服务手册》，广东旅游出版社2006年版，第26页。
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第六章　旅游公示语功能对等翻译策略

什么是公示语?“公开和面对公众的告示、指示、提示、显示、警示、表示与其生活、生产、生命、生态、生业休戚相关的文字及图文信息。公示语与标识语、标志语、标示语、揭示语有某些相关的应用特点，但公示语应用范围更广。凡公示给公众、旅游者、海外宾客、驻华外籍人士、在外旅游经商的中国公民等，涉及食、宿、行、游、娱、购行为与需求的基本公示文字信息内容都在公示语研究范围之内。”[1]
 “公示语在规范人员社会行为，调整人际关系，提高生产效率，威慑犯罪，激情励志，优化生存质量，构建和谐社会方面意义重大。为此，世界各国政府，不同行业，赢利和非赢利机构都极为重视公示语的规范和标准研究。”[2]


英语是目前国际上使用范围最广的语言，同时也是我国外语中使用数量最多的语言。“据2009年年初国家语委对全国10省份大型城市公共场所外语使用情况的调查，英语占到所有外语语种的82.77%。”[3]


旅游公示语是公示语的重要组成部分，旅游公示语的应用范围非常广泛。凡涉及食、宿、行、游、娱、购的场所都可见公示语，其具有特殊的交际功能，起到及时向旅游者提供信息和完成指令的作用。旅游公示语英译是旅游翻译的重要组成部分。“旅游翻译应是为旅游活动、旅游专业和行业所进行的翻译（时间），属于专业翻译。”[4]


旅游公示语翻译也是我国对外宣传翻译的有机组成部分，其重要性不可低估。“外宣翻译是一种门面工作，其中的错误和缺陷会被放大来看。可以毫不夸张地说，外宣翻译是一个国家对外交流水平和人文环境建设的具体体现。”[5]
 优秀的旅游公示语译文不仅可以起到语言交流的作用，而且还有助于对外宣传，提升我国的国际形象，吸引更多的国际旅游者来中国旅游观光，促进我国旅游业快速和健康发展。

自中国在2001年成功地加入世界贸易组织以来，中国的改革开放和国际化的进程全面提速。中国悠久的历史、灿烂的文化和丰富的旅游资源使得中国成为国际旅游目的地，其都市的开放程度已迅速接近国际化的水平。北京和上海已于2008年和2010年分别成功地举办了奥运会和世博会。大连和天津早已成为“世界经济论坛”（World Economic Forum）夏季年会的举办地。所有这些体现高度“国际化”的超大型活动，大大推动了这些城市和周边地区的人文环境、语言环境国际化的速度。[6]


我国对公示语正式的翻译研究，特别是公示语的汉英翻译研究始于2002年左右，北竹、单爱民在2002年发表了一篇题为《谈英语公示用语的语言特点与汉英翻译》的论文，“公示语”一词首先出现在其论文中。在过去的十年中，我国公示语翻译研究取得了比较丰硕的研究成果，成为翻译研究的热门学科。“统计结果显示2002年至2010年9月间，我国期刊公开发表并收入中国学术期刊数据库的关于公示语翻译研究的文章共有527篇；主要发表在《中国翻译》、《中国科技翻译》、《上海翻译》等翻译学类和《外语教学与研究》等外国语类以及《河南大学学报》等高校学报类共484种期刊上。”[7]
 这些研究成果涉及公示语翻译研究的方方面面，如公示语翻译的理论依托、公示语翻译中的常见错误、公示语翻译的策略与方法以及对公示语翻译的建议与对策等。

我国不少学者就公示语翻译研究提出了不少独到的见解。丁衡祁教授提出了公示语翻译的“A-B-C（Adapt-Borrow-Create）模式，即“模仿—借用—创新”的模式。[8]
 罗选民教授也指出：“公示语翻译的主要特点是： 1）从功能考虑，公示语主要具有提示、指令和参照的特点； 2）从风格考虑，公示语主要具有简洁、规约和互文的特点； 3）从目的考虑，公示语主要具有意动和‘收言后之力’的特点。”[9]
 戴宗显和吕和发教授对英语公示语的语言特点进行了卓有成效的研究，并在此基础上提出了相应的翻译策略和方法。王颖和吕和发教授主编的《公示语汉英翻译》更是一部在全球语境下，从跨文化翻译理论和应用翻译研究的新视角、新领域和新突破的公示语翻译研究的专著。

与此同时，也必须看到我们在旅游公示语英译方面仍然存在不少的问题，丞须提高和改进。在国际旅游者光顾的宾馆、饭店、旅游景点、车站码头等地，错误或不符合国际规范的英译文随处可见。北京第二外国语学院公示语翻译研究中心所作的“全国公示语翻译现状的调查与分析”中，其中一项内容为“中国的公示语的准确与清晰程度”，调查结果为：“不到10%的受访者认为中国的英语公示语的准确与清晰程度‘非常清晰’，36%的受访者认为‘清晰’，两项相加为43.6%。而认为‘不够清晰’的受访者的总数为183人，占45.3%，超过了前两者的总和；另加上8.2%选择‘根本不清晰’的外籍旅游者和常驻工作人员，53.5%的受访者没有感受到中国的英语公示语的准确与清晰。”[10]


因此，我们应该把旅游公示语翻译视作一项跨文化、跨语际的交际活动，使英语译文符合国际语言规范和语境，只有这样，我们的旅游公示语英译才能具有国际视野，才能为国际旅游者提供及时和准确的旅游服务信息。

第一节　旅游公示语的应用功能

旅游公示语在我们的生活中被广泛地使用，进而影响到我们生活的各个方面，要进行旅游公示语的翻译和研究，就必须首先了解和熟悉其各种应用功能。一般说来，公示语包括旅游公示语在内，具有“指示性、提示性、限制性和强制性四种突出的应用功能。公示语应用功能的不同直接导致英译公示语的语言风格、语气的差异”[11]
 。我们以下就重点论述旅游公示语的这四项应用功能。

一　具有指示性功能的公示语

指示性公示语（Instructive，Directive/Guiding Notices）一般向旅游者提供相关的旅游信息服务，涉及食、宿、行、游、娱、购等方面的信息。游客可根据这些指示信息而采取行动。指示性公示语往往没有任何强制或限制的意义，其主要功能在于向游客指示相关的旅游方面的服务内容。请看以下例子：

问询服务　　　　Information/Information Desk

外卖服务　　　　Take Away/Take Away Food

顾客投诉　　　　Customer Service

票务与旅游中心　Ticket and Travel Center

公共厕所　　　　Public Toilet

售票处　　　　　Ticket Office

行李提取处　　　Luggage/Baggage Claim

商务中心　　　　Business Center

婴儿换巾处　　　Baby Change

本处销售伦敦塔门票与导游手册

Tickets and guide books on sale here for Tower of London

指示性公示语的数量很大，在旅游目的地或旅游者云集的地方非常普遍。

二　具有提示性功能的公示语

提示性公示语（Information Notices）没有任何的特指意义，也不具有任何强制性，旨在起到向游客提示的功能和作用，以便及时向游客提示某些重要信息，供游客在做出旅游决策时参考。请看以下例子：

遗失物品店方概不负责　　Management not responsible for articles lost or stolen

此处发现鲨鱼　　　　　　Sharks sighted

此门关闭，请走旁门　　　Out of Use，Please use the other doors

限高3.3米　　　　 　　　RESTRICTED HEIGHT 3.3M

请勿践踏草坪　　　　　　Please Keep Off the Grass

预留席位　　　　　　　　Reserved

售完　　　　　　　　　　Sold out

请右侧站立（自动扶梯）　Please stand on the right

请在此交款　　　　　　　Please pay here

为了您个人的安全，本站安装有闭路电子监视系统

For your personal safety and security CCTV is in operation at this station.

三　具有限制性功能的公示语

具有限制性功能的公示语旨在对游客或相关公众的行为提出一定的限制和约束，否则，就有可能影响公共安全或导致事故。虽然具有限制性功能的公示语的语言一般都简洁有力、直截了当，语气也较为严肃，但一般不会使人感到强硬、粗暴或无理。请看以下例子：

残疾人通道　　　　　　Handicapped Only

站队等候　　　　　　　Stand in line

施工现场　禁止入内　　Construction Site Keep Out

私家路段　禁止通行　　THIS IS A PRIVATE PATH NO ADMITTANCE

抱好犬只　　　　　　　Dogs must be carried

勿靠两侧（电动扶梯）　Keep clear of the edges

导盲犬不限（厕所）　　Except Guide Dogs

请勿接近　　　　　　　Keep out

当心碰头　　　　　　　Mind your head

四　具有强制性功能的公示语

具有强制性功能的公示语要求旅游者或相关人员必须做什么或不准做什么，具有很强的指令功能，语言直截了当、语气强硬，强制的意味很浓，无任何商量的余地。请看以下例子：

严禁抽烟　　　　　　No Smoking

桥上严禁超车　　　　No Overtaking on Bridge

严禁拍照　　　　　　No Photography

红线区内　严禁停车　RED ROUTE NO STOPPING AT ANY TIME

禁止通行　　　　　　Don't Walk

非指定地点严禁吸烟　NO SMOKING EXCEPT IN DESIGNATED AREAS

禁止导游讲解　　　　NO BRIEFING OF GROUPS

禁酒区　　　　　　　Alcohol Free Zone

在本区域公开场合饮酒罚款最高至500英镑

You can be prosecuted for drinking alcohol in public in this area MAXIMUM PENALTY￡500.

第二节　英语旅游公示语的语言特点

“公示语的不同功能直接影响其语言特点，而其语言特点在很大程度上决定着其翻译风格。”[12]
 丁衡祁教授对英语公示语的语言特点作了如下概括：“英语公示语的特点是语言比较简洁明了、正式规范。如果要用英语表示，我们可以用下面这五个由字母C打头的单词： concise，conventional，consistent，conspicuous，convenient （简洁、规范、统一、醒目、方便）。”[13]
 丁教授从宏观的角度比较全面地概括了英语公示语包括英语旅游公示语的语言特征。

下面再请看一些选自English Vocabulary in Use （《英语在用——剑桥英语词汇》）书中的一些例子，通过这些例子可以更好地比较英语公示语与英语口语的特点。

TRESSPASSERS WILL BE PROSECUTED（People who walk on this private land will be taken to court.）

FEEDING THE ANIMALS STRICTLY PROHIBITED（You are not allowed to feed the animal.）

PENALTY FOR DROPPING LITTRE-UP TO￡100 FINE（You can be taken to court and made to pay￡100 for dropping rubbish.）

KINDLY REFRAIN FROM SMOKING IN THE AUDITORIUM（Please don't smoke in the auditorium.）

NO THROUGH ROAD FOR MOTOR VEHICLE（There is no way out at the other end of this road for cars.）

NO ADMISSION TO UNACCOMPNIED MINORS（Young people under 18 years old can only come if they are with an adult.）[14]


通过以上对比，我们可以看出，英语公示语比一般英语口语要简明扼要。公示语用词的特点是：常使用实词，如名词、动词、动名词等；常用简略、短小的句子，句子中的单词大写，以便吸引大众的眼球。

以下我们就从英语旅游公示语的用词、句式和文体风格三方面来详细分析其语言特点，以便确定旅游公示语汉英翻译的策略。

一　用词特点

英语旅游公示语广泛地使用实词，如名词、动词和动名词、各类名词短语和动宾短语，较少使用虚词，如冠词、介词、连接词等。此外，英语旅游公示语还频繁使用缩略语，文字与标志一起使用，用词也很简洁，一般避免使用生僻的长词和“大”词，而使用规范性和标准性词语，且措辞准确，言简意赅。

（一）使用各种缩略语

英语旅游公示语中常常使用缩略语，而这些缩略语一般都是为广大旅游者所熟悉和了解的，也是英语中一些家喻户晓的缩略语。“公众和旅游者最常接触和使用的公共设施和服务公示语会使用缩略语显示。”[15]
 以下缩略语经常出现在旅游城市和旅游风景区中。

自动取款机　ATM（Automatic Teller Machine）

自动售货机　AVM（Automatic Vending Machine）

停车场　　　P（Parking）

旅游咨询　　i（information）

厕所　　　　WC（Water Closet）

人民路　　　Renmin RD（Road） （或按道路名称单一罗马化的要求写成： Renmin Lu）

贵宾停车场　VIP Car park（VIP，Very Important Persons）

生产日期　　MAN（Manufacture）

失效期　　　EXP（Expire）

（二）大量使用名词

“表示静态意义、服务、指示、说明性质的公示语大量应用名词，直接准确地显示特定信息。”[16]
 这些名词一般用来描述旅游景点中的设施、服务内容等，直截了当地向外国游客提供旅游服务方面的信息。请看以下例子：

会议中心　CONFERENCE CENTER　（名词+名词）

商务中心　BUSINESS CENTER　　（名词+名词）

最高限重　MAXIMUM STORAGE　　（形容词+名词）

自动门　　AUTOMATIC DOOR 　　（形容词+名词）

售票处　　TICKET OFFICE　　　（名词+名词）

（三）使用各类词组、短语

公示语中频繁使用英语名词短语、动词短语和介词短语。这些词组和短语组合简单、灵活多变，是公示语用词的一大亮点和特点。请看以下例子：

温莎城堡展室　　　THE CASTLE EXHIBITION （名词短语）

送客止步　　　　　Passengers Only （惯用法词组，译文旁敲侧击，令人回味无穷）

边道封闭　　　　　Footpath Closed （短语，名词+过去分词）

因故停用　　　　　Out of Order （介词短语）

车载监视器在工作　Cameras in Operation （名词+介词短语）

（四）大量使用动词、动名词短语

“限制性、强制性、表示‘动态’意义的公示语大量使用动词、动名词，将公众的注意力集中在公示语发出者要求采取的行动上。”[17]
 动词、动名词短语在公示语中除了表示动态的功能外，还使得信息的交流更为快捷和更为直截了当。请看以下的例子：

严禁停车　　　No Parking　　　　　（No +动名词）

紧握扶手　　　Hold the Hand Rail　（动宾短语）

进门赢大奖　　COME IN AND WIN　　 （动词短语）

按下按键　　　PUSH BUTTON 　　　　（动宾短语）

请勿大声喧哗　Thank You For Keeping Your Voices Down（动词短语+动名词短语）

（五）避免使用长词、“大”词

由于旅游公示语是面向公众的，所以应尽量避免使用长词、“大”词或其他比较生僻的词汇，如俚语、古语、专业术语等。只有使用公众熟悉和了解的词语，才能顺利完成交际的功能和实现交际的目的。请看以下例子：

游客须知　　　　　　Notice to Visitors

内部施工，暂停开放　Under Construction，Temporarily Closed

24小时营业　　　　　24-Hour Service （或译作： Round-the-Clock Service）

动物观赏区　　　　　Animal Viewing Area （还可译作： Animal watching area）

供紧急情况下使用　　Emergency Use Only

（六）使用符合国际规范和语境的公示语词汇

“有关公共场所标识的翻译，国际上已有一套通行做法，一定要与国际通行做法接轨，不可任意而为，在公示语翻译时，不妨了解一下在同样的情况下表达同一个意思，以英语为母语的人是怎么说的，这样就符合国际英语世界的表达习惯。”[18]
 我们在斟酌译文时，一定要具有国际视野，采用国际语境中常用的英语公示语。确定公示语翻译规范不是一件轻而易举之事。英语为世界旅游者公认的通用语不错，但是英语有英国英语、美国英语、澳大利亚英语、印度英语等，究竟以哪种为标准英语是关键所在。确定英国英语和美国英语为官方外语是有其文化和语言方面的依据的，但一些译法并不一定要拘泥于英式或美式英语译法。“厕所”的英译有英式的“WC”、美式的“Restroom”，还有其他英语国家的“Toilet”。鉴于“Toilet”的认知度最高，不会像英式的“WC”、美式的“Restroom”那样在不同群体中会产生与原义有出入的解释，所以我国翻译“厕所”时普遍地采纳了“Toilet”这个译文，这样就与国际英语语境基本一致了。请看以下译例：

购物广场　Shopping Plaza （国际上一般把城市中带有写字楼的小型购物中心说成Shopping Plaza，这在世界各地都是非常普遍的，一般不译为Shopping Square，因为Square一般指正方形的露天空地）

票已售完　Sold Out （此处的“票”一词不必译出，因为这条公示语出现在售票窗口。此译文再次告诉我们翻译旅游公示语时必须高度重视其语境）

顾客投诉热线　Customer Service Hot Line （不能译作Customer Complaint Hot Line，而要根据英语国家的语言习惯回译成Customer Service Hot Line。因为英语中说“顾客投诉”这一意思时，常使用的词语就是“Customer Service”）

请勿践踏草地！ 　Please keep off the grass！ （原文反面表达，译文则正面表达）

请提宝贵意见　Your opinions matter （借用香港旅游宣传语）

以上译例表明：“翻译本身就是一个语用概念，因为翻译中不仅涉及语言的转换而且译者要根据动态的语境进行动态推理，因为译者的任务不仅要解决文本中的语言文体，而且更重视文本的语境文体。语境是翻译的方圆所在，它不仅决定译者对于源语的理解，也决定译语表达的正确与否。”[19]


二　句子特点

鉴于英语旅游公示语具有简洁明了、言简意赅、措辞精确这些语言特点，我们在使用时使用最多的句子往往是简单句、省略句和祈使句，很少使用复合句，句子中使用的最多的时态是一般现在时，有时也使用一般将来时。请看《英语在用——剑桥英语词汇》一书中的例子：“Trespassers will be prosecuted（People who walk on the this private land will be taken to court） .”译者还可将原文句子译为英语的省略句，或译为简短的祈使句，甚至译成名词短语等。这样做的目的只有一个，使英语译文简明扼要，明白易懂，以达到顺利交流的目的。

（一）简单句的使用

简单句在英语旅游公示语中经常使用，可以直截了当和准确无误地将信息快捷地传递给公众，实现顺利交流信息的目的。

停车时限5分钟司机可离车　5 MIN PARKING DRIVER CAN LEAVE VEHICLE.

门票在检票处免费索取　　　Tickets are FREE from the admissions desk.

停车场关闭　　　　　　　　The car park is Closed.

私家路段　禁止通行　　　　THIS IS A PRIVIATE PATH NO ADMITTANCE

我们关注！欢迎批评！　　　We care！ We want your comments！

（二）省略句的使用

在把汉语旅游公示语句子译成省略句时，可以将原文中的不影响意思表达的多余的词语略去，使译文句子短小精悍，言简意赅。例如：“Any person not putting litter in this basket will be liable to a fine of￡5.这是英国某公园的一条告示。其意思是： Any person leaving litter about instead of putting it in this basket will be liable for a fine of￡5.有人把它译为‘任何不把凌乱的东西放入这个框内而任意乱扔的人将被罚款五英镑’。这是公告文体省略。公告文体的语言特征是简洁明了。因此在公告或告示文体中，大量使用简单句或省略句已成了一种模式。”[20]
 以上两句相比，公示语就省略了五个单词，增加了一个英语单词“not”，显得短小精悍，言简意赅，符合英语旅游公示语语言简洁的特征。再请看欧洲之星国际列车终点站（Euro-star International Terminal）使用的公示语：

对不起，不对儿童出售，仅售21岁以上顾客（纸烟）

SORRY，NO CHILDREN STRICTLY OVER 21's ONLY

本处销售伦敦塔门票与导游手册

TICKETS AND GUIDE BOOKS ON SALE HERE FOR TOWER OF LONDON

小吃店营业时间（早餐、午餐） ：早7点——下午5点

CAFÉ OPEN BREAKAST AND LUNCH 7a.m.—5p.m

以上三例充分说明，我们在英译旅游公示语时，无须翻译成完整的带主、谓、宾的句子。在不影响原文意思的前提下，我们可以省略其中一些无关紧要的词语，把较长的汉语旅游公示语句子译成英语的省略句甚至名词短语等。

（三）祈使句的使用

“由于外出或旅游的公众多是行色匆匆，公示语针对的目标公众又是明确的，所以公示语便大量应用祈使句。”[21]
 祈使句一般用在警示性的旅游公示语中，向游客转递一种准确无误的信息，即应该做什么或不应该做什么。例如：

严禁酒后驾车！　　　Don't drink and drive！

小心犬只！　　　　　Be aware of dogs！

当心不要丢失东西　　Take care，not to leave things behind.

请勿践踏草地！　　　Please keep off the grass！

必须穿救生衣　　　　Must wear life jacket.

贵重物品　随声携带　Please don't leave valuables unattended

这里“不要按字面译成Valuable things，take it with you”[22]
 ，这样按字面意思直译就上了“伪友”（假朋友）的当，所谓“‘伪友’是一个翻译术语，用来描述源语与目的语中形式相同或相近但意义不同，因而会给翻译造成困难的词项”[23]
 。

三　文体风格

“翻译的任务是在译文里不仅传递原文的实际含义，而且再现原文的风格。如果原文用词正规严肃，译文就不能过于口语化；反之，如果原文很俗，译文也就不宜过雅。”[24]
 从公示语的应用功能和语言特点来看，公示语的主要文体风格有“简洁性、规约性和互文性”[25]
 。了解和熟悉公示语的主要文体风格有助于我们做好公示语汉译英的工作，使译文符合英语公示语的这些文体风格。

（一）简洁性

英语旅游公示语无论是从用词特点还是从句子特征来看，都非常简明扼要。公示语措辞准确，主要使用实词，如名词词组和短语、动词或动名词短语来传递其信息，体现其特定的交际功能；句式方面主要使用简单句、省略句和祈使句等句型，力求以最简单的语言形式获得最佳的信息反馈效果。请看以下例子：

停车场关闭请使用宽便道　The Car Park Is Closed.Please Use the Broad-way.

允许拍照留念　　　　　　Photographs Allowed

当心碰头　　　　　　　　Mind Your Head （此译文让人回味无穷）

请自觉维护场内卫生　　　Please Keep the Area Clean.（也可反译为： Please don't Litter.）

严禁停车　　　　　　　　No Parking（No + V + ing句式简练，语气非常强硬，没有丝毫商量的余地）

非游览区，请勿进入　　　No Admittance （译文非常简练，省略“游览区”，因为该公示语就位于非游览区的外面，所以不必译出）

（二）规约性

规约性是指由于公示语旨在给公众提供准确无误的信息，任何错误或歧义都将带来误解甚至不良的结果。事实上，常用的公示语均是长期积累和约定俗成的规范用语，不能随意改动，否则就会产生歧义或误解。

颐和园　　　　　　　　The Summer Palace

保持通畅　　　　　　　KEEP CLEAR

您的安全　我们的天责　YOUR SAFETY IS OUR PRIORITY

问询服务　　　　　　　Information

国际出发　　　　　　　International Departure

访客停车限时30分　　　VISITOR PARKING 30 MINUTE

严禁疲劳驾车　　　　　Do Not Drive When Tired （这句公示语如译成Don't Drive Tiredly就不符合英语公示语的规约性，在这个语境中，一般不会这么说[26]
 ）

（三）互文性

互文性（intertextuality）最早由法国后结构主义文艺批评家克里斯蒂娃（Julia Kristeva）提出，她指出：“每一个文本都是由对其他文本的援引而构成的镶嵌图案，每一个文本都是对其他文本的吸收和转换。”换句话说，文本之间有着种种密切的相关性，这些彼此之间的关联也就是互文性。公示语在文体风格上具有“简洁性、规约性和互文性”，在使用功能上具有“指示性、提示性、限制性和强制性”。“从文本类型的角度看，公示语这种体裁可以涉及表情类、传意类和使役类。双语公示语所反映的冲突不仅表现为不同语言或文本的对立，更是相对应的两种不同文化和价值的碰撞与交融。”[27]
 毫无疑问，翻译本身也是一种互文性的跨文化交际活动，尤其是在公示语翻译中，互文性体现得更为淋漓尽致。请看以下译例：

游客止步　Staff Only （本译文不仅简洁，而且地道，用词委婉，令人回味无穷）

送客止步　Passengers Only （此译文也是采用了偷梁换柱的手法，充分体现了其提示功能）

油漆未干　Wet Paint （译文不直接说油漆未干，而说“油漆是湿的”，表达简明扼要，符合英语的用词习惯）

小心地滑　Caution，Wet Floor （“Wet Floor只能用于室内，因为Floor一词指的是室内地面”[28]
 ）

请勿打扰　Room in Use （此句用在旅馆的房门上，互文性效果明显）

请勿接近　Please Keep Out （原文反说，译文正说，充分显示其限制性功能）

第三节　功能对等译论观照下的旅游公示语英译国际化原则

为了避免误解，奈达将自己先前提出的“动态对等”（dynamic equivalence）的翻译原则修改为“功能对等”（functional equivalence）的翻译原则。换言之，功能对等也就是使译文和原文在语言功能上对等，而不是语言形式上的对等或对应，译文还必须传达原文的精神和语言风格，表达自然流畅，使译文读者具有与原文读者同样的感受和产生同样的共鸣。如将“游客止步”英译为Staff Only就是最好的功能对等的译文，因为该译文不仅自然流畅，而且也是国际上流行的旅游公示语。

为此，我们应该充分认识到，旅游公示语翻译是一项跨文化、跨语际的交际活动，因而必须在“功能对等”译论的观照下使译文符合国际语言规范和语境，只有这样，我们的旅游公示语英译才能具有国际视野，才能为国际旅游者提供优质的语言服务。

一　旅游公示语英译国际化的必要性和重要性

为了进一步加快改革开放的步伐和中国大都市的国际化进程，吸引更多的国际旅游者来华旅游观光，中国大城市里的公共设施、旅游景点与旅游设施处都大量使用了汉、英两种语言的旅游公示语。在旅游景区和景点设置双语的公示语表明当今世界经济一体化和文化全球化的潮流势不可挡。“旅游公示语使用对象明确，交际目的一致，应用范围清晰。”[29]


毫无疑问，旅游公示语的使用对象包括那些以英语为母语、第二语言或外语的来华旅游观光的旅游者，当然也包括那些在华工作的外国人员。旅游公示语的交际目的非常明确，向旅游公示语的使用对象提供相关的旅游信息，如吃、住、行、游、娱、购等，满足他们对旅游相关信息的需求。旅游公示语的使用范围也非常清晰，涉及旅游服务、观光游览、娱乐休闲等场所。

显而易见，旅游汉英公示语已经成为中国大都市和国际旅游目的地语言和人文环境的有机组成部分。由于旅游公示语旨在向旅游者提供准确的旅游信息，因此对旅游公示语的任何滥用和误译不仅会影响到信息的传播，而且还会有损于中国的国际形象。有人望文生义地把“休息室”译为“Rest Room”，让忙着找厕所的外宾哭笑不得。我们不久前经历过这样一件事。在一家涉外宾馆里，几位美国客人在宾馆的男厕所门口犹豫不定，我们立即上前询问原因，他们说他们想找厕所，我们抬头望去，只见男厕所的门上有一幅简图，上面画着一个烟斗，别无其他文字。我们告诉他们这里就是男厕所，而他们都以为是吸烟室。后来我们查资料得知，国际上表示“男厕所”的通用符号是一站立的男性，表示“女厕所”的是一站立的女性，而且还会在符号下方分别写上Male （男厕所）和Female（女厕所）等词，以免造成误会。而这种用烟斗表示男厕所和用高跟鞋表示女厕所的情况在国内不算少数。

上述问题的出现充分表明人们并未意识到旅游公示语误译和符号的滥用所产生的后果和带来的消极影响。因此，我们必须充分认识到旅游公示语英译国际化的重要性和必要性，认真做好旅游公示语的英译工作，为国际旅游者提供高质量的语言服务工作，进一步提升我国的国际形象，加快我国从旅游大国向旅游强国的过渡，把旅游业建成我国的支柱产业。

二　旅游公示语英译国际化的原则

随着中国进一步融入国际社会，越来越多的外国人来中国经商和旅游。作为国际语言的英语更加广泛地用于各种对外场合，因而汉英旅游公示语对来华经商和旅游的外国人就更为重要了。与国际接轨，我国目前使用的汉英旅游公示语也必须符合国际上英语公示语使用的语言规范，应该首先考虑和使用目前国际上普遍使用的旅游公示语和旅游公示语标识，同时确保其英语译文与国际语境相符，达到功能对等的目的。

（一）英译文应符合国际上旅游英语公示语的语言规范

公示语的功能特色带有明显的国际化特征，经济活跃、人口密集的大都市、旅游目的地同时也为信息交汇地。鉴于国际旅游公示语具有严格的规范性和标准性，因而在将中文的旅游公示语译成英语时，必须尽量使用汉英两种语言和文化中功能对等的旅游公示语。我们必须充分认识到：“有关公共场所标识的翻译，国际上已有一套通行做法，一定要与国际通行做法接轨，不可任意而为，在公示语翻译时，不妨了解一下在同样的情况下表达同一个意思，以英语为母语的人是怎么说的，这样就符合国际英语世界的表达习惯。”[30]
 例如，将“老幼病残孕——请把座位让给老人、残疾人以及抱小孩的乘客”译为“Priority Seat—Please offer this seat to the elderly or disabled people or those carrying children”。本译文借用了英语国家中相同语言场合中功能相同公示语的说法，使译文符合国际公示语的用词惯例。如果按照原文直译“老幼病残孕”，不仅译文冗长，而且不符合国际上英语公示语的语言习惯，因为国际上使用的英语公示语一般都非常简洁。“简洁性即指国际公示语不论是词汇还是句型都简单凝练，力求以最简单的形式获取最佳的反馈效果。”[31]


英语旅游公示语具有简洁明了这一语言特点，能用词组就不用句子，请看《英语在用——剑桥英语词汇》一书中的例子：“PENALTY FOR DROPPING LITTER-UP TO￡100 FINE（You can be taken to court and made to pay￡100 for dropping rubbish.） NO ADMISSION TO UNACCOMPANIED MINORS（Young people under 18 years old can only come if they are with an adult.）”又如，“本道路正在施工”英译为“Road under construction”就足够了，而不必译成一个完整的英语句子“The road is now being constructed”。这主要是因为英语公示语用词简洁，措辞精确，在不影响公示语准确表达意思的前提下，可以仅保留实词，而将虚词省略。因此，我们在把汉语的旅游公示语译成英语时，也应遵循这一国际上英语公示语的使用原则。例如，“华商大会在南京召开期间，南京市在闹市区之一的大行宫路口竖立了一个硕大的广告宣传牌，上面的中文是‘华商携手新世纪和平发展共繁荣’，其英语译文是： Let Chinese Entrepreneurs United for a New Century； Make Peace，Development and Prosperity is Our Common Theme。汉语表述执行的是单一的呼吁（appeal）或号召（mobilize）功能，而英语译文却在呼吁之余增加了陈述（state），使得呼吁的力度大为减弱。这从译文分成两个部分可以看出。实际上，我们完全可以用一句话来译，即Worldwide Chinese Businessmen Join Hands in the New Century for Peace，Development and Prosperity”[32]
 。原译文不仅重点不突出，而且句子冗长复杂，用词也不符合旅游公示语口语化的特点，改译文不仅忠实于原文，而且句子简洁易懂，符合国际英语旅游公示语的行文习惯。

以上例子足以证明，“规约性是公示语翻译最突出的特点，是跨文化准确信息传播。功能对等、情景相同、对象一致、目标明确、转换对应是全球化语境中公示语翻译应遵循的基本原则。”[33]


（二）英译文应符合国际上旅游英语公示语的语境

在全球一体化进程日益加速的同时，作为世界通用语的英语在世界各国经济和文化交往的影响和冲击下经历着前所未有的变化，形成了某一特定区域英语使用者达成共识的所谓“英语”。“世界著名的期刊Newsweek 2006年3月号国际版上。刊登了其评论员Carla Power的文章‘Not the Queen's English’，文章指出，目前世界上说英语的总人数与英语为本国语言的人数之比为三比一，某些所谓‘标准的’或‘不标准的’的语言的内涵也有润物无声的变化，这种变化正在改变国与国之间语言交往的方式。面对这种变化，从国际交往的角度出发，我们在使用英语时应更多地使用‘共核’（common core），即普通的、人人皆知的语言和词汇。”[34]


比如“票已售完”这条旅游公示语的翻译，应将其译为“Sold Out”，此处的“票”一词不必译出，因为这条公示语出现在售票窗口。此译文告诉我们翻译旅游公示语时必须高度重视其使用的语境。又如旅馆中房门上的公示语“请勿打扰”应译为“Room in Use”，使其符合国际上的普遍用法。

又如，“顾客投诉”不能译作Customer Complaint，而要根据英语国家的语言习惯回译成Customer Service。因为英语中说“顾客投诉”这一意思时，常使用的词语就是Customer Service。

下面这句旅游公示语的翻译也不符合国际公示语的普遍用法：“‘到站的旅客，请往前门下车’译作Arriving passengers，Please forward door alight。”“译者完全按照原文词序逐字翻译，殊不知跨文化层面的交际翻译有时需要‘得意’而‘忘形’，不为原文句式所束缚，才能译出符合英语表达习惯的公示语。改译： Exit for arriving passengers。”[35]


此外，我们在斟酌译文时，一定要具有国际视野，采用国际语境中常用的英语公示语。确定公示语翻译规范不是一件轻而易举之事。英语为世界旅游者公认的通用语不错，但是英语有英国英语、美国英语、澳大利亚英语、印度英语等，究竟以哪种英语为标准英语是关键所在。确定英国英语和美国英语为官方外语是有其文化和语言方面依据的，但一些译法并不一定要拘泥于完全英式或美式英语译法。“厕所”的英译有英式的“WC”，美式的“Restroom”，还有在其他英语国家使用的“Toilet”。鉴于只有“Toilet”的认知度最高，不会像英式的“WC”、美式的“Restroom”在不同群体中会产生与原义有出入的解释，所以我国翻译“厕所”时普遍地采纳了Toilet这个译文，这样就与国际英语用法一致了。

对于旅游公示语英译国际化的原则，我们不妨看一下中国翻译协会副会长黄友义教授提出的对外翻译“外宣三贴近（贴近中国发展的实际，贴近国外受众对中国信息的需求，贴近国外受众的思维习惯）”的原则。黄教授特别强调在对外翻译宣传中必须要做到两点：一是充分考虑文化差异，努力跨越文化鸿沟；二是熟知外国语言习俗，防止落入文字陷阱。黄教授的“外宣三贴近”原则对旅游公示语英译的国际化原则也具有宏观的指导意义。

第四节　旅游公示语英译国际化的“回译”和“借用”策略

为了使我国的公示语英译文符合国际英语旅游公示语的语言规范，具有国际视野，在进行汉英公示语翻译时必须首先考虑在相同情况和场合下国际上通用的旅游公示语。此外，我们还必须使用正确的翻译策略。有关公示语英译的方法，丁衡祁教授提出了独到的见解：“我们可以采用三种不同的翻译方法：如果英语中有现成的对应的表达方式，我们就可以直接照搬（Borrow）；如果英语里有类似的表达，我们就可以参照它加以改造（Adapt）；如果前两种情况都不存在，那么我们就可以按照英语的习惯和思路进行创译（Create，即创造性的翻译： creative translation）。我们可以把这三种翻译方法归纳为A-B-C模式（the‘Adapt-Borrow-Create’），即‘模仿—借用—创新’的模式。”[36]


由于我国的旅游公示语英译的目的非常明确，是为来华工作和旅游的外国人士提供相关旅游信息的，因此我们必须要尽可能地使译文符合英语的行文习惯和表达方式。以下就重点论述旅游公示语翻译中的“回译”、“借用”策略。

一　回译（Back-translation）

“回译”指“把已经翻译成某一语言的文本再译回至源语中”[37]
 。这一方法对旅游公示语的英译尤其适用，因为目前中国使用的许多旅游公示语是首先从英语译入汉语的。因而，我们“对引进的新词应取回译法，即还‘舶来品’以其‘庐山真面目’”[38]
 。“从公示语的传播、转化、回译全过程来看，译入语的接受者也是译出语发出者所发出信息最原始的‘源语’信息传播者。回过头来，将汉语公示语‘回译’为功能相同、情景对等、对象一致的英语公示语，要远比进行复杂的‘读者研究’、‘语境分析’、‘文化导向’来得精确，可操作性也更强。”[39]
 请看以下回译的典型的方法和译例：

（一）词语的回译

直接把汉语中的旅游公示语回译到英语中，实现“形式对等”（Formal Correspondence）和“功能对等”（Functional Equivalence）[40]
 。词语的对等指旅游公示语原文和译文都使用相同或类似的名词短语、动词短语等词语结构。“名词短语、动词短语大量运用于公示语，这些词组、短语结构简单，组合多样。”[41]


1.缩略语的回译

在英语国家里，“公众和旅游者最常接触和使用的公共设施和服务的公示语会使用缩略语显示”[42]
 。以下这些汉语的旅游公示语应直接回译成英语的缩略语，因为它们最先都是从英语译入汉语的。

自动取款机　　　ATM（Automatic Teller Machine）

自动售货机　　　AVM（Automatic Vending Machine）

停车场　　　　　P（Parking）

贵宾停车场　　　VIP（Very Important Person） Car park

青年招待所协会　YHA（Youth Hostels Association）

2.短语的回译（形式对等）

会议中心　CONFERENCE CENTER （名词+名词）

自动门　　AUTOMATIC DOOR （形容词+名词）

使用边道　USE SIDEWALK （动词+名词）

按此　　　PUSH HERE （动词+副词）

3.回译中语序对等

由于旅游公示语大多短小精悍、直截了当，所以有的旅游公示语在翻译时可以按原文顺序译出，以保持原作的语法形式。

道路封闭　ROAD CLOSED （该句译文不仅语序与原文对等，而且时态和语态也对应）

滑铁卢国际车站　WATERLOO INTERNATIONAL STATION （语序对应）

同一个世界、同一个梦想　ONE WORLD ONE DREAM （原文和译文不仅语序对应，而且还做到了形似和神似，该译文是公示语翻译的上乘和典范之作）

军事设施　严禁穿行　ARMY PROPERTY NO TRESPASSING （语序对应）

（二）句子的回译

“大部分汉英旅游公示语中常见和典型的祈使句、否定句及句子顺序相同或相似，回译时可使译文和原文的语法结构在不改变意思的前提下尽量地对等和对应。”[43]


1.祈使句的回译

由于外出或旅游的公众多是行色匆匆，公示语针对的目标公众又是明确的，所以公示语大量地使用祈使句。“祈使句一般用在警示性的旅游公示语中，向游客转递一种非常简洁和准确无误的信息，即应该做什么，或不应该做什么。”[44]


严禁酒后驾车！ 　Don't drink and drive！ （译文时间顺序和逻辑概念清楚）

小心犬只！　　　　Be aware of dogs！

当心不要丢失东西　Take care，not to leave things behind.

请勿践踏草地！　　Please keep off the grass！ （原文反面表达，译文则正面表达）

必须穿救生衣　　　Must wear life jacket.（此译文习惯省略主语）

2.省略句的回译

对不起，不对儿童出售仅售21岁以上顾客（纸烟）

SORRY，NO CHILDREN STRICTLY OVER 21's ONLY

本处销售伦敦塔门票与导游手册

TICKETS AND GUIDE BOOKS ON SALE HERE FOR TOWER OF LONDON

小吃店营业时间（早餐午餐） ：早7点——下午5点

CAFOPEN BREAKAST AND LUNCH 7a.m.—5p.m

以上三例充分说明，我们在英译旅游公示语时，不要一见到汉语的句子，就翻译成完整的带主、谓、宾的句子。在不影响意思表达的前提下，我们可以省略其中一些无关紧要的词语，把较长的汉语旅游公示语句子回译成英语的省略句，甚至名词短语等。

3.否定句的回译

以下例子中原文为否定句，译文也都回译成了相应的否定句；原文为反面表达法，译文也采用了反面表达法，做到了“形式对等”。

请勿打扰　　　　　DO NOT DISTURB

切勿阻塞交叉路口　DO NOT BLOCK INTERSECTION

勿用电梯　　　　　DO NOT USE ELEVATORS

严禁停车　　　　　NO PARKING

以上例句均为“禁止性标示语，指禁止人们或制止人们想要做的某种动作”[45]
 。

陈志杰等强调指出：“回译是文化交流所带来的必然结果，也是翻译活动中存在的客观事实。在全球化的语境中，回译将很可能愈来愈频繁……成为文化本土化和全球化的交汇处。”[46]


二　借用（Borrowing）

“借用”是一种常见的翻译策略，指“借用目的语中相似的语言成分来取代源语中的成分”[47]
 。鉴于旅游公示语突出的国际化特点，借用不失为一种公示语英译的好方法。我们可以借用英语中使用场合和语境相似的旅游公示语来英译与之对应的汉语公示语。旅游公示语英译中一个最为典型的例子就是吴伟雄教授把“桂林山水甲天下”这一旅游推广公示语名句译为：“East or west，Guilin Landscape is best.”[48]
 巧妙地借用了英语中的类似说法：“East or west，home is best.”该译文不仅言简意赅，而且朗朗上口，令人回味无穷，会给国际旅游者留下深刻的印象。它做到了原文和译文在功能上包括语义、文体和文化上的最佳对等，是汉英旅游公示语翻译的佳作，其翻译方法和思路值得广大翻译工作者学习和借鉴。

（一）借用说法基本一致的旅游英语公示语

借用英语中与汉语说法基本一致的公示语，不仅可使英译文符合国际旅游公示语的用词习惯，而且也可使其具有国际化的特征。

谢谢您到访成都　　Thank you for visiting Chengdu.（借用英国伦登公示语： Thank you for visiting London.）

闭路电视监控区　　CCTV in Operation （借用英国伦敦公示语）

请提宝贵意见　　　Your opinion matter （借用中国香港旅游宣传语）

尽情购物尽情获奖　The more you shop The bigger the reward （中国澳门旅游公示语）

以上译文使用了借用的手法，采用了“拿来主义”的策略，而不是去硬译，可以避免生造译文。[49]


（二）借用说法类似的旅游英语公示语

这是一种较为灵活的翻译方法，不是死板的借用。这里举一个说法类似借用的典型例子，凡表示“禁止”、“为……专用”或“仅限于……”的意思时，均可借用旅游英语公示语中“名词+ only”结构来翻译，这样不仅可以做到“功能对等”，而且语气非常客气和委婉。

1.表示“禁止、限用”之意的翻译

非机动车辆禁止入内　Motor Vehicles Only

限用柴油　Diesel Fuel Only

2.表示“仅供”或“仅限于”之意的翻译

仅供紧急情况下使用　Emergency Use Only

仅供参考　For Reference Only

3.表示“止步”之意的翻译

游客止步　Staff Only

送客止步　Passengers Only

4.表示“为……专用”之意的翻译

职工停车场　Staff Only

公共汽车停车场　Bus Parking Only

残疾人通道　Handicapped Only

以上译文紧密联系语境，“采用了换位思考和旁敲侧击的方法，翻译手法灵活多变，从而达到了异曲同工的目的”[50]
 。这里需要强调的是，在以上语境中，Only一词必须置于所修饰的名词之后才符合英语公示语的用词习惯。“从翻译技巧的角度看，译者若紧扣源语的含义，不死抠字眼，至少能对作者的意思进行诠释或引申，这样可实现和提高跨文化的可译性。”[51]


（三）直接借用英语中描述中国的旅游文化词语

在中国与世界其他国家长期的交往过程中，英语和汉语及其文化相互影响和相互渗透。有一些关于中国的文化词汇早已被译成英语，并且已在英语国家中被广泛接受和使用。我们在英译有关中国文化方面的旅游公示语时，不妨直接借用这些英语词语，为我所用。如“外滩”一词，我们就可以直接借用国际上通用的The Bund。这样翻译更简洁，可操作性更强。请再看一些这方面的例子。

天坛　　　　　The Temple of Heaven

紫禁城/故宫　 The Forbidden City

颐和园　　　　The Summer Palace

圆明园遗址　　The Ruins of Old Summer Palace

十三陵　　　　The Ming Tombs

孔庙、文庙　　Confucian temple

观音寺　　　　Temple of Goddess of Mercy

城隍庙　　　　Town God Temple

灶神　　　　　Kitchen God

妈祖　　　　　Goddess of the Sea

以上英译文中的前六个例子在国际上已被普遍接受和使用，后面四个译文采用了归化的翻译策略，目的在于使译文符合目的语的用词和文化习俗。将“灶神”译为Kitchen God，和把“观音”、“妈祖”分别意译为Goddess of Mercy和Goddess of the Sea都是为了满足国外受众的语言和思维习惯，且这些英语说法已在国际上非常流行。此外，归化的好处在于可以使译文读起来比较地道和生动。

第五节　旅游公示语翻译案例研究

以下是我们在旅游公示语英译方面的两项案例研究成果，它们都涉及旅游公示语英译的方法，一项是“旅游警示语英译中的‘借用’策略”，另一项是“旅游公示语英译的礼貌策略”。希望能对旅游公示语的英译研究有所裨益。

一　案例研究之一：旅游警示语英译中的“借用”策略

指令功能是公示语的功能之一，指用公示语的信息来指导人们的行为，具有十分明显的强制效果。旅游警示语则常常在旅游景区中使用，指出旅游者必须采取或不得采取的行动，通常语言直截了当、语气比较强硬、没有商量的余地。在这种语境下，人们往往没有选择的余地。例如，“请勿吸烟（No smoking）”，简洁明了地指出不得在此地吸烟，其隐含的意义是若违反指令，可能会产生不良后果；“请勿接近（Keep out）”也是以一个简单祈使句来传达强制性命令，禁止人们接近某一设施或某一危险的场所。

鉴于英语旅游警示语有用词简洁有力、言简意赅这一语言特点，因而我们在英译汉语旅游警示语时也应相应的做到这一点。我们可以采用借用或回译的方法，[52]
 灵活地借用英语中类似旅游警示语的结构和语言来翻译这些汉语中的警示语。“如果英语中有现成的对应的表达方式，我们就可以直接照搬（Borrow），如果英语里有类似的表达，我们就可以参照它加以改造（Adapt）”[53]
 ，使译文符合英语公示语的语言特点和习惯。根据我们长期的观察和研究，我们可以借用以下英语旅游警示性公示语中常用的句型和词语来翻译汉语相关的旅游警示性公示语。

（一）借用英语公示语中“No +名词/动名词”或“No +名词+过去分词”等结构来翻译“禁止做……”

1.No +名词

禁止摄影　No Photograph

禁止摩托车通行　No Motorbikes

No +名词结构常用在英语旅游警示性公示语中，表达的意思与“No + V-ing”短语相似，表示“禁止做……”，语气也较为强硬，常用来代替句子。如，NO THROUGH ROAD FOR MOTOR VEHICLES（There is no way out at the other end of this road for cars）。

2.No +动名词结构

严禁攀爬　No Climbing

禁止停车　No Parking

“No + V-ing”短语也频繁使用在英语旅游公示语中，尤其是用在警示性的公示语中，表示“禁止做……”，语气也很强硬。该结构有时可以用来代替否定的祈使句“Don't do…”。我们在翻译“禁止做……”这一意思时，可以借用这一英语短语结构。

3.No +名词+过去分词

严禁携带宠物　No Pets Allowed

禁止燃放烟花爆竹　No Fireworks Allowed

我们也可将其译为： Fireworks Prohibited。No Fireworks Allowed为反面表达方式，而Fireworks Prohibited则为正面表达方式，但两者表达的意思一致。

以上三种翻译方法都表示严禁“做什么”之意，语气非常强硬，没有丝毫商量的余地。

（二）借用英语公示语中“Don't +原形动词”这一祈使句结构来翻译“严禁做……”

严禁酒后驾车　Don't Drink and Drive

请勿使用电梯　Please don't Use Elevators （此句加上Please一词使语气变得委婉和客气）

“由于外出或旅游的公众多是行色匆匆，公示语针对的目标公众又是明确的，所以公示语便大量应用祈使句。”[54]
 祈使句常常用在英语警示性的旅游公示语中，向游客转递简洁和准确无误的警示信息，即应该做什么或不应该做什么。在把汉语的旅游公示语祈使句译成英语时，也应借用英语的祈使句，以保证句式和文体风格的对应。

（三）借用英语公示语中“Must +原形动词”结构来翻译“必须”之意

必须穿救生衣　Must wear life jacket！

必须系上安全带　Must Wear Seat Belt

借用“must +原形动词”这一结构时，按照英语公示语的语言习惯，需省略主语。该结构表示出的语气非常强硬，同时暗示游客根据有关交通法规有责任这样去做，没有任何商量的余地。

（四）借用英语公示语中“Warning +名词”结构来翻译“注意”的意思

注意：前方危险地段　Warning Dangers Ahead

也可借用其他类似结构来翻译，例如，“注意：严禁穿行”，可译为Warning No Trespassing。

该结构中Warning之后的名词便指警示的目标，以Warning一词开头是为了引起游客的高度关注和警惕。

（五）借用英语公示语中“Danger +名词”或“Danger +祈使句”结构来翻译“危险”的意思

1.Danger +名词

危险！有电　Danger Electrical Shock！

危险！深水区　Danger Deep Water

2.Danger +祈使句

危险！请勿接近　Danger Please Keep Out

危险！此处严禁超车　Danger Don't Overtake here

在旅游警示语翻译中使用Danger一词，表示危险在即或特别危险之意，警示的语气非常强烈。

（六）借用英语公示语中“Caution +名词/名词短语”结构或“Caution + Mind引出的祈使句”来翻译“当心……”之意

1.Caution +名词/名词短语、

当心车辆　Caution Vehicle

当心油漆未干　Caution Wet Paint （原文用反面表达方式，译文则用正面表达方式）

2.Caution + Mind引出的祈使句

当心：小心脚下　Caution Mind Your Steps

当心：小心碰头　Caution Mind Your Head

“Caution的使用意在于引起特定公众对这条信息的足够关注。Caution的本意是Taking care，但是在警示性公示语中多见Caution，而罕见Taking care。原因是Taking care与Caution使用的时机和地点都有差别，语气轻重都不同。”[55]


（七）借用英语公示语中“Watch +名词短语”或“Watch out for +名词”结构来翻译“注意、小心”之意

1.Watch +名词短语

小心脚下！ Watch Your Steps

请注意头上方　Watch Your Head

2.Watch out for +名词

当心来往车辆！ 　Watch Out for Passing Vehicles

（八）借用英语公示语中“Mind +名词”结构来翻译“小心、当心”

的意思

当心碰头！ 　Mind your head

请小心台阶/请当心脚下！ 　Please mind the step

Mind在译文中主要起到了一种提示性的警示作用，语气委婉礼貌，可使游客感到非常亲切和温馨。

（九）借用英语公示语中“Beware of +名词”结构来翻译“当心”之意

当心犬只！ 　Beware of Dogs

当心扒手　Beware of Pickpockets

为了加强警示的语气和达到警示的目的，有时也可以在Beware of的前面使用Warning或Caution等词，例如，“当心！小心狗袭”可译作Warning Beware of Attack Dog。有时还可把Beware单独使用，例如，“当心！请勿将头、手伸出窗外”可译作Beware Please Keep Heads and Arms inside the Bus。该句根据汉语和英语各自不同的语言表达习惯，原文使用反面表达法，而译文则使用了正面表达法。

（十）借用英语公示语中“Take care +不定式”或“Take care with +名词”结构来翻译“留心”之意

1.Take care +不定式

当心不要丢失东西！ 　Take Care，Not to Leave Things behind

2.Take care with +名词

当心你的脚下　Take Care with Your Steps

虽然在旅游警示语中，Take care没有Caution或Warning等词使用的频繁，但Take care的恰当使用可以使游客有一种亲切的感觉，更加人性化和充满人情味。

（十一）借用英语公示语中“Please +动词原形”结构来翻译“请勿”，表示委婉和客气的警示

请遵守场内次序　Please Keep Order （加上Please一词表示“礼貌”之意）

谢绝自带食物饮品　No Outside Food or Beverages，Please （该译文语气委婉、旁敲侧击）

门道附近请勿吸烟　Please Do Not Smoke Next to the Door

“在英语国家中，人们爱在提出请求或命令的祈使句前加上Please一词，以便舒缓语气表示客气和礼貌，因此，我们在英译旅游警示性公示语时也可借用类似的方法，使译文彬彬有礼。”[56]


（十二）借用英语公示语中“Thank you for…”或“Thank you for not doing”句型来翻译“谢谢……”，表示客气和礼貌的警示

在翻译某些表示请求对方配合或合作的内容或请对方不要做的事情时，我们可以采用“Thank you for…”，“thank you for not doing…”这两个典型的旅游警示语礼貌用语句型。

1.Thank you for…

请勿大声喧哗　Thank You For Keeping Your Voices Down

谢谢合作　　　Thank You for Your Cooperation

2.Thank you for not doing.

请勿让您的孩子在扶梯上玩耍

Thank You for Not Letting Your Children Play on the Escalators

（十三）借用英语公示语中“名词+ free +名词”结构，用正面表达法来翻译原文反面表达的旅游警示语，也表示委婉和客气的警示

禁烟区　Smoking Free Area

禁酒区　Alcohol Free Zone

以上译文借用英语中的正面表达法来翻译原文的反面表达法，使译文委婉客气，达到了异曲同工的目的。例如，“禁止开窗”也可用正面表达法译为Keep Windows Closed，比用反面表达法Don't Open Windows更为委婉和客气。但如果想表达比较强硬的语气，有时也可根据具体情况直接使用反面表达法，例如，“请自觉维护场内卫生”也可将原文的正面表达法转换为反面表达法，将其译为Please don't Litter。原文与译文正反表达法的翻译转换应根据具体的语境而定。

二　案例研究之二：旅游公示语英译的礼貌策略

众所周知，中国是一个礼仪之邦，但在我国的旅游公示语英译中却不同程度地存在一些不够礼貌的译文，如“禁止通行　NO ADMITTANCE”，“闲人免进　NO STROLLERS”等。这些译文语气生硬，与我国礼仪之邦的形象极不相称。以下就重点谈谈在旅游公示语英译中如何从语言和文化的角度采用礼貌的翻译策略。

（一）使用礼貌用语

“礼貌原则是语用学中的一项重要原则，也是翻译的一项重要原则。在具体的翻译实践中，要注意翻译的礼貌原则，也就是要得体，把要表达的意思用恰当的方式表达出来让人容易接受，避免伤害读者或听众。”[57]
 具体地讲，在旅游公示语的英译中，我们可以通过使用英语中一些常用和典型的礼貌用语来使我们的英译文读起来彬彬有礼，字里行间传递出中华民族讲究礼貌和以礼待人的信息，使国外旅游者有一种宾至如归的感觉。“体现礼貌原则的手段很多，而最明显、直接的手段是礼貌标志语的使用。”[58]
 这类英语中常见和常用的礼貌标志语有： Please （请），Thank you for…（谢谢您……），Welcome to…（欢迎光临……），Sorry for…（请原谅、抱歉……）等。

1.Please （请）

在英语国家中，人们爱在提出请求或命令的祈使句前加上Please一词，以便舒缓语气，表示客气和礼貌，因此，我们在英译旅游公示语时也可采用类似的方法，使译文彬彬有礼。例如，“照顾儿童”原译为Take care of children，为了使译文客气和礼貌，改译为Please take care of children。[59]


此门关闭，请走旁门　Out of Use，Please use the other doors.

请勿践踏草坪　　　　Please Keep Off the Grass.（这里“直接借用英语中现成的说法”[60]
 ）

请继续使用毛巾　　　Please reuse the towels.（这里的reuse不能换成continue一词）

鉴于治安考虑，请您随时保持警惕，将您的包袋、个人物品随身携带。谢谢！

For security reasons，please keep your bags and personal belongings with you all the time.Thank you！

这里需要注意的是，Please也可以放在否定的祈使句前使用，达到舒缓语气和讲究礼貌的目的，如please do not…（请勿……）。

请勿向便池内投入纸巾、杯子、卫生巾、瓶子、剃须刀、杂物等。

Please do not throw towels，cups，sanitary napkins，bottles，razor blaze，and objects in toilet！

门道附近请勿吸烟　Please do not smoke next to the door！

谢绝自带食物饮品　No outside food and beverage please！

2.Thank you for…（谢谢您……）

在翻译某些表示请求对方配合及合作的内容或请求对方不要做的事情时，我们可以采用“Thank you for…”，“Thank you for not doing…”这一典型的礼貌用语句型。

谢谢你的捐助！本募捐箱所得捐助将用于儿童公园游乐设施的购置

THANK YOU FOR YOUR DONATION！ Funds received in this donation box will be used to purchase playground equipment for the children's park.

请勿大声喧哗　Thank You For Keeping Your Voices Down.

请勿让您的孩子在扶梯上玩耍

Thank You for Not Letting Your Children Play on the Escalators.

谢谢合作　Thank you for your co-operation.

3.Welcome to…（欢迎光临……）

该句型是英语中一个典型的礼貌用语句型，目前在我国入境口岸和旅游景区门口广泛使用，可以使国外游客有一种宾至如归的感觉。

中国欢迎您　　　　Welcome to China.（一般不说Welcome you to China，因为这样不符合英语的语言习惯）

欢迎光临市中心　　Welcome to DOWNTOWN

欢迎光临无烟设施　Welcome to our smoke free facility

欢迎！对公众开放　Welcome！ Open to the public

4.Take care （留心、注意）

该词语常用来翻译一些提示性或警示性的公示语，字里行间流露出关心和礼貌的气息。

当心不要丢失东西　Take Care，Not to Leave Things Behind.

小心院内有狗　　　Take Care！ Dog in Yard.

5.Sorry for…（请原谅、抱歉）

电梯故障停运正在维修，请原谅

Escalator under repair.Sorry for the inconvenience

此英语译文非常礼貌客气，先说明原因，然后对给电梯使用者带来的不便表示道歉，这样就有可能得到用户的理解和谅解。

（二）使用委婉语

“Euphemism （委婉语）是用委婉含蓄的说法来代替粗俗、刺激或是令人难以忍受的说法。它有避难堪、惊愕、减刺激的功能。”[61]
 英语国家的人们在与人交往的过程中，为了避免提及令人不快的事情，经常使用委婉语。它们在语气上更趋婉转，寓意深刻，包括一些常见的旅游公示语在内。在公共场合使用委婉语有助于调节人际关系，拉近人与人之间的距离。为了体现旅游公示语翻译的礼貌原则，我们常常可以采用委婉语来翻译以下汉语的旅游公示语。

1.公共厕所

一般翻译： Toilet/washroom/lavatory

委婉翻译： Restroom

英美人喜欢使用委婉语，常用restroom来替代toilet，washroom，lavatory等词，这样显得比较文雅。美国的“公共厕所”大多用Restroom一词来表示。请看restroom在伦敦公示语中使用的例子：“Sorry We Don't Have Restrooms”（抱歉，此处没有卫生间）。“在现代英语中，出于对心理因素的考虑，人们为了避免提及令人不愉快的事常借助于委婉语来传情达意。”[62]
 如用sanitation worker （卫生工作者）来代替garbage collector，用the underprivileged （所享受权利较少者）替代the poor，用helper （帮手）代替servant，这方面的例子可以说是举不胜举。

2.老年人俱乐部

一般翻译： Old people's club

委婉翻译： Senior Citizen's Club

“Senior citizen”也是一个典型的委婉语。在美国，人们害怕或不愿听到old或elderly这样的字眼，因为他们认为人老了，也就不中用了。“Old一词在美国一般是难以令人接受的。这与老而无用的美利坚民族心态有直接关系。”[63]
 所以人们一般用senior citizens来指old people，用nursing home （疗养院）或retirement community （退休社区）代替old people's home。

3.残疾人奥运会

误译： The Disabled People's Olympic Games

正译： Paralympics

这里将“残疾人奥运会”译为Paralympics是借用英语中词汇的一种委婉的翻译方式。该词巧妙地利用了前缀Para-意为“准”、“近似”（similar to but not official or not fully qualified）和Olympics （奥运会）一词的结合，稍加修改，变成了Paralympics。必须指出，Paralympics原为脊髓病患者举行的运动会，现用来指“残疾人奥运会”。但为智障人士举行的奥运会英文是Special Olympics，这两种奥运会的英语说法均为委婉说法，令人回味无穷。

（三）使用含蓄的说法

在汉语旅游公示语的英译中，如果不讲究方式方法，直接将一些语言译出，就会使译文不雅，显得没有礼貌。遇到这种情况，我们便可采用如下的一些典型的含蓄词语来翻译，以便使译文委婉礼貌。

1.游客止步

原译： Tourists don't enter without permission.

改译： Employees/Staff only

原译文不仅啰嗦，而且也不符合英语公示语的表达方式。不如借用英语中现成的委婉说法： Employees/Staff only。改译将句子简化为一个词组，给人一目了然和耳目一新的感觉，其简略和含蓄的意味使人回味无穷。“…+ only”结构在英语旅游提示性公示语中使用频繁，凡表示“为……专用”或“仅由……使用”的意思时，均可使用这一结构。因而，我们在翻译汉语的旅游公示语时，也可采用借用或回译的方法。

请再看only一词在以下汉语公示语翻译中的灵活和含蓄的应用例子：


　汉语　　　　　　　　　　英语


闲人免进　　　　　AUTHORIZED PERSONNEL/STAFF ONLY

限用柴油　　　　　DIESEL FUEL ONLY

紧急出口　　　　　EMERGENCY EXIT ONLY

仅限校车　　　　　SCHOOL BUSES ONLY

老年人专用停车场　SENIOR CITIZEN PARKING ONLY

吸烟仅限南商厦　　SMOKING AREAS—SOUTH PLAZA ONLY

以上例子表明：“公示语具有严格的规范性和标准性，因此进行公示语的汉英翻译必须尽量采用汉英两种文化中在相同场合使用和具有相同功能的公示语”[64]
 。

2.贵宾候车室

原译： Distinguished guests wait for a bus at the place.

改译： Reserved Waiting-room

原译存在两个问题：一是对号入座，把简明标识译成了一个完整的句子，这不符合英语公示语简明扼要的特点。二是原译让人一看就觉得不舒服，好像车站把旅客分成了几等。“改译不仅消除了这一误会，而且译文地道含蓄、简明扼要。这里需要补充的是，‘贵宾候车室’也可译为‘VIP Waiting-room’，但不如改译含蓄和礼貌。”[65]


3.请勿用物件预留座位（图书馆、餐厅）

原译： Seats Shall Not Be Reserved for Objects.

改译1： Seats Shall Be Reserved for Warm Bodies，Only.

改译2： Seats Reserved for Warm Bodies Only.

原译是一种直译，语言缺乏含蓄和礼貌感，使人感到不雅。改译则采用了含蓄的说法，用warm bodies来喻指顾客或客人，意指凳子只能坐人，不能用来放东西。译文变否定句为肯定句，采用正说的翻译模式来替代原文中的反说模式，使译文不仅含蓄而且礼貌。改译2使译文更为简明扼要，符合英语公示语简洁的文体特点。
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第七章　旅游广告宣传用语的交际翻译策略

在讨论旅游广告宣传用语之前，我们有必要来了解一下“广告”（Advertisement）的定义和特点。顾名思义，广告就是广而告之，即广泛地告知公众某种事物的宣传活动。

牛津高阶英汉双解词典（第6版）把“Advertisement”解释为：“a notice，picture or film telling people about a product，job or service”[1]
 。

著名的美国市场营销协会（American Marketing Association，AMA）从市场专业的角度把广告定义为：“Advertising is the non-personal communication of information usually paid for and usually persuasive in nature about products，services or ideas by identified sponsors through the various media.”翻译成汉语，即作为一种非人际的信息传播媒介，广告通常是以付费的方式由特定的赞助商通过各种传播媒体推销其产品、劳务和理念。

我国较早研究广告翻译的学者崔刚则认为：“广告”一词源于拉丁语（Advertere），意为唤起大众对某种事物的注意，并诱导一定的方向所使用的一种手段。[2]


第一节　英汉旅游广告宣传用语的特点和风格

关于广告语言的特点和风格，李克兴认为：“广告语言的最大特点是简练、明快、通俗朴素，取向民间，追思世俗的热情，且富于节奏感。只有这种类型的语言风格，才能使广告让人一看便知，一听即懂，过目不忘，为民众（受众）所喜闻乐见，以便走进千家万户。”[3]
 王永泰也认为：“如果一味追求过度典雅的‘阳春白雪’，就失去了公示语本身‘大公’的意义，也就失去了其本该承担的社会责任。这点在‘公共服务’类和‘旅游广告’类中，尤为重要。”[4]
 请看一个著名的广告例子：“车到山前必有路，有路就有丰田车”（日本丰田公司的广告语），英语为：“Where there is a way for car，there is a Toyota.—Toyota”。此广告语无论是汉语还是英语都非常简洁明快，但却给公众留下了非常深刻的印象，可以说是达到了家喻户晓、人人耳熟能详的宣传效果。再请看一例语言风格有所不同的英文广告：


A Touch of Elegance


Asiana takes pride in perfecting finishing touches on all in-flight service.A touch of elegance.A touch of fragrance.A touch ofambiance.A touch of kindness.A touch of concern to make your flight as comfortable and relaxing as possible.A touch of all-round excellence until your feet touch the ground.

Wing your way with wings that are waiting for you.The wings that touch the heart of Asia—Asiana.（Time，August 19，1991）

这是一则航空公司的广告宣传用语，广告中以重复其中最能代表其产品特征的核心词语a touch of来召唤公众，向公众推销其服务产品。

显而易见，广告只是一种达到目的的手段，广告的最终目的是通过生动和有效的宣传手段去激起消费者对产品的关注和兴趣，激起他们强烈的购买产品和服务的欲望，并促成其最终采取行动。

在对一般广告的定义和特点有所了解后，我们再来看看旅游广告宣传用语的定义和特点。“旅游广告是旅游经营机构通过付费形式购买大众传播媒介的时间、版面、位置，以促进某产品、服务、思想/观念的非个人推广，实现对旅游经营机构的了解的市场信息传播活动。”[5]
 旅游广告宣传用语也包括政府的旅游部门的对外宣传，比如，中国各个省市都有代表自己旅游资源的旅游宣传促销用语。例如，四川省的旅游宣传打的是熊猫牌：

天府之国，熊猫家园

Sichuan，a land of abundance and home to the giant pandas.

广西的旅游宣传口号凸显的是广西的美丽神奇：

美丽神奇的广西欢迎您

WELCOME TO BEAUTIFUL AND MYSTERIOUS GUANGXI！

风情八桂，山水广西

GUANGXI，A LAND OF SCENIC VISTAS AND RARE FOLK CULTURE

青岛的旅游宣传口号突出的是美丽的海洋和帆船运动：

青岛，帆船之都

Qingdao，the Capital of Sailboats

西藏自治区的旅游宣传口号具有浓郁的西藏民族文化特色：

手捧哈达等着您

Hand in hand，we'll Be Waiting for You.

澳门特别行政区的旅游宣传口号体现的是热情好客：

澳门欢迎您

Macao Welcomes You！

台湾地区的旅游宣传口号分外楚楚动人：

台湾让您心动。

Taiwan Touches Your Heart.

香港特别行政区的旅游旅游宣传口号则名副其实，体现其国际之都的魅力：

世界之都

The World City

同一般广告相比，旅游广告具有如下特点：“旅游广告不同于一般文字宣传，广告必须提供一条明确清晰的信息，即广告是谁发出的，以便使受众在认识产品、服务、观念的同时记住信息发出的企业、组织或个人；旅游广告是一种公开付费的市场促销形式；旅游广告是一种非人员促销方式；旅游广告可以由任何想象得到的形式、媒介刊发或传递，一般常用的广告媒体有报纸、杂志、广播、电视、路牌、交通工具、信函、网络等；旅游广告可以传递有关旅游产品的信息，还可以用来传播某种观念、思想。”[6]


旅游广告的最终目的显然是向顾客推销旅游产品，以便赢得未来更大的市场和建立起旅游企业的良好形象，凸显其旅游卖点。请看香港著名旅游景点太平山顶的旅游宣传广告：

如您喜欢户外活动，下面介绍的两条山顶步道，就是您的必游之地！在此踏青漫步，不仅可以舒展身心、亲近翠绿的大自然，还可以鸟瞰山下繁华市景，景致之美令您喜出望外！

For outdoor enthusiasts，The Peak is perfect！ These two delightful outings offer a wonderful relaxing green oasis high above the city as well as some of the most stunning bird's-eye views of the city imaginable.

旅客咨询中心

山顶露天广场（凌霄阁及山顶广场之间）

每日上午9：00至晚上9：00

查询详情，请浏览DiscoverHongKong.com网站，

或致电香港旅游发展局旅游热线（多国语言） ：（852） 2508 1234

每日上午9： 00至下午6： 00

Visitor Centre

The Peak Piazza

（Between The Peak Tower and The Peak Gallaria）

9 am—9 pm daily

For more details，please visit DicoverHongKong.com

Or call the HongKong Tourism Board Visitor Hotline

（Multilingual）（852） 2508 1234.9 am—6 pm

以上香港太平山顶的旅游宣传广告言简意赅，直奔主题，突出了这条旅游线路的卖点是户外旅游，游客不仅可以欣赏沿途绿色美景，还可以从那里鸟瞰香港市区繁华景色。并提供了详细的游览服务时间，最后还留下了详细的询问电话和地址，以方便游客联系。下面再请看澳门特别行政区旅游局对“澳门历史城区”世界遗产地的旅游广告宣传：

澳门历史城区见证了西方文化与东方文化的碰撞与对话，证明了中国文化永不衰败的生命力及其开放性和包容性，以及中西两种相异文化和平共存的可能性。难能可贵的是，澳门历史城区到今天依然保存原有面貌和延续原有功能，不仅是澳门文化和市民生活的重要部分，更是澳门为中国文化以至世界文化留存的一份珍贵遗产。

澳门历史城区成为中国第31处世界遗产，是世界对我们中华文化、对我们澳门四百多年中西文化交汇结晶的肯定。它将使澳门市民更加留意和关心自己土地上的文化遗产，了解澳门这个城市的魅力所在，认识自身独特的文化价值。

“The Historic Centre of Macau”is living testimony to the assimilation and continued co-existence of eastern and western cultures over a unique chapter in history.It stands witness to successful East-West cultural pluralism，reflecting China's persistent openness to the influx of western cultural concepts throughout that historic timeframe； it is the fruit of mutual respect and tolerance between different cultures and civilizations.Its value lies not only in the completeness of the architectural and urban infrastructures，but also in the fact that these have retained their original function and spirit tothe present day.As an integral part of the city's life，the conservation of “The Historic Centre of Macau”is crucial to the local community，while on a broader context，it represents a part of Chinese and world history，which，due to its historic and cultural significance，must be preserved.

“The Historic Centre of Macau”has now been inscribed on the World Heritage List，making it the 31st designated World Heritage site in China on 15 July 2005.This international recognition will further raise community awareness and foster an appreciation of heritage values，thus providing a positive influence on future urban redevelopment programs that will evolve in line with heritage conservation.

联络我们

澳门特别行政区政府旅游局

地址：澳门宋玉生广场335—341号获多利大厦12楼

电话：（853） 2831 5566

传真：（853） 2851 0104

旅游热线：（853） 2833 3000

电邮地址： mgto@ macautourism.gov.mo

网址： http： / /www.macautourism.gov.mo

办公时间：星期一至星期四上午9时至11时；下午2时30分至5时45分

星期五上午9时至11时；下午2时30分至5时30分

Contact Us

Macau Government Tourist Office

Address： Alameda Dr.Carlos d'Assumpcao，no
 s 335－341，Edificio “Hot Line”，12o
 andar，Macau

Tel：（853） 2831 5566

Fax：（853） 2851 0104

Tourism Hotline：（853） 2833 3000

E-mail： mgto@ macautourism.gov.mo

Website： http://www.macautourism.gov.mo

Office Hours：Monday to Thursday：9：00—13： 00；14： 30—17：45

Friday：9：00—13：00；14：30—17：30

（www.macautourism.gov.mo）

这份澳门特别行政区旅游局的旅游宣传广告材料重点宣传的是澳门的重点旅游资源“澳门历史城区”，旨在向游客介绍澳门特别的历史与文化，包括其保存完美的历史建筑物。此旅游宣传广告重点突出，用词简洁，能激起游客对这一世界遗产地的参观和游览欲望。以上两份旅游资源宣传广告的立意和中英文语言很值得内地的旅游部门和企业在进行类似的宣传时借鉴。

第二节　英汉旅游广告宣传用语的文体特点

纽马克根据文本不同的内容、文体和功能将其划分为三种功能：“表达功能、信息功能和呼唤功能”[7]
 。显而易见，旅游广告宣传用语属于以“呼唤功能”为主的文本，“其核心是‘号召读者去行动、去思考、去感受’”[8]
 。旅游广告宣传只是一种手段，而最终的目的是诱导公众采取行动和消费旅游产品。

“旅游广告语，大体上可属‘公示语’类。其特色为：除保留公示语之‘言简意赅’外，体裁灵活，语言生动，古今雅俗概借不吝；其宗旨当为：在极短时间内（甚至瞬间）极大‘吸引眼球/吸引耳朵’、极易鼓动人心、极快上口流传，此谓‘四极’宣传效果。”[9]


程尽能和吕和发教授将现代英语旅游广告语的语言风格概括如下：“现代英语旅游广告语在语言风格方面具有口语化特点突出，简短易记，印象深刻，节奏鲜明，合辙押韵；应用现在时，主动语态，使用动词，鼓励行动，培养好感；使用比喻，借物传情；使用双关，一举两得；使用转喻，形象生动；使用对比，突显特色；使用重复/排比，语句畅达、节奏明快；使用祈使句，有说服、有敦促；使用时尚语言，脍炙人口，即爽又酷的语言特色。”[10]
 我们以下就从用词、句式特点和修辞特点的角度来论述英语旅游广告宣传用语的文体特点。

一　用词特点

现代旅游广告宣传用语具有“口语化特征，简洁易记，朗朗上口，节奏鲜明，有现场感，借物传情，语言时尚，脍炙人口”[11]
 等用词特点。使用口语词汇，频繁使用形容词、动词，有时也会使用典雅华丽的辞藻。

（一）使用口语词汇——旨在一步到位

旅游广告语用词非常口语化，因为口语词汇可为人们所熟知和记忆。事实证明，只有简明扼要、信息高度浓缩的旅游广告才能给人们留下深刻的印象，才会具有较强的感召力和吸引力，诱惑公众采取行动。请看以下例子：

香港首屈一指的旅游名胜——太平山顶，不仅拥有壮丽景致，满载购物和饮食乐趣，还具备多个独一无二的必游景点，为您带来多元化的旅游体验，让您悠然感受香港的文化生活。（香港太平山顶旅游宣传广告）

The Peak，Hong Kong's most popular attraction，is more than just stunning vistas or great shopping and dining.It's an amazing collection of unique must-visitattractions，providing visitors with a diverse fun-filled experience of Hong Kong's living culture.

以上旅游广告宣传用语非常口语化，英语译文更是遵循了英语旅游广告用词简洁明快这一特点，完全符合英语旅游广告的用词习惯和风格。再请看其他一些国家和地区的旅游宣传广告用语，它们非常口语化和简明扼要，使人过目难忘，能起到非常好的宣传效果。

Come and Say G'day！ （澳大利亚旅游宣传广告用语）

来此道声白天好！

中国欢迎您！ （我国旅游宣传广告用语）

Welcome to China！

台湾让你心动。（中国台湾旅游宣传广告用语）

Taiwan Touches Your Heart.

发现购物新惊喜尽在大运河购物中心（中国澳门旅游宣传广告用语）

Discover the rewards of shopping at The Grand Canal Shoppes.

Amazing Thailand （泰国旅游宣传广告用语）

神奇的泰国

I love New York.（美国纽约旅游宣传广告用语）

我爱纽约。

（二）使用典雅华丽的词汇——营造高雅气氛

根据实际情况和需要，旅游广告有时也会使用一些典雅华丽的词藻。旨在有针对性地诱导某一消费群体，尤其是劝导奢侈品消费者采取消费行动。

Earth's rarest ore.（地球上最稀有的矿石。）

Nature's most exquisite nectar.（大自然最美妙的甘露。）

Each brought to its ultimate refinement in Martell.（每一滴都融入马爹利酒。）

L'Or： the quintessence of cognac in 24 kt.Gold.（金王干邑马爹利，24K金中的极品，白兰地酒的宣传广告； Time，April 14，1977）

该广告为书面广告，总体上用词也比较简单朴实，但中间也使用了一些文雅和华丽的词语，如exquisite nectar，the quintessence cognac等，目的在于体现商品的品味和消费者的社会地位，营造出一种高雅的氛围和感染力。

新葡京是一个传统而华丽，迷人且时尚的地方。（澳门特别行政区娱乐场宣传用语）

Grand Lisboa is magnificent yet traditional，modern yet charming.

青岛啤酒激活人生

Qingdao Beer Refresh Your Life（CCTV News）

“There's Magic at Work！”

Welcome to a magical place that's as wonderful as your imagination，where your favorite Disney friends come to life and stories always end happily ever after.（香港迪斯尼乐园旅游宣传广告）

“让奇妙飞翔！”

欢迎来到这个奇妙的国度。在这里，您最喜爱的迪斯尼朋友都会一一现身，一切满载欢笑。

Where Style Surrounds You （新加坡世纪花园喜来登酒店旅游广告宣传语）

置身优雅境界

（三）频繁使用形容词——美化其旅游产品

众所周知，“商家为了推销自己的产品，必然要对自己的产品进行粉饰美化，因此广告中常常应用大量褒义的、赞美的形容词来说明产品的性能、品质及优点”[12]
 。根据英国著名语言学家利奇（G.H.Leech）的研究，商家们在广告宣传中最爱使用的20个形容词的排序是：

1.new　　　　2.good/better/best 　3.free　　　4.fresh

5.delicious　6.full　　　　　　　　7.sure　　 8.wonderful

9.clean　　　10.special　　　　　　11.crisp　 12.fine

13.big　　　 14.great　　　　　　　15.real　　16.easy

17.bright　　18.extra　　　　　　　19.safe　　20.rich

请看以下例子：

欢迎莅临香港！

本指南带您畅游这个“亚洲国际都会”，体验一趟丰富多彩的旅程！无与伦比的购物乐趣、首屈一指的美食享受、中西互溶的历史传统、可以深切地体会香港不同的生活文化；壮丽的海港景致，还有山峦海滩和小岛风光，亦会让您向往神驰。

代代相传的节日风俗、各有主题的名胜景区、摩登繁华的都会气派、拼砌出一幅多姿多彩、对比强烈的都市风情画。旅客在市内穿梭游览，眼前尽是令人喜出望外的旅游旨趣，处处满载惊喜“而且大部分景点分布密集”，路程不消一小时可达。

请即翻阅内文，展开您的香港之旅吧！

香港，令您乐在此，爱在此！ （香港旅游锦囊，简体版）

Welcome To Hong Kong

This is your guide to the dynamic experience that is Asia's world city—the living culture ofunrivaled shopping，superb dining and unique blend of Eastern and Western heritage，matched by spectacular harbor vistas and the rural splendor of mountains，beaches and outlying islands.

Here you can immerse yourself in ageless traditions and festivals，or enjoy themed attractions and cutting-edge sophistication.Above all，you will find diversity and memorable contrasts at every turn—all within a single compact destination where most points can be reached within an hour.

So turn the page and begin your Hong Kong experience！

Once you live it，you are sure to love it！

这篇宣传香港的旅游广告中使用了大量的褒义的、典雅的和华丽的形容词：“dynamic （充满活力的），living （活生生的），unrivaled （无与伦比的），superb （首屈一指的），unique （独一无二的），spectacular （壮丽的），ageless （代代相传的），cutting-edge （尖端的），memorable （令人难以忘记的），sure （肯定会）”等。这些形容词向公众描绘了一幅五彩缤纷、奇妙壮观、魅力无比的美丽景色，令人向往。

（四）使用动词——诱导公众采取行动

在旅游广告宣传用语中，旅游组织或旅游企业有时会直接使用动词来描绘旅游项目或具体内容，显得更为逼真，使公众产生一种身临其境的感觉或感受，更加具有号召力、诱惑力和吸引力，最终促使公众采取行动。请看以下例子：

香港处处生机盎然，彰显出不一样的醉人风采。在繁华的街头漫步，或踏足清新茂密的山林，每个角落总有令人心动的惊喜！徜徉碧海之上，沉浸落日熔金之中，可尽享惬意自在。投入传统节庆，见证中西文化和谐互融，亲历香港生活，身同感受，又是另一番体会。（香港旅游锦囊，简体版）

Discover life，familiar，yet exotically new.Make your way through busy streets； stroll through lush greenery； each corner brings a surprise！ Float across green waters as a setting sun washes skyscrapers with golden light.Witness the fusion of East and West.Immerse yourself in ancient culture and festivals.Learn first-hand how locals live and love life.Hong Kong offers a spectacular experience that is sure to create memories to last a lifetime.Hong Kong—once you live，you're sure to love it！

在这一篇旅游宣传广告中，几乎多数的句子都是无主句，都是直接用动词开头的，它们分别是：“Discover （发现）…”，“Make your way through （穿过）…”，“stroll （溜达）…”，“Float （徜徉）…”，“Witness （亲眼目睹）…”，“Immerse yourself in （沉浸）…”，“Learn firsthand （亲历）…”。这些无主句的逻辑主语显然就是指那些可能即将赴港的游客。译文不仅保留了原文的形式，而且也把原文的意思忠实地翻译成了英语。译文简洁明快，符合英语旅游广告用语的用词习惯。请再看一个类似的旅游美食宣传用语的例子：

置身香港这个“亚洲美食之都”，美味纷陈，口福乐享！厨师的精湛厨艺，令美食生辉，挑动食欲。不妨在情调一流的餐馆进餐，或以醉人美景佐膳，享受舒泰怡然。品尝风味独特的香港和中国内地美食，或充满异国风情的亚洲和西式美餐，令食指大动，您还可以把握香港取消酒税的良机，以更吸引人的价钱品尝来自世界各地的名酒佳酿，加上绝配美食，您肯定会乐在此，爱在此！

Live your desires in the Culinary Capital of Asia！ Indulge yourself with opulent cooking artistry.Dine in ultimate style or with incredible views.Savor the joy of Hong Kong signature dishes and regional Chinesedelicacies.Try the incredible flavors from throughout Asia and marvelous Western cuisine.There is nothing like sipping a great vintage wine when you are enjoying a fantastic meal.There is no longer any duty on wine in Hong Kong，so，ordering wine by the glass or bottles is very affordable.So，indulge your palate and choose from a great assortment of wines with your meal.Hong Kong is a city where eating and drinking is a passion and where memorable dining experiences await you！

（五）使用含蓄词汇——掩饰其推销行为

如上所述，广告推销的最终目的在于销售产品，但广告中却很少直接出现“买”（Buy或purchase）等词语。其方式非常含蓄，旨在美化其推销行为。“因此广告英语在具有极大鼓动性、说服力的同时，又有极大的含蓄性（loaded-ness）。广告的这种含蓄性首先表现在用以下词汇来代替‘buy’，以美化其促销行为： be，make，get，take，try，come，go，have，need，see，use，give，discover，introduce，choose，ask for，look for，come on，hurry，etc.”。[13]
 请看以下例子：

尽情购物尽情获奖（澳门旅游宣传用语）

The more you shop The bigger the reward

这里并没有把“购物”翻译为you buy，而是翻译为you shop，用词非常含蓄。再请看：

您想业务通行全球我们全面的贸易服务为您护航（渣打银行业务宣传广告）

You want to grow your business worldwide.We show you the right direction.

想为亲友挑选一份别具香港特色的纪念品吗?在山顶的购物商场和商店优游闲逛，必定可以买到您的心头爱。

Looking for a gift for someone special that carries that uniquely HongKong' stamp? You're sure to find something that suits your fancy from our range of malls and shops.

此旅游购物广告中使用了looking for和find等含蓄词语，避免直接使用buy这类词语。再请看一个例子：

在香港购物，乐趣俯拾即是。您可以在格调高雅的购物商场，搜购时尚、高档的名牌商品，也可以攻陷大大小小的路边市场，体验寻宝妙趣；也不要错过最新上市的潮流精品。香港货品种类繁多，堪称“购物天堂”，一般进口商品更不征收关税和消费税！ （香港旅游锦囊，简体版）

Delight in the rich shopping opportunities of Hong Kong.Get the latest luxurious brand-name styles in upscale shopping malls.Uncover hidden bargains in quaint street markets.Indulge in the latest gadgets.The variety of products is huge—and it's all duty and tax free！

虽然这是一则旅游购物的宣传广告，但整个译文中却没有出现一个“买”（buy/purchase）的字眼。而是以Delight in，Get，Uncover和Indulge in取而代之，其用词非常含蓄，符合英语旅游广告语的用词特点和习惯。

二　句式特点

英语旅游广告的句式一般比较简单，常用的句式只有几种： to be构成的陈述句，make与create构成的简单陈述句，祈使句，省略句，分词短语句等。使用的最多的时态是“一般现在时”，有时也使用“现在进行时”。熟知英语旅游广告语的基本句型有助于我们做好汉语旅游广告语的英译工作。以下就举例探讨这些常见句式的用法。

（一） To be构成的陈述句——陈述事实

“To be”构成的陈述句在旅游广告中使用的较多。李克兴认为：动词“To be”是使用率最高的动词，用该词构成的简单陈述句则是最常用的广告句型，这类句型的比例在广告金句中约占20%。[14]
 广告主常使用这一简单句型来陈述事实，告诉顾客什么是最好的。例如：

Shopping in Macau—a pleasure and an adventure

Macau is a place where you can purchase almost anything，and have a wonderful time doing it.Luxury items are cheaper here than in other cities in the region.Jeweler（particularly 24-carat gold），cameras，porcelain，electronic items，mobile phones，watches，cashmere sweaters and silk clothing are available at very reasonable prices.

It is also a great treasure trove for Chinese antiques and collectibles.You can find here ancient coins，19th century stocks and shares，stamps and other printed material（Rua das Estalagens and Rua da Tercena）； boxes of tea（Rua Cinco de Outubro） and coffee from around the world（Estrada do Cemiterio and Avenida do Coronel Mesquita）； traditional shops where tea is displayed in wooden drawers and glass goblets； and countless old Chinese Pharmacies packed with traditional medicines（Rua de S.Paulo and Rua de Pedro Nolasco da Silva） .These are just a few examples to illustrate how adventurous and fascinating shopping in Macau can be.Now it's up to you to explore.（www.macautourism.gov.mo）

以上这一篇介绍澳门购物的旅游广告宣传文本中就使用了大量的“To be”构成的陈述句型，旨在陈述事实，但最终目的是吸引和诱导游客来澳门购物。

请再看一篇使用“To Be”构成的旅游美食广告的例子：

Dining in Macau

Among other things，Macau is famous for its cuisine and for the quality of the food served by the territory's restaurants and hotels.It is hard to find another city with such a concentration of restaurants offering so many different cuisines to suit so many tastes at all kinds of budget.In fact food has always played a major part in Macau society and is a good reflection of the community's long multicultural experience and present cosmopolitan

way of life.（www.macautourism.gov.mo）

（二）动词make/create构成的简单陈述句——言简意赅

动词make构成的简单陈述句也常用于旅游广告宣传语中，在make构成的句型中，常常使用一般现在时，常为“做”、“使”、“创造”之意。翻译时应仔细琢磨其在句中的意思，将其准确地翻译出来。

泰航载您的梦想直飞莫斯科（泰航宣传广告）

Thai makes wishful thinking come true in Moscow.

让我们做得更好（菲利普公司宣传广告）

Let's make things better.

一碗云吞面，实惠又健康，一日三餐离不开。（香港云吞面的旅游宣传广告）

Both filling and wholesome，a bowl of wonton noodles makes a great feed any time of the day.

为您设想周到，让您称心如意。（Credit Suisse广告宣传语）

Whatever makes you happy.

共同努力，世界更精彩（伦敦旅游公示语）

Working together，we can make a world of difference.

李克兴通过对相当于make或create之类的“短”动词在英语广告中的使用频率进行统计后认为，日常生活中常用的“短”动词可根据其使用频率分为以下三类：

超高频率： be，make；

高频率： create，get，use，give，have，see，buy，come，go，know，keep，look，need，love，feel，take，begin，start，taste，serve；

中等频率： do，set，want，hear，live，care，help，meet，save，choose，last，offer，think，believe，connect。[15]


（三）祈使句——诱导行动

祈使句在旅游广告宣传中使用的较多，旨在强化广告的“鼓动性”，诱导消费者马上采取行动，购买旅游产品和旅游服务。祈使句是典型的“呼唤型”的旅游广告的句式特点之一，也是其主要语言特色之一。

谢谢您到访成都

Thank you for visiting Chengdu.

美丽神奇的广西欢迎您！

WELCOME TO BEAUTIFUL AND MYSTERIOUS GUANGXI！

ENJOY OUR NATIONAL FOREST PLEASE！ （伦敦旅游公示语）

领略我们的国家公园

欢迎！对公众开放

WELCOME！ OPEN TO THE PUBLIC

免出入境海关手续，尽享快捷方便旅途（香港国际机场旅游公示语）

Enjoy a hassle-free journey with no immigration and customs formalities.

欢迎参观（加） 2010上海世博会（上海世博会旅游宣传口号）

Welcome to World Expo 2010 Shanghai！

汇聚上海，博览世界（上海世博会旅游宣传口号）

Gather in Shanghai to Discover the World.

（四）省略句——诱发联想

“省略句的大量使用可以使文字简洁，缩短广告的篇幅，便于消费者快速阅读理解，抓住主要信息。”[16]
 旅游广告中的省略句经常“省略主语、谓语或其他成分，如Fresh up with seven-up，Always buy Chesterfield”[17]
 。

惠康超级市场，价格始终最平。

Welcome prices still lowest.（吴伟雄译）

“惠康”之译，从welcome点化而来，妙不可言。而welcome prices，既表商场价格，又寓受人欢迎，兼用了省略句法，译文简明得不能再简明了。

先下后上文明行车

Get Off First Get On Next

不要直译，有必要省略“文明”二字，译文非常简洁明了。

峨眉山，天下名山。

Mount Emei，a famous mountain under heaven.（省略谓语is）

同一个世界，同一个梦想（2008北京奥运会口号）

One World One Dream

四川，天府之国，熊猫家园（四川旅游宣传用语）

Sichuan，a land of abundance and home to the giant pandas （省略动词is）

中国上海发现更多体验更多（上海世博会旅游口号）

Shanghai ChinaMore DiscoveryMore Experience

老幼病残孕——请把座位让给老人、残疾人以及抱小孩的乘客

Priority Seat—Please offer this seat to the elderly or disabled people or those carrying children.

以上译文借用了与英语国家相同的旅游公示语的说法，使译文做到了“功能对等”。

（五）现在分词短语句——委婉动听

如果我们在英语旅游广告语中使用的祈使句太多，就会使人产生一种咄咄逼人的感觉。如果我们适当采用现在分词短语句，语气就会变得温和一些，且能表示广告主正在做或即将做什么。具体的做法是把祈使句中的原形动词变为现在分词。

Winning the hearts of the world （法航宣传广告语）

赢取天下心

Offering Quality Service to All Customers.（伦敦旅游公示语）

为所有顾客提供优质服务

Taking the lead in a Digital World（Samsung宣传广告语）

领先数码，超越永恒

Macau is a rich repository of Chinese culture，preserving the classic architecture of traditional temples，and offering an insight into the beliefs and practices of religions which have been adopted over the centuries and are still widely observed in Macau.

文中用了两个现在分词短语来对前面的意思进行补充说明，不仅做到了句式多样化，而且两个现在分词形成了平衡对应的态势，句式上显得非常工整。

（六）疑问句——旨在吸引眼球

英语旅游广告也频繁使用疑问句。在广告中使用的疑问句，“通常是先提出一个疑问，然后做出回答：一问一答，有问必答。因此它是一种简洁明了、逻辑性强、能圆满回答自己提出的问题的句型结构”[18]
 。请看以下例子：

Are we there yet? I hope n?o
 t.（Mercedes-Banz）

So you're looking for seamless worldwide travel in comfort and style.Who cares? We do.（Scandinavian Airlines）

以上为对问句的独立回答，这样可以拉近与顾客的距离，显得亲切和热情。

Traveling to the end of the world? We'll make you feel at home.（U-nited Airlines）

Do you stay with us，or do we stay with you?（The Regent Jakarta–hotel）

以上两句广告语以企业口号作答。

Who's taking care of you? Sheraton Hotels and Resorts.

Who is behind an Audemars Piguet watch?（Audemars Piguet）

以上两句以企业品牌作答。[19]


三　修辞特点

在所有的应用文体中，旅游广告语中使用的修辞格（Figures of Speech）是比较多的一种文体。修辞格是一种语言艺术形式。“形式本身传达意义，艺术手法的表示主要体现在形式上。”[20]
 为了打动消费者，诱导他们来购买旅游产品和旅游服务，旅游广告的撰稿人会采用一切语言手段来实现这一目的。这样做的结果就是在广告中会大量使用各种修辞手段，旨在增强语言的艺术感染力，达到更好的宣传效果，充分实现广告的交际功能。英语旅游广告宣传语中使用的广告修辞格有如下这些。

（一）比喻（Simile，metaphor）

在旅游广告语中使用的比喻一般分为“明喻”（simile）和“暗喻”（metaphor）两种。明喻一般直接明确地用喻体来比喻本体，即什么像/似什么。暗喻（或称之为隐喻）则通常把喻体和本体说成同一事物，即什么是什么。[21]


明喻的例子：

Breakfast without orange juice is like a day without sunshine.（橘汁的广告）

Chocolate，like love，is a delight to be shared（Godiva的巧克力广告）

Feature Wates Light As A Feather（Feather Wates的眼睛广告）

Tough as a Tiger（Tudor的手表广告）

暗喻的例子：

America—A nation on the wheel，Gasoline—Blood of America （美国汽油联合会广告）

Pity the pickpockets！

可怜那三只手啊！

为什么要可怜“三只手”呢?原来为服装特别设计的安全口袋竟让小偷偷窃无门！暗喻虽然含蓄，但其中的道理也往往是不言自明的。[22]


（二）拟人（Personification）

拟人一般指把物拟作人，或把人拟作物的修辞手法。“在广告创作和翻译中，主要是把产品当作有思想、有生命的人来描写。恰当地运用拟人或比拟的修辞手段可赋予静物以生命，使之增加感人的力量，拉近物与人之间的距离，在情感上打动消费者，促发其购买欲望。”[23]


Silly watch.It thinks it's a Lamp（Indiglo手表广告，Life，July，1993）

We are proud of the birthplace of our children，the grapes of Almaden（Almaden葡萄酒广告）

Unlike me，my Rolex never needs a rest.

和我不一样的是，我的劳力士从来不需要休息。

He can't talk，he can't walk，he can't drive a car.Yet he could be the most important“person”in the world of auto motive safety testing today.He is THUMS，the world's first virtual human for crash testing…

他不能言语，不能行走，也不会驾车。而他却是当今汽车安全检查界最重要的“人物”。他名叫THUMS，是世界上第一个进行汽车撞击试验的虚拟人……”[24]


（三）双关（Pun）

双关有时也被称之为“双关语”，常指使用某一个或某几个词语、某一句或某几句话同时关顾着的双重意义的一种修辞方式。双关语大致可分为两种：谐音双关（homophonic pun）和语义相关（homographic pun）。请看以下例子：

Ask for More.（谐音双关，谐音同字）

摩尔香烟，多而不厌。

I am More Satisfied.（谐音双关，谐音同字）

摩尔香烟，我更满意。[25]


Get TIME，ahead of time （谐音双关，谐音同字）

一见钟“琴”！ （谐音异字相关，上海钢琴公司广告）

家有飞鹿，随心所“浴”（谐音异字相关，飞鹿热水器广告）

一笔勾销！ （语义相关，攀特涂改液广告）

再现“领袖”风采（语义相关，三点衣领净广告）

Spoil yourself and not your figure

尽心地吃吧，别担心体重

最后一个是Weight-watcher的减肥冰淇淋的广告。标题中的“spoil”为双关所在。“spoil oneself”译为“尽心”；“spoil one's figure”则为“破坏形体”。这则广告一语双关，使减肥者在轻松幽默的气氛中乐于接受该广告并产生购买欲望。[26]


（四）夸张（Exaggeration）

夸张常指把某一客观事物或现象加以夸大或缩小，以增强语言表达效果的一种修辞方式。适当地使用夸张方式，可以强化和突出某一产品的特点和优点，吸引顾客的眼球，进而激起其购买该产品的欲望。

We've hidden a garden full of vegetables where you'd never expect.（馅饼广告）

在您意想不到的小小馅饼里，我们为您准备了满园的蔬果。

A word to wealth.

一言致富[27]


女友可换，西铁电池永不换。

You may have to change your girl friend.But you'll never have to change your battery.（西铁电池宣传广告）

天堂，就在地上。

Heaven on Earth.（宝马汽车宣传广告）

（五）对偶（Antithesis）

对偶/对仗是把一对字数相等、词性结构相同或相似的语句连接起来，表达相对或相关意思的修辞手段。由于对偶句形式整齐对称，语言简洁凝练，便于记忆和传诵，因此在广告创作中常被使用。[28]


The choice is yours.The honor is ours。

任君选择，深感荣幸。

A business in million.A profit in pennies.

百万生意，毫厘利润[29]


Ideal for work，cool for play（Nikon相机宣传广告）

工作的帮手，娱乐的玩家。

皮张之厚，无以复加；利润之薄，无以复减。（上海鹤鸣皮鞋厂广告）

The Leather shoes made here are thick enough； the profit that's obtained is slight enough.[30]


（六）对照（Contrast）

对照/对比指把两个或两个以上不同或相互对立的人或物加以比较，目的在于显示其不同之处或差异。[31]
 这种相互对比的方式有较强的表现力，可以更好地说明产品的优点和优势，刺激消费者的购买欲望，最终诱导消费者购买产品。

耳机越是轻巧，携带越方便，越受消费者青睐。

From a heavy weight，comes the latest lightweight.（Sony耳机宣传广告）

少即是多。

Less is more.（FANCL宣传广告）

Once tasted，always loved

一次品尝，永远喜欢

She works while you rest.（洗衣机广告）

她工作，您休息。

（七）排比（Parallelism）

排比是指用一连串结构相同或相似的词、短语、句子来表达相关内容的一种修辞手法。使用排比这一修辞手段旨在强化语势和语气，以便增强语言的表现力和广告的感染力，最终促使消费者采取购买产品的行动。

It's Your Life.

Isn't It worth America's Most Popular Camcorder?

Isn't It worth A Sony?

Isn't it worth exceptional picture and sound quality?

Isn't it worth a visit to your authorized Sony dealer to find out more?（Sony产品宣传广告，Life，July，1993）

没有解决不了的大问题，没有不做的小生意。

No problem too large.No business too small.

我们分别烤制每一份混合果仁，均以合适的温度、恰当的时间加以烘烤。[32]


We fresh-roast each of our mixed nuts separately…each for the right time，each at the right temperature.

同一个世界，同一个梦想（2008年北京奥运会口号）

One World One Dream

中国上海　发现更多　体验更多（上海世博会旅游口号）

Shanghai China More Discovery More Experience

安全第一　服务至上

Safety first and service foremost

尽情购物　尽情获奖（澳门旅游宣传用语）

The more you shop the bigger the reward

买一赠一

Buy one，get one free.

（八）押韵（Rhyming）

押韵指把同韵字放在不同句子的相同位置上，放在句首的称为“头韵”（Alliteration），放在句尾的则叫“尾韵”（Rhyme）。“在广告创作中使用‘押韵’手法，可以使广告节奏鲜明、抑扬顿挫、格调优美、朗朗上口，令人印象深刻，难以忘怀，从而达到销售其产品的目的。”[33]


Big thrills，Small bills.（出租车广告）

莫大的激动，微小的费用

Pepsi-Cola hits the spot，twelve full ounces，that a lot，

Twice as much for a nickel，too，Pepsi-Cola is the drink for you.

百事可乐味道好，足足12盎司量不少，

五分镍币买24盎司，百事可乐供您享。[34]


以上两个广告的译文在译文中也做到了押韵，达到了“形式对等”和“功能对等”。

请再看以下的例子：

Always listening.Always understanding （头尾押韵）

用心聆听更懂你心

Investment and Banking Anytime Anywhere （头韵）

投资理财无时限无际限[35]


第三节　基于“交际翻译”原则下的旅游广告宣传用语的翻译方法

鉴于旅游广告语旨在激发潜在游客产生购买旅游产品和旅游服务的欲望，因此，旅游广告宣传用语属于以“呼唤功能”[36]
 （vocative function）为主的文本。纽马克指出：“应针对不同的文本类型采用不同的翻译方法……以信息功能或呼唤功能为主的文本应该使用交际翻译法。”[37]
 以“呼唤功能”为主的旅游广告，“其核心是‘号召读者去行动、去思考、去感受’，所以应采用交际翻译法注重再现原文要旨，以译语接受者为中心，重视译文的社会影响和价值。这一点与美国翻译理论家奈达提出的‘动态对等’和‘等效’的翻译原则相符”[38]
 。

旅游广告口号英译中一个最为典型的例子就是吴伟雄教授把“桂林山水甲天下”这一旅游广告名句译为“East or west，Guilin Landscape is best”[39]
 。该译文巧妙地借用了英语中的名句：“East or west，home is best.”

王永泰也对此译文进行了精彩的点评：“吴译文显然聪敏地活用了‘名句效应’。巧妙借名句盛誉。以利于上口传诵，何乐而不为乎?”[40]


我国英译大师唐闻生（曾给毛泽东当翻译）的见解为：专家目前比较认可的吴译文，谓其译文押韵，比较上口，此其一；其二，“天下”，系指中国还是全世界?吴这译法，避开了这些，大家都能接受；其三，如是，既能准确表达“桂林山水甲天下”的含义，也易于英语受众传送和流传。唐闻生归纳道，翻译是一种创造，是技术也是艺术。这样翻译宣传旅游比较适合。[41]


另一例对外宣传标语也当属这方面的典范，那就是北京奥运会的主体宣传标语：“同一个世界，同一个梦想（One World One Dream）”无论是中文还是英文都让人一目了然，而且朗朗上口，使人过目难忘。北京奥运会充分传达了“13亿中国人民向全世界表达的美好梦想：共同创造一个和谐的社会、和平的世界、人与自然和谐相处的地球。通过奥运会，促进人的和谐与全面发展，共同建设一个更加光明与美好的世界”[42]
 。原文和译文不仅语序对应，而且还做到了形似和神似，该英语译文也是主流宣传口号翻译的上乘和典范之作。

以上两条汉语标语口号的英语译文不仅言简意赅，而且具有“感染力，意美、音美，产生了赏心悦目的灵验效果”[43]
 ，读起来朗朗上口，令人回味无穷，给国际旅游者留下了深刻的印象。并做到了原文和译文在功能上包括语义、文体和文化上的最佳对等，是汉英旅游宣传口号翻译的佳作，其翻译方法和思路值得广大翻译工作者学习和借鉴。

总而言之，“旅游广告文字表达的简洁精练，描述风格的优美多姿也需要译文产生与原文基本相同的美学效果，激发起目的语读者与原文读者同样的美感”[44]
 。

一　直译法（literal Translation）

直译指在翻译中，“把句子视为翻译的基本单位，同时考虑语篇和语境的制约，保留原文句子结构和原文修辞，努力再现原文的形式、内容和风格”[45]
 。在旅游广告宣传用语的翻译中，“直译主要用来处理一些原文意义较为明确、句法结构较简单、完整，按字面意思直接翻译便能同时表达句子的表层意思和深层意思的广告口号和标题”[46]
 。

（一）词语对应的直译

有时英汉旅游广告用语中的某些词语在语义上基本上是对应的，这时便可将其直接译出，不仅可以保留原文的形式，而且也能忠实地传递原文的意思。

中国非物质文化遗产

China Intangible Cultural Heritage

世界文化与自然遗产

World Cultural and Natural Heritage （借用联合国的英语说法）

展示中国文化的舞台

A Stage for Chinese Culture

旅游投资项目的孵化器

An incubator of Tourist Investment Projects

旅游信息发布的平台

A Platform for Tourist Information Release

游客第一信誉至上

Tourists first and credit foremost

天天省钱（Walmart宣传用语）

Save Money Every Day

家庭清洁用品（Walmart宣传用语）

Household Cleaners （翻译“清洁用品”只用一个词cleaners足够了，这样符合英语宣传用语简洁的原则）

（二）句子对应的直译

有的英汉旅游广告的句子在语法和句法上基本对应，可以将其直接译出，使译文言简意赅，符合英汉广告语用词简略的要求。

尽情购物　尽情获奖（澳门旅游宣传用语）

The more you shop The bigger the reward

提款方便无须提款手续费（香港银行理财宣传语）

Cash withdrawal at your convenience without any extra charges

免出入境海关手续，尽享快捷方便旅途（香港国际机场旅游宣传语）

Enjoy a hassle-free journey with no immigration and customs formalities

创优秀旅游城市，为名城争光。

Build a Top Tourist City of China for the honor of our famous city.[47]


We do not sell Beer or Any Alcoholic Beverages After 1： 00 a.m.Thank You！ （伦敦旅游宣传语）

夜间一点后概不销售啤酒和酒精饮料。谢谢！

Thank You for keeping off the grass （伦敦旅游宣传语）

请勿践踏草坪

QUIET PLEASE RESPECT OUR GUESTS！ （伦敦旅游宣传语）

安静请尊重我们的客人

This cash register is temporally closed.Please accept our apologies regarding this inconvenience.

本收银机临时关闭，对因此给您带来的不便我们深表歉意。

以上译例表明，“直译既能保留原文的内容，又能保持原文的形式——特别是保留原文的比喻、形象和民族、地方色彩等”[48]
 。

（三）修辞对应的直译

在翻译中，“运用语言修辞手段来提高语言表达效果，即语言表达艺术。它能使语言生动形象，具体活泼，给读者以美的享受”[49]
 。有部分英汉旅游广告修辞格基本相同或相似，遇到这种情况，译者可以将其直译出来，这样可以再现原文修辞的鲜明意境和效果，译文与原文一样的简练、一样的精彩。

详情请询问顾客服务台（Walmart宣传用语）

Please inquire at customer service desk for details.

Breakfast without orange juice is like a day without sunshine.（橙汁广告）

没有橙汁的早餐犹如没有阳光的日子。

Give us 20 minutes； we give you the whole world.（Wins广播公司广告）

给我们二十分钟，我们就能给你整个世界。

中国河南——功夫的摇篮（河南旅游广告）

Henan in China—the cradle of Chinese martial arts

非常可乐，非常选择（非常可乐饮料）

Extraordinary Cola，Extraordinary choice.

Heaven on earth （宝马车宣传广告）

天堂，就在地上。

旅游是了解中国的窗口

Tourism serves as a window on China.

香港是通往世界的桥梁

Hong Kong is a bridge to the world.

以上翻译表明，“英汉两种语言的修辞格有一部分在结构和作用上都是相同或相似的，因此翻译中可采用同步转换，即直译的方法，以保持原有形式、意义和效果”[50]
 。

以上这部分译例还表明，我们可以用“直译法”来翻译不少英汉旅游广告宣传用语。直译法用于旅游广告语的翻译，“既能再现原文的形式和内容，保留原文的风姿风韵，又能引进外国广告语言中新鲜的东西，亦可将我国广告语言中的精彩的修辞艺术输出到外国去，真可谓一举两得”[51]
 。

二　意译法（Free translation）

意译法指改变原文的基本形式和修辞特点的一种翻译方法。由于英汉两种语言存在词义、结构、文化等多方面的差异，在很多情况下都不宜直译，或根本无法直译。如果勉强直译，不但不能忠于原文，达到预期翻译目标，反而会弄巧成拙。在这种情况下，如果我们比较恰当地采取意译法则有可能有达意传神的效果。[52]
 请看例子：“本品可即购即食，食用方便。”原译文为： Opening and eating immediately。可见原译文既不忠实于原文也非常不妥当，尤其是eating immediately会使国外消费者感到，如不吃完，食品立即就会变坏。这显然有损于产品的形象。如果将其意译为“always ready to serve”，这样，不仅忠实于原文的意思，而且译文也符合目的语的用词习惯，也更有利于交流信息，符合“交际翻译”的原则。据此，“广告翻译不是表象文字上的吻合，而是信息和语言内涵上的紧密契合。只有当广告原文语言在读者心目中引起的反应与译文语言在译文读者心目中产生的反应在效果上极其相似时，翻译才算达到等效”[53]
 。

（一）一般旅游广告语言的意译

有一部分旅游广告宣传用语由于语言和文化差异无法进行直译。遇到这种情况，我们就可以“交际翻译”原则为指导，以目的语读者为依归，采用意译的方法：舍去原文的形式，保留原文的内容和精神实质。

顾客投诉热线

原译： Customer Complaint Hot line

改译： Customer Service Hot line

改译符合英语用词和思维习惯，因为美国人在说“顾客投诉”这一意思时，常使用的词语就是“Customer Service”。

……有限责任公司

原译：…Limited Company

改译： Company Limited（Co.Ltd）

改译才是英语中正确的说法。“有限责任公司”还可以译为美国英语的用法： Company Incorporated（Co.Inc）。

……指定专营店

原译：…Authorized Dealing Shop

改译：…Authorized Dealer

改译为美国著名期刊Newsweek的用法。

贵重物品　随身携带

原译： Please take your valuables with you.

改译： Don't Leave Valuables Unattended

原译为死板的直译，不符合英语的用词习惯，改译则将意思意译出来，不仅达到了交流信息的目的，而且十分耐人寻味。

（二）旅游广告语言文化差异的意译

由于旅游广告修辞用语中包含着丰富的文化内涵，也由于英汉两种语言的文化差异，这就需要我们在翻译旅游广告时采用意译的方法。意译的“手段较为自由、灵活，翻译过程中通常考虑到了译文目标读者因文化而产生的阅读和理解上的差异，出产的译文从读者角度看比较地道，可读性较强”[54]
 。

The COLOR OF SUCCESS！（Minolta-copier machine的宣传广告）

让您的业务五彩缤纷

游览东方，下榻西宾。（西宾宾馆宣传广告）

Going east，staying western.

爱心伞服务（Walmart宣传用语）

Umbrella lending （这里如直译出来，译文非常别扭，意译则符合英语宣传用语简洁明了的特点）

We are one of America's，most sought-after national consulting firms for one reason-our technology edge…（咨询公司宣传广告）

我们之所以能成为美国最受青睐的国家级咨询公司，主要就是因为我们拥有一流的技术优势……

经历了一年的风风雨雨，极限……不断成熟，不断完善，创造出了卓越的业绩……（极限喷绘机宣传广告）

Having experienced one year of difficulties and hardships，INFINITI has grown mature and undergone constant improvement，thus creating outstanding achievements…

以上旅游广告在保持了原主题、诉求等的前提下，把语言文字部分用目标语翻译过去，基本保持了原广告的原汁原味，同时通过语言文字上的精心翻译，更适合当地的语言文字特点和美感，让人更容易接受。[55]


送客止步

Passengers Only

游客止步

Staff Only

第一例译文不提“送客”而用“Passengers”，第二例不提“游客”，而用Staff取而代之，有异曲同工之妙。这两句如直译出来，译文是很难符合英语的语言习惯的，而采用意译和换位思考的方法，问题即迎刃而解。

天上瑶池人间龙宫

Heaven on Earth

该译文采用了“文化过滤”（cultural filter）策略。“文化过滤指原文文本在转换成译文文本时不可避免地需要经过译入语文化场的过滤而发生一定变形的现象。”[56]
 这里采用的文化过滤翻译策略“可减少因文化特征而给目标读者带来的理解障碍。本例的译文巧妙地回避了对‘瑶池’和‘龙’的翻译，译文轻松明快、灵活变通”[57]
 。

以上例子表明，由于英汉两种语言存在语言和文化差异，意译法是旅游广告用语翻译中的一种必不可少的策略。刘宓庆认为：语言在本体上是文化的，语言的文化性和人文性就是它的本质，语言是特殊的文化现象。[58]
 由于语言受文化的制约和影响，“文化个性反映到词汇里，出现‘词汇空缺’的现象，反映到语法里便会出现语言结构上的差异”[59]
 。在英汉旅游广告宣传用语中，有一些字、词、句的表达方式由于语言差异，特别是由于文化差异而大不相同，遇到这种情况，我们就应以目的语的语言规则为准，灵活地采用意译的方法，因为“翻译意味着译意（Translating means translating meaning）”[60]
 。

三　简译法（Simplified Translation）

“根据翻译目的论，采用何种翻译方法必须取决于译文的目的和功能。”[61]
 鉴于英语旅游广告的目的和功能在于诱导顾客消费旅游产品，其语言具有简洁明快、言简意赅、通俗易懂、朗朗上口这一典型语言特点，我们在翻译时也应相应的做到这一点，尤其是在旅游广告的汉译英中。简译法便是其中一种较为常见的翻译手法。简译法旨在译文中用最简练的语言形式把原文的意思表现出来，且符合译文的简练风格和语言习惯。

欢迎光临

Welcome （译文只用一个词，非常简略，且完全符合英语的语言习惯）

欢迎多提宝贵意见

Your comments are welcome （译文符合英语的语言规范，这句如译成Welcome your comments或Your comments are welcomed虽然语法上没什么大问题，但却不够地道）

丽春美发美容按摩保健中心

原译： Lichun Hair Dressing and Massage Center

改译： Lichun Beauty Shop（Center）

原译非常啰嗦，基本上是在对号入座，一点儿也不简练。其实，英语语言中早有类似的说法。只要你一走进a beauty shop（parlor），便可得到以上的服务内容。改译不仅简洁地道，而且让人一目了然。“简洁通俗的词汇不仅能很好地表达产品信息，帮助读者理解广告的诉求，而且能给读者很深刻的印象。”[62]


贵宾候车室

原译： Distinguished guests wait for a bus at the place.

改译： Reserved Waiting-room.

原译可以说是在对号入座，把简明标识译成了一个完整的句子，这不符合英语标识简明扼要的特点。原译让人一看就觉得不舒服，好像车站把旅客分成了几等似的。改译不仅消除了这一误会，而且译文地道含蓄、简明扼要。

以下这一组世界旅游组织（World Tourism Organization，WTO）的关于“世界旅游日的主题口号”不仅译文简练易懂，而且不失其严肃的主体和感召含义。

Tourism： a recognized industry，a service to be released.

认识旅游事业，发展旅游事业。

Tourism： a factor of growing social and economic solidarity and of encounter between People.

旅游促进社会经济一体化，是各国人民相互了解的途径。

Quality staff，quality tourism.

高质量的员工，高质量的旅游。

WTO： serving world tourism for twenty years.

世界旅游组织：为世界旅游服务，二十年如一日。

Ecotourism： the key to sustainable development.

生态旅游，可持续发展的关键。

Tourism： a driving force for poverty alleviation，job creation and social harmony.

旅游业：一种消除贫困、创造就业与社会和谐的驱动力。

斯特伦克（William Strunk Jr.）和怀特（E.B.White）在其享誉世界的小册子《英文写作指南》（The Elements of Style）中指出：“简洁的文章才有活力。一句话中不应有多余的词，一段话中也不应有多余的句子。”莎士比亚也有句名言：言贵在简洁（Brevity is the soul of wit）。“简洁洗练的语言是优秀文学作品的标准之一，这一标准同样适用于译作。”[63]
 简洁的文体不仅适用于文学作品，而且也适用于其他所有的文体，更适用于旅游广告文体的翻译。

四　汉语旅游广告中四字词组的活译（Dynamic equivalence translation）

活译指“翻译时力求达到灵活对等，使译文读者能得到与原文读者大致相同的感受。翻译时在可能的范围内保留原作形式但不受原文形式的束缚，力求保持原作的内容、风格、感情和意境，包括字面及暗含意义。语言自然流畅，做到意义对等和风格对等”[64]
 。“英语旅游广告语中有不少短语和词组，形成了固定的广告套语，带有浓厚的感情色彩，在这一点上恰好和汉语的四字结构相对应，二者不仅有类似的意义和修辞色彩，而且有大体相同的形象比喻。”[65]
 遇到这种情况，我们就可采用活译的方法来灵活地将汉语的四字词组译成与之基本对应的英语词组，虽然我们在译文中无法保留其工整的完美形式。

（一）汉语：名词+形容词

1.译为英语的：形容词+名词（意义对应，因为英语形容词一般在名词之前）

价格公道　reasonable price

技术精湛　fine workmanship

性能优越　superior performance

图案新颖　novel design

款式新颖　up-to-date style

服务快捷　quick service

服务周到　considerate service

物有所值　best buy

2.译为英语的：形容词+介词+名词（意义对应）

味道可口　agreeable to taste

清香可口　pleasant to the palate

结构简单　simple in structure

维修方便　convenient in maintenance

驰名中外　popular both at home and abroad

3.译为英语的：形容词+不定式（意义对应）

穿着舒适　comfortable to wear

携带方便　convenient to carry

使用方便　convenient to use

（二）汉语：形容词+名词，英语：形容词+名词（形式意义对应）

假冒商品　fake commodity

最新款式　the latest fashion

全新感受　a novel experience

最新工艺　up-to-date techniques

诱人景色　inviting views

（三）汉语：形容词+形容词

1.译成英语：形容词+ and +形容词（形式意义对应）

安全可靠　safe and stable

美观耐用　attractive and durable

绚丽多彩　pretty and colorful

典雅大方　elegant and graceful

轻柔松软　soft and light

2.译成英语：副词+形容词（意义对应）

爽口顺喉　sensuously smooth

和醇耐味　mysteriously mellow

名贵高尚　gloriously golden

（四）汉语：动词+名词

1.译成英语：名词+过去分词/后置定语（意义对应）

保障质量　quality guaranteed

保质保量　quality and quantity assured

备有零件　parts available

2.译成英语：动词+物主代词+名词（形式意义基本对应）

增强体质　invigorate one's health

益于健康　benefit one's health

延年益寿　prolong one's life

大补元气　reinforce one's vital energy

（五）汉语：名词+动词+名词/其他，英语：动词+ （形容词） +名词+ （其他） （意义对应）

誉满全球　win a worldwide reputation

誉满中外　enjoy a high reputation at home and abroad

（六）其他灵活的译法

久享盛誉　with a high reputation （介词短语）

久负盛名　with a long reputation （介词短语，也可以灵活地将其译为long established）

欢迎选购　orders welcome （名词+后置形容词）

时装潮　　fashion trend （名词+名词）

交货迅速　delivery prompt （名词+后置形容词）

优质产品　quality product （名词+名词）

价廉物美　cheap and fine （形容词+形容词）

畅销全球　sell well all over the world （动词+副词+短语）

回归自然　back to nature （副词+介词短语）

景色如画　picturesque views （形容词+名词）

湖光山色　landscape of lakes and hills （名词+介词短语）

宾至如归　feel at home （动词+介词短语）

杭州之旅　a trip to Hongzhou （名词+介词短语）

佛教之邦　a country of Buddhism （名词+介词短语）

美丽肌肤　Skin Care （名词+名词）

这里需要说明的是，“在具体的广告行文中，汉语连续并列的数个四字结构有时可依照汉语排列顺序一一对应译出，有时却需要分析四字结构与其他词之间的语义逻辑关系，按照英语的表达习惯，采用适当的句型进行翻译”[66]
 。

综上所述，“广告‘以文谋钱’的创作目的自然导致广告翻译是一种目的性极强的创造性活动”[67]
 。为了实现广告的最终目的，译者必须具备较强的跨文化交际的意识，以功能目的论为指导，使译文能忠实地传递原文的交际功能信息，达到跨文化交际的目的。
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第八章　导游词的交际和语义翻译策略

“导游词是供给导游在旅游途中或是景点等地向游客提供有关旅游目的地信息的讲解服务所使用的材料，其主要功能是帮助游客快捷地了解旅游景点的自然风光、民风民俗、本土特产、风味小吃、历史文化古迹与遗产等。从这一点看，它与一般的旅游手册、读物、宣传手册等资料相似。只是它是借导游之口直接说给游客听的，因而有口语化、简明扼要、通俗易懂的特点。”[1]


“涉外导游词以英文词汇、语句和篇章为表达形式，以外国文化、风俗习惯、思维方式和价值观念为内涵，涉外导游词创作的目的是使外国游客能轻松地进行旅游体验，在旅游过程中了解我国灿烂文化，从而达到推广与传播我国旅游文化的目的，推进我国旅游业的国际化进程。”[2]


在了解了“导游词”和“涉外导游词”的定义和特点后，我们再来看看导游词的文本特点。纽马克根据文本不同的内容、文体和功能将其划分为三种功能：“表达功能、信息功能和呼唤功能”[3]
 。根据纽马克的文本划分理论，“亦可将导游词文本归属于‘信息文本（informative text）’、‘表情文本（expressive text）’和‘祈使文本/召唤型文本（vocative text）’的结合体，或称为复合文本/体裁（complete text type、complex genre）”[4]
 。

纽马克指出，应针对不同的文本类型采用不同的翻译方法，以信息功能或呼唤功能为主的文本应该使用交际翻译法，而以表达功能为主的文本应采用语义翻译法。[5]
 “前者要求原文内容和语言的传达能使读者乐于接受、一读就懂（readily acceptable and comprehensible），后者（跟‘忠实翻译法’比较）则更多考虑‘审美价值’（aesthetic value），可以更灵活（more flexible），富有创造性（creative），不必百分之百的确切（100% fidelity——fidelity亦可指‘忠实’），译者可跟原文进行‘直觉的共感交流’（intuitive empathy）。”[6]


据此，旅游导游词的翻译应根据各类导游词的特点灵活地采用“交际翻译法”和“语义翻译法”。导译人员在翻译这一特殊文本时，应很好地把握其信息功能、表达功能和呼唤功能，同时根据翻译“功能目的论”的充分和忠实的指导原则，灵活地采用相应的翻译方法。译文不仅要忠实于原文的语义和文化内涵，而且要符合目的语的用词习惯和文化思维模式，从而达到顺利交流信息的目的。请看香港著名旅游景点太平山的旅游讲解词：

太平山顶是香港最受欢迎的名胜景点之一，也是鸟瞰壮丽海港、绚丽市景的理想地。于风景优美的山顶环回步行径漫步，可见层层叠叠的摩天高楼、享誉全球的维多利亚海港，以及清新宜人的翠绿山峦；从卢吉道观景点放眼远望，维港风光更是一览无遗。另外，狮子亭、山顶广场的观景台及凌霄阁摩天台，同样坐拥极佳景致！

搭乘山顶缆车登上太平山顶，沿途俯瞰维多利亚港的醉人景致，不失为一次难忘的体验！以钢索拖行的缆车，沿斜坡攀升373米（约1200英尺），坡度陡峭，让您以为沿途的高楼峻宇都在倾斜。置身车厢内，身体不由得向后倾。高楼大厦、茂密丛木看起来仿佛倒往一旁，感觉实在奇妙！

由英国建筑师泰利·法瑞尔（Terry Farrell）设计，外观呈碗形，造型独特，是一幢兼具观光、娱乐、购物功能的复合式大楼。凌霄阁这个无与伦比的景点，于2006年整修后得到进一步优化，成为香港最瞩目的标志性建筑之一，吸引了许多旅客到此观光。

来到山顶，勿忘参观香港杜莎夫人蜡像馆，尽享互动娱乐新体验！

开放时间为每日上午10： 00至晚上10： 00。

There's a reason why The Peak is one of the most popular attractions in Hong Kong： It is absolutely incredible！ Looking down from The Peak you'll be amazed by the spectacular view of the surrounding city skyline，the world-famous Victoria Harbor and Kowloon，towering skyscrapers and peaceful green hillsides.

Getting there is an unforgettable trip.There's nothing in the world like the Peak Tram.Pulled by steel cables，the tram climbs 373 meters（about 1，200 feet） .It's so steep that the buildings you pass look like they're leaning！ Whether you're going up or coming down，you'll love this trip.And now this fabulous vista has been further enhanced by the 2006 revitalization of one of Hong Kong's most striking landmarks，The Peak Tower.Even more than before，it's a destination in its own right.

Once on The Peak，there are a number of locations providing magnificent views of the city below.For great continuous unfolding vistas，take the Peak Circle Walk or go directly to the Lugard Road Lookout for fabulous views over the harbor.There are more great vistas from the Lions View Point Pavilion and the viewing terrace at the Peak Galleria，as well as the Peak Tower Sky Terrace.

Be sure to visit Madame Tussauds Hong Kong，open from 10 am to 10 pm daily，for an engrossing interactive entertainment experience！（www.Dicoveringhongkong.com）

以上英文的导游词基本上忠实于中文的意思，但又不拘泥于中文的行文方式。中文文本具有书面语的特征，比较书面化一些，但英语文本却比较口语化，符合英语导游文本的文体特点，实现了从书面语体向口语语体的转换。英文用词简练、句式简洁、读起来朗朗上口。英文文本不死板地照办原文的句式，灵活变化，该省略就省略，该调整时就调整，给人一种耳目一新的感觉。读者通过仔细揣摩、比较和分析，便不难看出，目的语文本不仅忠实于原文，而且言简意赅。译文完全符合“语义翻译”和“交际翻译”的原则，实现了信息传递的功能对等，达到了交流信息的最终目的。

第一节　涉外导游词文本及语言特征

涉外导游词文本属于旅游文本的范畴，关于旅游语篇或旅游文本的特征在第四章中已有详述，在此就不再赘述了。

一　导译文本——复合型文本

陈刚教授将涉外导游词文本或导译文本的文本特点概括如下：

（一）信息性文本（informative text/informative text type）

亦为功能单一型文本。主要提供景点的事实信息，不出现或较少出现非功能信息的文字和内容。信息型文本特点比较单纯，对语言（SL和TL）的要求较低，尽管“质量第一”是永恒的。

（二）召唤型文本（vocative text/vocative type text）

亦为功能单一型文本。较多出现召唤型功能（vocative function/appellative function）的语言。召唤型文本的难点主要体现在从ST转换成TT的过程中，因为我们不太善于地道地使用具有这种功能的非母语TL。

（三）操作型文本（operation-oriented text）

在实际操作中，导译辞（外语导游辞）可分为两类：

预制类（pre-translated text/pre-translated type）和现编类（impromptu text impromptu type）。前者为事先编辑和翻译好的导译文本，这种类型的文本处理好了，现编类、即席类或复合类（预制—现编类/预制—即席类）就容易处理了。

（四）视译类文本（text for sight-interpreting）

涉及各种类型的文本，可简单地分为：

1.古代汉语类：景名类、题词类、碑文类、楹联类、诗歌类等。

2.现代汉语类：公示语类、介绍词类、解说词类、招贴类、广告类、说明书类、文件类、病历类、黑板报类、书刊杂志类等。

（五）复合型文本/体裁（combined text/combined text type/complex genre）

该类型文本包括两类：“（1）复合功能性文本：指包含两种及以上功能的复合文本，会出现以下组合：信息+召唤型文本；信息+召唤+表意/情型复合文本（以信息为主要功能的复合型文本）；召唤+信息+表意/情+美学型复合文本（以召唤为主要功能的复合型文本）；召唤+信息+美学复合文本（以召唤为主要功能的复合型文本）；社会+描写+表达复合型文本（以社会为主要功能的复合型文本）；人际+概念+语篇复合文本（以人际为主要功能的复合型文本），等等。（2）复合文本型文本：指从完成或生成的时间来定义的复合文本，主要有一种类型：预制—现编类或预制—即席类（combined text/combined type）。”[7]


根据陈刚教授以上对涉外导游词或导译文本的归纳和分类，我们可以得知该文本常常是一种复合型的文本，具有一种以上的功能，可能同时又具有信息功能和召唤功能。由于导译文本具有混杂性的特点，所以有时很难确定某一导译文本究竟属于哪一特定的文本类别。请看以下香港汉英复合型导译文本的例子。

“亚洲动物天地”

“亚洲动物天地”是世界上首个融合室内外环境，及集合多个亚洲动物品种的综合展馆。在其中最为瞩目的“大熊猫之旅”景区可探访多种来自亚洲各地的珍稀动物，包括大熊猫、小熊猫、娃娃鱼及扬子鳄等。“大熊猫之旅”更是大熊猫盈盈、乐乐以及四头小熊猫的新居。您更可以在“金鱼宝殿”欣赏五彩缤纷的罕有金鱼，到“熊猫山庄”拜访色彩艳丽的雀鸟和好动贪玩的小爪水獭。新景区内，另有“熊猫礼品店”和“大熊猫餐厅”为您预备琳琅满目的纪念品和丰富美食，让您时刻体验源源不绝的惊喜！

“Amazing Asian Animals”

At the“Amazing Asian Animals”exhibit you can visit some of Asia's rarest animals！ Take the interactive journey of discovery at the“Giant Panda Adventure”where you will get to know some of the Asia's most precious native animals like giant pandas，red pandas，Chinese giant salamanders and Chinese alligators.Admire the spectacular display of goldfish at the“Goldfish Treasures”exhibit.Visit the colorful birds and playful A-sian small-clawed otters at the“Panda Village”.There's also the“PandaKingdom Shop”for the perfect panda-inspired souvenirs and the“Panda Café”for relaxation and refreshments.（www.Dicoveringhongkong.com）

以上导游词的中英文文本为“信息+召唤+表意”型文本（以信息为主要功能的复合型文本）。该文本提供了“亚洲动物天地”中的多种亚洲珍稀动物的信息。召唤功能体现在文本的最后两句上：“您更可以在‘金鱼宝殿’欣赏五彩缤纷的罕有金鱼，到‘熊猫山庄’拜访色彩艳丽的雀鸟和好动贪玩的小爪水獭。新景区内，另有‘熊猫礼品店’和‘大熊猫餐厅’为您预备琳琅满目的纪念品和丰富美食，让您时刻体验源源不绝的惊喜！”表意功能则体现在整个文本中。汉语文本为书面语的文体，但译成英语后却变成了口语体的文本，用词比较简明扼要、通俗易懂，符合英语导游词的用词习惯和文体特点。

请再看一例“召唤+信息+美学”复合型文本（以召唤为主要功能的复合型文本）的例子：

美食

香港享负“亚洲美食之都”的美誉，市内汇聚了逾11000家餐馆，部分餐馆设于著名的美食区。除了一流的广东菜和大江南北中华料理外，您还可以品尝地道的亚洲佳肴和西方美食，选择丰富。海鲜充满正宗香港风味，绝对不容错过。您更可前往“美食之最大赏”得奖餐馆，享用色香味俱全的香港名菜。

Dining

Renowned as the culinary capital of Asia，Hong Kong boasts more than 11，000 restaurants，many of them clustered in defined food districts.Apart from enjoying the best Cantonese and regional Chinese food，visitors can sample a full choice of authentic Asian cuisines and Western fare.Local must-try dishes are dim sum and fresh seafood，with some of the top examples found in Best of the Best award-winning restaurants.（www.Dicoveringhongkong.com）

二　导译文本的语言特点——口语文体

陈刚从文体的角度出发概括了导译文本的特点：第一，书面语特点。从SL角度看，（用于）导译（的）辞多数属于书面语文体，少数属于口语文体。第二，口语化特点。从TL角度看，导译辞通常是口语（化）文体，但也存在少数的书面语文体。[8]


涉外导游词是导译人员在导游途中与游客所进行的口头交流用语，目的在于向游客提供相关的旅游信息，实现语言和文化的交际，所以“导游词应该简单、易懂、轻松、活泼，给游客带来愉快和美感，口语化的导游词使用短小精悍的句子，具有很好的表意传情功能”[9]
 。请看以下汉英导译文本的语言特点：

桂林漓江

漓江是世界上风光最秀丽的河流之一。从桂林市区到阳朔83公里的水程造就了世界上规模最大、景色最优美的岩溶景区。形态各异的青峰夹岸耸立、奇花异草点缀其间，深邃幽奇的岩溶洞穴遍布于群山之中，两岸翠竹簇簇、农舍点点，不仅有山青、水秀、洞奇、石美之“四绝”，更有“洲绿、滩险、潭深、流泉、瀑飞”之胜景。晴天，观群峰倒影；阴天，赏漫山云雾；雨天，望漓江烟雨。这段水程，被世人誉为“百里画廊”。漓江景区自桂林至阳朔，水程86公里，象鼻山、净瓶山、望夫山、黄布滩、兴坪等是这幅气势磅礴的长幅画卷中最为精彩的片段。

The Li River ranks among the rivers best known for their natural landscape in the world.The 83-kilometer water distance between downtown Guilin and Yangshuo covers the largest karst area with the finest scenery.Oddshaped green peaks stand along both sides of the river.Various exotic flowers and plants and deep caves can be found in the mountains.Groves of green bamboos grow on both banks.Farm houses are dotted here and there.The scenery along the river features wooded mountains，beautiful waters，magical caves and picturesque rocks.All these are enhanced by verdant islets，dangerous shoals，deep pools，murmuring streams，andflying waterfalls.On sunny days，you may view mountains reflected in the water.On overcast days，you may enjoy them shrouded in haze.On wet days，you may watch misty rain.This water portion has long been described as a“100－kilometer-long art gallery”.The Li River cruise from Guilin to Yangshuo is 86 kilometers（nearly 54 miles） long，and with such highlights in the long scroll of painting as Elephant Trunk Hill，Jingping（clean bottle） Hill，Wangfu（Yearning-for-Husband's Return） Hill，Yellow Cloth Shoals and Xingping Town.[10]


源文本（Source text）为一篇抒情性描写风景的书面散文，栩栩如生地描绘了从桂林市区到阳朔沿岸的秀丽景色。措辞十分工整，用词讲究，语言华丽，给人一种美的享受。但译者在忠实于原文意思的基础上将其译为英语时，非常巧妙地把原文的书面文体转换成了译文的口语文体。译文读起来朗朗上口，非常优美，引人入胜。冯爱珠认为：“如果翻译导游人员能够自如地运用他（她）那和谐动听、引人入胜的导游腔，便能使旅游者感到悦耳，游兴大增，给人以艺术的享受。”[11]
 该译文完全符合英语导游词的语言特点和风格，使译文读者的感受与原文读者的基本相同，是一篇难得的旅游导游词的佳译，值得学习和借鉴。

陈刚在对大量英文导译文本的风格和语言特点进行潜心研究后认为：“这种文本及语言至少可用30个英文形容词来进行全方位描述（按英文字母顺序排列） ： appealing，argumentative，aesthetic，colloquial，concise，consultative，cultural，descriptive，educational，emotive，factual，familiar，formal，humorous，idiomatic，individual，informal，informative，interesting，literary，lyric，moralistic，narrative，plain，poetic，persuasive，objective，rhetorical，slangy，vivid等。这些形容词所描写的风格、语言现象是全面、鲜明、概括性的，但又是分散、富有个性、占非主导地位的。”[12]
 再请看以下一篇关于介绍澳大利亚著名城市悉尼（Sydney）的英文导游词：

Sydney is Australia's largest and oldest city where you will see many scenic spots.

First of all，the rocks is the“must do”part of every visitor's enjoyment in Sydney.It was the site of the first colonial settlement in Australia in 1788.The Rocks is also home to colorful characters，residents and artists.In this waterfront place，you will discover beautifully restored historic buildings and lose time as you admire displays in one of the many galleries and museums.It offers a wide selection of dining，shopping and entertainment.

Sydney Opera House is home to Australia's opera，ballet and theatre companies.It must be one of the most recognizable and photographed images of the modern world.Designed by a renowned Danish architect，its roof is evocative of a ship at full sail.Sydney Opera House was opened by Queen Elizabeth II on 20 October 1973.With an annual audience of 2 million，it conducts 3000 events and provides guided tours to 200000 people each year.

Darling Harbor is a place where Sydney celebrates.It is one of Sydney's most popular recreation spots with over 1.3 million visitors each year.In the past，it was used for receiving fresh produce and timber from the north coast.Today there's always plenty happening，lots to see and do，great shopping and over 50 places to eat and drink at Sydney's Darling Harbor.

With four national parks，Sydney offers a superb environment to get back to nature with opportunities for bushwalking，picnicking，and adventure activities.And don't forget to visit the Sydney Olympic Park，which is located at Home bush Bay，19 kilometers west of the Sydney city center.[13]


对照陈刚的研究结论对以上这篇介绍悉尼的英语导游文本进行语用分析，便可得知它和陈刚所选用的形容词的风格和用词特点大体上吻合。我们至少可以使用30个形容词中的某些词来描述和概括其风格和语言特点： appealing，aesthetic，colloquial，concise，cultural，descriptive，educational，factual，familiar，humorous，idiomatic，informal，informative，interesting，narrative，plain等。

第二节　功能目的论观照下导游词的交际、语义翻译原则和策略

翻译目的论是德国功能派翻译理论中最为重要的理论，其代表人物费米尔认为：“翻译是一种在特定语境中发生，有动机、有目的的人类行为。”根据功能目的论的描述，“所有翻译遵循的首要原则就是‘目的法则’，即翻译所要达到的目的决定整个翻译行为的过程”[14]
 。涉外导游词的主要功能是向国外游客介绍和提供旅游目的地的相关信息，其目的是通过导游人员的翻译和讲解，使外国游客在旅游过程中能了解旅游目的地的有关信息，进而达到传播中国文化，促进中外交流和发展我国旅游业的最终目的。鉴于涉外导游词明确的服务对象和目的，我们在翻译旅游导游词预制文本（pre-translated text）时，特别是在英译这类文本时，应以功能翻译目的论、纽马克文本划分理论和其交际、语义翻译大原则为指导，根据不同的导译文本采用以下翻译原则：第一，基于口语文体翻译的原则；第二，基于跨文化交际的翻译原则；第三，基于讲求“现场效果”的灵活忠实的翻译原则。

一　基于口语文体翻译的原则和策略

一般来说，英语导游语篇或文本大都简明扼要，语言直观通达，具有一种朴实自然之美，不像汉语那样追求四言八句，讲究工整对仗、言词华美。因而导游词翻译不比文学翻译，它注重的是交际效果，服务的对象是外国的普通游客，其意图就是让国外的旅游者在导游语境中听懂并喜闻乐见，从中获取相关的自然、地理、文化、风俗方面的信息。据此，翻译时必须注重译文的实用性和特殊性，尤其要讲究现场效果。在遣词造句、修辞风格上应该简洁朴实、流畅自然。鉴于导游词采用的是口头传播方式，因而其英译就必须口语化，这一点也极其重要和必要。[15]
 请看以下例子：


购物


香港百物俱全，品牌汇聚，消费丰俭由人，为您提供独特的购物体验。从亮丽的大型购物商场，到本土风味浓厚的露天市场，从时尚精品店，到售卖中国传统商品的商店和主题购物区，商品琳琅满目，应有尽有，您可找到最新的设计师品牌服装、电子产品，乃至价格吸引人的古玩古董和珍藏品。


内容焦点


露天市场

香港的露天市集姿采万象，趣味盎然；露天货摊则是血拼族磨炼讨价还价技巧的地方。赤柱市集、庙街夜市、“女人街”及玉器市场，都是必游热点。

购物区

香港是名副其实的购物天堂，购物区遍布香港岛、九龙及新界，云集了时尚购物商场及大型百货公司，还有热闹繁华的露天市集。

“优质旅游服务”计划

“优质旅游服务”计划由香港旅游发展局推行，获得认证的商户，均会获发“优质旅游服务”标志。已贴上此标志的零售商店，表示它们的产品和服务已达到优质标准，您大可放心惠顾。


Shopping


For sheer variety of products and brands in all price ranges，Hong Kong is a unique shopping experience.Fromglitzy malls to funky street markets，and trendy boutiques to traditional Chinese product stores and themed shopping districts，you can find everything from the latest designer fashions and electronic gadgets to best-value antiques and collectibles.


Highlights



Street Markets


Hong Kong's street markets are always full of excitement and color.The market stalls are where Hong Kong's dedicated shoppers hone theirbargaining skills.There are a few for you to explore，such as Stanley Market，Temple Street Night Market，Ladies Market and Jade Market.


Shopping Districts


Hong Kong is a truly“Shoppers' Paradise”.There are many shopping areas throughout Hong Kong Island，Kowloon and the New Territories featuring stylish shopping malls，department stores as well as bustling open-air markets.


Quality Tourism Services（QTS） Scheme


Quality Tourism Services（QTS） Scheme is managed by Hong Kong Tourism Board to help visitors find shops that meet high standards.Look for the QTS sign displayed prominently by shops that have qualified for this exclusive recognition.（www.Dicoveringhongkong.com）

源文本（汉语文本）基本上属于书面语的文体，但目的语文本（英语文本）则基本上属于口语文体。在导游词英译过程中这种从书面语体到口语语体的转换是必须的，因为英语导游词大多用词简明扼要，句式短小，具有口语语体的文体特点。英语文本将汉语导游词中的一些书面用语都转换成了英语的口语用词，例如：

“香港百物俱全，品牌汇聚，消费丰俭由人”，译为一个非常口语化简单句： For sheer variety of products and brands in all price ranges；

“商品琳琅满目，应有尽有”，简译为口语化用词： you can find everything；

“价格吸引人的古玩古董和珍藏品”，简译为口语用词： best-value antiques and collectibles；

“集姿采万象，趣味盎然”，译作口语体用词： are always full of excitement and color；

“血拼族磨炼讨价还价技巧”，灵活地简译为： dedicated shoppers hone their bargaining skills；

“时尚购物商场”译为口语用词： Stylish shopping malls；

“热闹繁华的露天市集”译为bustling open-air markets，“热闹繁华”只用一词bustling译出，非常简明扼要。

最后一段的翻译非常灵活，译者大胆地调整句子的先后顺序，使其符合英语导游词的句法特点，例如将“已贴上此标志的零售商店，表示它们的产品和服务已达到优质标准，您大可放心惠顾”译为Look for the QTS sign displayed prominently by shops that have qualified for this exclusive recognition。译文大胆省略“产品和服务”但其意思却被灵活地翻译出来了，“您大可放心惠顾”则被简译成了Look for。

这篇英语导游文本不仅简洁易懂，具有英语口语文体的特征，而且忠实于汉语文本，充分体现了导游语篇的信息和诱导功能，达到了交流信息的目的。根据德国功能主义翻译理论，“译者在处理原文的时候，旨在传递信息而不是复制一串串的语言单位，他所关心的是如何保留原文的功能和使其对新的读者产生作用”[16]
 。请再看一例这方面的汉英导游词的翻译例子：


维多利亚港


维多利亚港是香港最珍贵的财富之一，无论您到过香港多少趟，仍会被她的绝色风华所迷倒。世界各地的旅客纷至沓来，均不会错过这个景色优美的海港。

壮阔美景

登上太平山顶、沿尖沙咀海滨花园上的“星光大道”或湾仔金紫荆广场海滨长廊漫步，可饱览海港的壮丽风光，更可观赏已列入《吉尼斯世界纪录》的“幻彩咏香江”。在这项全球“最大型灯光音乐会演”中，维多利亚港两岸超过40幢建筑物逐一亮起璀璨夺目的灯光，令海旁景致格外迷人。


海港夜色


或者，您可搭乘渡轮夜游港湾，一睹海港两旁华灯璀璨的醉人夜色。在船上，您还可以欣赏“幻彩咏香江”多媒体灯光音乐会演，感受香港的瑰丽繁华。

畅游港湾

维多利亚港是香港繁华都会的写照，不论日夜，港内船舶川流不息。您可登上天星小轮、观光船，甚至中式帆船，置身于海港中央，以全新的角度感受香港的活力和动感。


Harbour



Magical Victoria Harbour


Victoria Harbour is one of Hong Kong's greatest assets，a jewel that people marvel at，no matter how many times they visit the city.People come from all over the world to see and admire it.


Spectacular Harbour Views


Travel up to The Peak or visit the Avenue of Stars along the Tsim Sha Tsui Promenade for spectacular harbour views and to catch the magnificent A Symphony of Lights，featuring more than 40 Hong Kong's skyscrapers in a stunning multimedia extravaganza.


Starry Nights of Delight


There is no better way to capture the magic of the harbour than by taking a nighttime cruise aboard a ferry where you'll be able to enjoy A Symphony of Lights，the stunning multimedia show featuring more than 40 Hong Kong skyscrapers in a dazzling extravaganza.


Touring the Harbour


Victoria Harbour bustles with activity day and night.To experience the energy，take a ride on the Star Ferry，a harbour cruise or a ride in a traditional Chinese junk.（www.Dicoveringhongkong.com）

以上英语译文用词非常简明扼要，符合英语导游词口语化的特点。英语译文还大胆地省略了一些无关紧要的原文信息，例如，“已列入《吉尼斯世界纪录》的”，“维多利亚港是香港繁华都会的写照”。这些成分的省译丝毫不会影响到英语导游词的质量，反而使重要的信息和诱导功能更为突出，得到强调。其余句子的翻译非常灵活和简洁，实现了翻译的功能和目的，在译文中体现了语篇类型和功能基本一致的得体性。

由于导游词明确的目的性，“译者在翻译过程中应充分考虑目标语接受者的文化背景及思维范式，留意语言文化的差异，在以传递信息为主的同时，注重译语的交际环境，采用适当的翻译策略，增加译文的可读性和接受性”[17]
 。

二　基于跨文化交际的翻译原则和策略

众所周知，语言是文化的有机组成部分，受到文化的影响和制约，不同的语言反映出不同的文化。“翻译已不再仅仅被看作语言符号的转换，而是一种文化转换的模式。”[18]
 因此，“跨文化意识不仅对所有的译者都非常重要，对导游词的译者尤为重要。翻译界人士（包括教翻译的教师）认为旅游类的翻译不外乎旅游资料（包括旅游见闻）的翻译。其实，中国涉外旅游日常发生的大量的翻译不是笔译，而是口译——尤其是导游翻译（guide-interpretation），换种角度说，是涉外导游词，即一种典型的跨文化翻译。导游词翻译的内容可谓包罗万象，跨文化交际的例子非常突出，比比皆是”[19]
 。所以，导译人员必须具备跨文化交际的意识，翻译过程中始终以旅游者为依归，以传播中华文化为己任，认真处理富含文化信息的文化特色词汇。以下是一些英语导游词翻译中基于跨文化交际的翻译原则和策略。

（一）补充相关背景信息

在旅游导游词的汉英翻译中，译者需要在译文中补充原文中的一些文化背景信息，旨在帮助外国游客更好地理解与主题相关的背景信息。请看以下例子：

大家好！

Hello，everybody！

欢迎来到乐山师范学院！

Welcome to Leshan Teachers College.

乐山师范学院始建于1978年，地处世界文化与自然双遗产所在地——乐山。

我们现在的位置是学校的主校门，各位可以看到校门正对的是中国著名的大渡河。左右分别是世界文化与自然双遗产乐山大佛和峨眉山。

Leshan Teachers College，founded in 1978，is located in Leshan citywhich is the home to Leshan Grand Buddha and Mount Emei，the world cultural and natural heritage site named by UNESCO in 1996.

Now here we are at the main gate of the school，and right across from which，we can see the well-known Chinese Dadu River，a part of the Yangzhe River.Leshan Grand Buddha，carved out of a huge rock in Tang Dynasty more than 12 hundred years ago，sits at the foot of Lingyun Hill on our left side，and 30 kilometers to our west，towers Mt.Emei，a famous Buddhist Mountain in China，on our right side.（夏康明译）

为了帮助国外游客更好地理解和掌握中国文化，译者在the world cultural and natural heritage site处补充了named by UNESCO in 1996这一相关的背景信息，随后又在Dadu River后加上同位语a part of the Yangzhe River，补充了相关的文化信息，最后，译者还在Leshan Grand Buddha之后补充了相关的文化信息carved out of a huge rock in Tang Dynasty more than 12 hundred years ago，在Mt.Emei也补充了a famous Buddhist Mountain in China。在译文中补充这些原文中没有明说但已暗含的文化信息表明译者具有敏锐的跨文化意识，较好地传播了中国文化。

（二）增加相关文化信息

“富有民族性的文学作品往往包含有大量的文化负载词汇。但是，存在着巨大文化差异的语言间翻译文化负载词时，译者很难找到现成的、完全对应的表达。”[20]
 因此，导译人员在翻译某些中国文化负载词（cultureloaded words）时也需要添加相关文化信息，把原文词语关键的隐含意义转换成译文中的非隐含意义，加注解释就是一种常用的在译文中增加相关文化信息的手段。请看以下道教神仙名称英译的例子：

九天玄女（Jiutian Xuannu）亦作“元女”，又称“九天娘娘”。

Mysterious Maiden of the Nine Heavens，referred to as Primordial Lady and also known as Mysterious Maiden of the Nine Heavens.She was the Goddess of Ancient Chinese mythology and was later worshiped by Taoists whose position was second only to that of Queen Mother of the West interms of Taoist hierarchy.According to folklores，she often appears as a female immortal that helps and saves those in troubles or in danger and has a good command of the art of war and rights wrongs in accordance with heaven's decrees.（夏康明译注）

译文增添了大量的信息来补充解释“九天玄女”的传说，虽然这样译文有些啰嗦冗长，但却有助于外国游客理解中国文化，也比较有效地传播了中国文化。

请再看一例类似的例子：

八仙（Baxian）

Eight Immortals，referring to eight Taoist Immortals.The Eight Immortals are a group of eight legendary deities，each of whom possesses a power tool that can give life or destroy evils.Most of them are said to have been born in the Tang or Song Dynasties.Different legends concerning the Eight Immortals have been very popular among the people，of which the story of“The Eight Immortals Crossing the Sea”is the most well-known.（夏康明译注）

以上两个道教神仙术语都是文化负载词语，在英语中找不到对应的词语，译者对“九天玄女”采用了直译的方法，随后解释其文化含义；对“八仙”也采用了直译的策略，然后对其进行详细解释，有助于国外游客更好地了解中国道教民俗文化。也有学者把这种翻译方法称为“深度翻译”（thick translation）。阿皮亚（Kwame Anthony Appiah）认为“深度翻译”一般采用注释或评注手法将文本置于丰富的文化和语言环境之中，目的在于保留源语的文化特征并有助于目的语文化读者对其他文化更充分的理解和更好的尊重。[21]
 “‘深度翻译’具有相当强的本体意识和文化意识，对于固定和传播语言文化于他者文化，具有不可磨灭的历史功绩。”[22]
 我们在英译汉语中的“文化负载词语”时，有必要对西方文化中属“词汇空缺”词语加以解释。[23]
 此外，翻译文化负载词的方法是灵活多变的，应该根据具体情况，或音译，或意译，或者音意兼译，必要时可扩注。[24]


（三）沿用历史上的地名和人名

在把汉语导游文本中涉及的人名和地名翻译成英语时，一般惯常使用的跨文化翻译的做法就是去查找英语中的现成用法，或本地历史文化中遗留下来的称呼，采用“借用”翻译的方法，以还其历史文化的本来面目。这样做可以提供原汁原味的地名和人名文化，也有助于外国游客更好地理解这方面的文化内涵。请看以下例子：


澳门历史城区


澳门历史城区是一片以澳门旧城区为核心的历史街区，其间以相邻的广场和街道连接而成，包括妈阁庙前地、亚婆井前地、岗顶前地、议事亭前地、大堂前地、板樟堂前地、耶稣会纪念广场、白鸽巢前地等多个广场空间，以及妈阁庙、港务局大楼、郑家大屋、圣老楞佐教堂、圣若瑟修院及圣堂、岗顶剧院、何东图书馆、圣奥斯定教堂、民政总署大楼、三街会馆（关帝庙）、仁慈堂大楼、大堂（主教座堂）、卢家大屋、玫瑰堂、大三巴牌坊、哪吒庙、旧城墙遗址、大炮台、圣安多尼教堂、东方基金会会址、基督教坟场、东望洋炮台（含东望洋灯塔及圣母雪地殿圣堂）等20多处历史建筑。


“The Historic Centre of Macao”


“The Historic Centre of Macao”is a living representation of the city's historic settlement，encompassing architectural legacies interwoven in the midst of the original urban fabric that includes streetscapes and piazzas，such as Barra Square，Lilau Square，St.Augustine's Square，Senado Square，Cathedral Square，St.Dominic's Square，Company of JesusSquare and Camoes Square.These major urban squares and streetscapes provide the linkage for a succession of over twenty monuments，including A-Ma Temple，Moorish Barracks，Mandarin's House，St.Lawrence's Church，St.Joseph's Seminary and Church，Dom Pedro V Theatre，Sir Robert Ho Tung Library，St.Augustine's Church，“Leal Senado”Building，Sam Kai Vui Kun Temple，Holy House of Mercy，Cathedral，Lou Kau Mansion，St.Dominic's Church，Ruins of St.Paul's，Na Tcha Temple，Section of the Old City Walls，Mount Fortress，St.Anthony's Church，Casa Garden，the Protestant Cemetery and Guia Fortress（including Guia Chapel and Lighthouse） altogether known as“The Historic Centre of Macao”.（http： / /cn.macautourism.gov.mo）

英语译文中均保留了澳门的这些历史上遗留下来的名称，“这些名称的翻译中保留了语义信息和发音特点，用莱恩的话来说就是‘保持不变’的翻译”[25]
 。例如，“圣老楞佐教堂”被回译为St.Lawrence's Church，因为“圣老楞佐”就是从St.Lawrence's音译而来的，但译文使用了语义翻译的方法把“教堂”译为church。类似的翻译还有：圣奥斯定教堂，St.Augustine's Church；圣安多尼教堂，St.Anthony's Church。再来看看中式历史建筑物名城的英译，由于澳门多数居民说粤语，所以中式建筑物的名称保留了粤语的发音。例如：三街会馆（关帝庙），Sam Kai Vui Kun Temple；哪吒庙，Na Tcha Temple，而“妈阁庙”则被翻译为A-Ma Temple。澳门无论是在西式建筑还是在中式建筑名称的英译方面，都充分尊重历史文化和具有跨文化交际的意识。这篇英语导游文本还大胆地调整原文的某些行文方式，按照英语导游语篇的规范，先概述，然后举例，最后概括结尾。

（四）删除原文中的多余信息

在导游词的英译中，译者常常需要删除原文中的一些对外国旅游者来说多余的信息，“删减主要包括一些重复的词语、行话、术语、诗歌、高调的话语和华丽的辞藻”[26]
 ，这样，译文就能突出重点，更加简洁明快和简明扼要。请看以下例子：

中国一提到孔子，上至白发苍苍的老人，下至天真幼稚的顽童
 ，无人不知、无人不晓
 ，人们为了纪念他，在许多地方都建有祭祀他的寺庙，天津也不例外。

Confucius is a household name in China.Temples in memory of him could be found everywhere in China and Tianjin is no exception.（选自陈小慰《新编实用翻译教程》，经济科学出版社2006年版）

以上原文中的下划线部分是典型的汉语描述方式，但这句话中重复的地方很多。中国人很习惯和欣赏这些描述，但如果将其原封不动地搬入译文中，译文就会变得啰嗦繁琐，令人难以阅读，因而也就无法实现译文简明扼要的功能，故将其译为一个词组a household name，概括和简译之。其实，原文中的下划线部分的信息外国游客也无需了解，如果将其全部翻译出来，只会增加读者的阅读负担和分散读者的注意力。“英汉两种语言有着各自不同的特点，导游翻译把汉语转化为英语的过程就是把中国文化介绍给世界的过程，应透彻理解汉语原文，通过符合英语习惯的方式把汉语的意思和感受用英语表达出来。”[27]
 请再看一例对多余信息处理的英译：

惠州市是广东省辖城市，位于广东省的东南部，珠江三角洲的东端，属于今日珠江三角洲经济开放区。战国时属楚国，隋朝称循州并设府。公元1021年改称惠州。据《方兴纪要》载，惠州东接长汀，北连赣岭，控潮梅之襟要，半广南之辅翼，大海横陈，群山拥后，诚岭南之名郡也。

Located at the southeast part of Guangdong province and the east part of Pearl River Delta，Huizhou city is an open zone of economic development.It used to be named Xunzhou during the Sui Dynasty（581—618A） .In1021，it was named Huizhou.This city is a very important spot for its strategic and geographic position.[28]


以上汉语导游词文本是典型的书面文本，常常是不惜篇幅大量引经据典，用词正式和讲究对仗，特别是最后一部分，做到了音美、形美、意美。但是如果导游将其原封不动地译成英语就不具有跨文化交际的翻译意识了。“如果由于种种原因，这些诗词翻译时，造成译文的累赘和臃肿，甚至扭曲原意，妨碍外国游客的理解，破坏他们的游兴，达不到预期的交际目的，则可删去不译。”[29]


在导游词英译时，一般的做法是遵循信息适度的原则，译文简明扼要，符合译入语的语言规范。凡是外国游客无须和不愿接受的多余的中国文化信息均可视其情况略去不译。包括“省略从译文看是不必要的重复、冗词之类的赘言；省略概念范围类词语；省略过详的细节描述或重复的信息”[30]
 。这样，译文就能更好地突出原文的主要信息，更好地为游客服务。

也有学者把以上方法称之为“编译”（adaptation），意即编辑和翻译。编译是“为了适合某些读者或为了译文的目的，译者在一定程度上改变了原文的内容和形式”[31]
 。纽马克认为编译应该属于交际翻译，是一种最自由的翻译形式。编译旨在按照目的语的语言和文化习惯传递主要信息，是对外宣传中一种常用的翻译方法。

综上所述，“导游翻译必须提高自己的跨文化意识，多接触英语国家的历史、风俗习惯、宗教信仰、价值观以及思维方式等知识，学习他们的语用规则和语言表达方式”[32]
 。

三　基于讲求“现场效果”的灵活忠实的翻译原则

任何翻译都要讲究翻译产生的效果，以便达到顺利交流信息的目的。“导游讲解和口译一样，注重的是现场效果。因此，导游词的翻译应注重现场效果和现场气氛。特别是在处理一些诗情画意的名胜古迹的译名时，就要做到简洁、明快、达意，能意译处则意译。”[33]


（一）文化对比的翻译策略

在导游词的英译中，导游人员可视其接待的游客采取相应的导译策略。针对游客的文化背景和心理特点，适时灵活地采用文化对比的翻译策略。这样不仅可以拉近游客与中国文化的距离，同时又能使他们在异国他乡领略到自己熟悉的文化元素。这样就可以大大提高他们游览的兴趣，同时提高导译的“现场效果”和“现场气氛”。

下面就请看故宫的一段文字介绍及其讲究“现场效果”和“现场气氛”的英译例子：

故宫耗时14年，整个工程于1420年结束。

To Americans： The construction of the Forbidden City took 14 years，and was finished in 1420，72 years before Christopher Columbus discovered the new world.

To Europeans： The construction of the Forbidden City took 14 years，and was finished in 1420，14 years before Shakespeare was born.[34]


这里先需要更正一下，莎士比亚出生于1564年。但译者为了提高导游讲解的“现场效果”和“现场气氛”，灵活地采用了“‘以此比彼’的方法将游客所陌生的中国历史与他们所熟悉的历史联系起来，能自然地拉近游客与中国文化的距离，既能极大地激发游兴，又有效地传播了中国的文化”[35]
 。诺德对翻译中的文化对比有过精辟的论述：“translating means comparing cultures…A foreign culture can only perceived by means comparing with our own culture，the culture of our primary enculturation.”[36]
 这种针对游客心理所进行的文化对比翻译方式显然大大地强化了导游词英译的“现场效果”和“现场气氛”，给人耳目一新的感觉。旅游者来自不同的民族和国家，他们的文化背景和心理因素是多种多样的，导游译介游览胜地涉及的文化时，一定要充分考虑游客的文化背景和心理因素。[37]


（二）“归化”的翻译策略

在跨文化交际的翻译中，“由于文化上的差异，有时直译会使TL受众产生理解方面的困难，于是借用各自语言中意义相似，并具有自己文化色彩的表达法对ST加以归化。简而言之，用TL表达SL中的文化色彩”[38]
 。

韦努蒂也指出：“要达到交际目的就只能使异域文本不再显得陌生，而是使其以明显的本土形式让人理解，因此翻译就必然是归化的过程，即在异域文本中写入特定的本土读者易于理解的语言文化价值观。”[39]


导译人员要想提高导游讲解的“现场效果”和“现场气氛”，就必须考虑使用讲英语的游客熟悉的词语和句子，译文一定要符合英语语言的用词习惯，尤其是英语导游词的用词习惯。为此，我们可以采用以下基于“归化”的翻译策略。

1.意译的策略

“意译则从意义出发，只要求将原文大意表达出来，不注意细节，译文自然流畅即可。”[40]
 但译者在使用意译方法时，必须认真理解原文语言和文化含义，特别是要准确翻译出原文中的文化比喻、象征及内涵，以便译文读者能理解和欣赏中国的文化，从而提高导游讲解的“现场效果”和“现场气氛”。

九真　　　Nine Perfected Persons （天界中的九种真人）

三清　　　Three Pristine Ones （“三清”还可译为： Three Pure Pellucid Ones或Three Pure Ones）

太白金星　Grand White Star （也可以将“太白金星”简译为： “Grand White”，《汉英词典》1997年版）

意译的方法和手段还有不少，如变通（free translation）、释义（paraphrase）、仿译（Loan translation）等，由于篇幅有限，这里就不再一一赘述了。

2.借用

“借用”是一种常见的翻译策略，指“借用目的语中相似的语言成分来取代源语中的成分”[41]
 。借用的翻译方法可使译文表达符合目的语的语言和文化习惯，顺利达到交流信息的目的，同时提高导游讲解的“现场效果”和“现场气氛”。

玉皇大帝　Great Jade Emperor （借用西方的用法）

天仙　　　Angel （这里采用借用的翻译策略把“天仙”译为Angel，符合英语的用词与文化习惯）

太元圣母　Virgin Mother of Supreme Origin （这里采用了“仿译”的方法，模仿《圣经》中的Virgin Mary将“圣母”译为： Virgin Mother）

3.回译

“回译”指“把已经翻译成某一语言的文本再译回至源语中”[42]
 ，因为这些文化元素在英语世界中已被接受和广泛使用。游客一旦熟悉和了解了所讲解的文化内容，他们就会兴趣倍增，导译讲解的“现场效果”和“现场气氛”自然就提高了。

外滩　The Bund

故宫　The Forbidden City

妈祖　Goddess of the Sea

玉帝　The Jade Emperor

太岁　God of the Year

以上译例表明，要想提高导译讲解的“现场效果”和“现场气氛”，就必须采用游客所熟悉的语言和文化来英译导游词。以上采用的意译、回译或借用等导译方法均需要“采用透明、流利和作者隐形的翻译风格，旨在最大限度地减少目的语言的异域性”[43]
 。

第三节　涉外导译预设文本英译案例研究

本节主要涉及导译文本的三个重要环节：欢迎词，沿途导译和欢送词文本。这几乎是每一位涉外导游（国际导游）的日常工作，也是我国对外旅游中的窗口行业之一，直接面对外国游客，服务质量的高低对我国在国际上的形象至关重要。须知，“导译工作是一门实践性很强的艺术。没有专业导译实践，就没有专业导译，而导译文本的创译，若缺乏高质量的导译实践及导译敏感度，便失去了其生命。因此，有关导译文本创译的总体要求是准确性、灵活性、专业性、生活性和创造性的有机结合”[44]
 。

为了帮助读者更好地了解和掌握涉外导译预设文本的三个重要环节的模式和英译策略，我们特意挑选了三篇由我国特级导游陈刚教授翻译的具有一定代表性的涉外英译导游词预设文本供大家学习、研究和借鉴。

一　欢迎词文本英译研究

以下内容主要涉及与国外游客见面，介绍自己和其他随团工作人员，对游客表示欢迎，简要介绍本次游览路线的概况，以及随后的具体行程安排等。

（一）汉英导游词文本英译举例

翻译汉英导游词非常重要。因为做得好可以给游客留下良好的第一印象，这将为途中的导译工作打下好的基础。

各位游客：你们好！首先请允许我代表旅游公司的全体员工对大家前来华东黄金旅游线观光旅游表示热忱的欢迎！

Ladies and gentlemen，good day！ Please allow me，on behalf of our tourist company，to extend a warm welcome to you！

此次华东之旅，行程十二天，将游览南京、扬州、镇江、无锡、苏州、上海、杭州、千岛湖和黄山，共七个城市和名山名湖各一。路线较长，旅途比较辛苦，我们司陪将本着“宾客至上，服务第一”的宗旨，尽心尽力地做好服务工作，同时也希望我们的工作能够得到各位游客的支持和配合，促进我们提高服务质量，从而使大家吃得满意、住得舒适、玩得愉快、走得顺利，乘兴而来，满意而归。

Our East China tour will last 12 days，covering 7 cities and 1 famous mountain and 1 famous lake，that is，Nanjing，Yangzhou，Zhenjiang，Wuxi，Suzhou，Shanghai，Hangzhou，and 1000-Islet Lake and Mt.Huangshan or the Yellow Mountain.This is a quite long tour and it calls for a good balance between sightseeing and relaxation.The driver and I are both here to work closely and serve you in the best possible way.We look forward to your support and cooperation.And we do hope you will enjoy your trip all the way here and back home.

游客们：华东地区旅游资源丰富，人文景观独特。这里是“江南鱼米之乡，山清水秀之处，历史文物之都，名人荟萃之地”。从区域来讲，包括六省一市，从线路来说，江浙泸连同千岛湖、黄山，这条将都市风光线与名山名水线融为一体的景观，是国内旅游的最佳线路。

Ladies and Gentlemen，let me give you a short description of East China and high-lights of some of the cities we are going to visit.East China enjoys rich tourist resources and unusual tourist attractions.It is known as the“home of fish and rice，a resort with natural landscape，an area of historical and cultural heritage，and a place for gathering famous people”.Geographically，East China includes 6 provinces and 1 municipality directly under the Central Government.In terms of the tourist route，it is perhaps the best tour route for domestic sightseeing.For it integrates modern cities and water towns with scenic lakes and noted mountains in Jiangsu，Zhejiang，Shanghai as well as 1000-Islet Lake and the Yellow Mountain.

华东之旅，除传统的风景名胜游、文物古迹游、佛教文化游、都市观光游、休闲度假游之外，还有许多各具特色的旅游项目可供选择。

For the East China tour，we offer traditional programs such as a landscape tour，cultural heritage tour，Buddhist culture tour，metropolitan tour，leisure and holiday tour，and many more SITs.

如“江南水乡及都市观光游”。江南水乡以苏州和杭州为胜，历来有“上有天堂下有苏杭”之誉；都市风光以上海大都市为主。三地相连，交通便捷，也叫“小华东之旅”。这一带，太湖风光烟波浩渺，西湖秀色清波涟漪，数百园林争奇斗艳，亭台楼阁瑰丽多姿，更有浦东新区拔地而起，金茂大厦傲视江滨，东方明珠直上云霄……这些都是华东旅游的精华。

Take the“Jiangnan water town and metropolitan tour”for example.One finds the best Jiangnan water towns in Suzhou and Huangzhou，which represent typical features of the Jiangnan region noted for its fertile land and crisscross canals，lakes and rivers.It's always been known by the time-honored saying，“Above is paradise，below are Suzhou and Hangzhou”.The metropolitan tour refers chiefly to the city tour of Shanghai.These three cities are close and accessible to each other.The tour of the cities is locally known as the“Lesser East China tour”.The real highlights are the visit to the vast Taihu Lake in Suzhou，the rippling West Lake in Huangzhou，garden cities decorated with a rich variety of pavilions，terraces，and towers，the skyline of Pudong New Area，the 88－storied Jinmao Tower overlooking the river，and the Oriental Pearl Tower piercing the clouds.

还有“江南园林及山水风情游”。江南园林是中国园林的一大流派，它“不出城郭而获山水之怡，身居闹市而有泉林之致”，巧用借景，将真山真水融入其中，南京的瞻园、扬州的个园、无锡的蠡园、苏州的留园和拙政园、吴江同里的退思园、上海的豫园、杭州的郭庄等。无不景中有景，妙趣天成。“山外青山楼外楼”，点出了江南的群山有层次、园林有格局的特色。

Another example is the“Jiangnan garden and landscape tour”.Jiangnan gardening is one major school of Chinese landscape garden-ing.One can appreciate（the beauty of） hills and water without going outside the city walls and enjoy（the serenity of） springs and woods while living in the downtown.One of the gardening techniques is to make clever use of borrowed views.It integrates outside views of natural landscape with those inside the garden.This art of gardening can be found in Zhan Garden in Nanjing，Ge Garden（Bamboo Garden） in Yangzhou，Li Garden in Wuxi，Lingering Garden and Humble Administrator's Garden in Suzhou，Tuisi（Retreat and Reflection） Garden in Tongli（Wujiang），Yu Garden in Shanghai，and Guo's Villa in Hangzhou.All these gardens feature a scene within a scene as if created by nature.The poetic line“hill beyond hill and tower beyond tower”shows natural hills range after range and the artistic layout of landscaped gardens.

最后还要推荐一下“江南美食游”。江南佳肴，色香味形驰名中外。美食种类繁多，异彩纷呈，处处飘香，南京板鸭、无锡酱排骨、苏州松鼠鳜鱼、上海浦东鸡、杭州东坡肉、阳澄湖大闸蟹，无不让您一尝为快，大饱口福！

Last but not least，I'd like to recommend the“Jiangnan Gourmet Tour”.Special food in Jiangnan is famous for its color，fragrance，taste，shape，and variety.There are the pressed salted duck of Nanjing，Wuxistyle spare ribs braised in brown sauce，the squirrel-like mandarin fish of Suzhou，the Pudong chicken of Shanghai，the Dongpo pork of Hangzhou（after the poet），the hairy crab of Yangcheng Lake，to name but a few.I'm sure you will eat to your delight.

各位游客：今天大家来到华东，其悠久的历史、璀璨的文化等待着您去领略；秀丽的风光、美好的山水期盼着您去欣赏，但愿华东黄金旅游线之旅能够成为您的度假天堂。

最后预祝各位旅行期间身体健康、万事如意。谢谢！

Ladies and gentlemen，East China and its history，culture and scenic beauty are beckoning you.I hope the golden tour of East China will be your paradise for travel，leisure and holiday.

Finally，enjoy your trip.Thank you！

（以上皆选自《华东黄金旅游线导游词》，陈刚译）

（二）汉英导游词文本的特点及翻译策略

以下就从文本翻译的角度出发对本篇汉英导游词文本的篇章结构、文体特征、语言特色等进行分析和研究，重点放在翻译策略和技巧上。

1.文本结构对比

通过对以上汉英导游文本的对比分析，我们可以看出，汉语文本为一篇预设导游文本。文本结构为首先致欢迎词，对游客表示热忱的欢迎，接下来介绍本次旅游线路的概况，尤其是本条线路的旅游亮点，如风景名胜游、文物古迹游、佛教文化游、都市观光游、休闲度假游、山水风情游，江南美食游等内容，文章最后以祝各位游客旅行愉快结尾。这是一篇典型的导游欢迎词文本，英语译文遵循原文的行文结构模式，达到了篇章结构上的形式对等。

2.文体风格对比

“语言的民族风格是一个民族经长期的语言文化沉淀而形成的语言特色，是民族语言的精华，是民族语言高度发达的标志，是一个民族使用语言成熟的体现。”[45]
 以上中文文本的风格是比较典型的书面导游文本，是针对国内游客的典型导游词，但是译者却将其转换成了一篇具有英语口语体风格的导游词，读起来朗朗上口，完全符合英语导游词口语化的风格和特点。

此外，英语译文还用了不少使上下文连接的词语，使之条理清晰、逻辑分明，例如“Let me give you a short description of…”，“Take…for example”，“another example is…”，“last but not the least”，“finally”等。可以看出，汉语较少使用连接成分等外在形式来表示衔接和逻辑连贯的关系，常常通过上下文意义脉络即语境来弥补这方面的不足；英文则较多地运用连接成分和外在结构形式来体现行文的衔接和逻辑连贯关系，注重以形寓意。[46]


同中文文本相比，英文文本还有一个明显的特点，那就是用词简洁明了，如把“江南佳肴”简单表达为通俗易懂的Special food in Jiangnan，把“色香味形驰名中外。美食种类繁多，异彩纷呈，处处飘香”，简洁地使用famous for its color，fragrance，taste，shape，and variety表达出来。将“最后预祝各位旅行期间身体健康，万事如意”，简单地表现为： Finally，enjoy your trip。这些用法真可谓言简意赅，文中还有许多用词简练的地方，篇幅所限，就不再赘述了。

3.翻译策略和技巧

一般说来，“汉语的词义较笼统、较模糊，而英语的词义较具体、较清晰”[47]
 。为了使译文符合英语导游词用词具体和清晰的特点，译者大量使用了简译的方法，而不是照着原文文本逐字逐句地死译。简译“是一个具体的操作原则，应根据不同的译例随时进行调整、简化，也体现了灵活原则的思想”[48]
 。

例如，将“还有许多各具特色的旅游项目可供选择”紧密联系上下文简译为： and many more SITs，SIT是special interest tours的缩略语，其简略和概括之意跃然纸上，完全符合“语言实践中的经济原则”[49]
 。

译者还把“今天大家来到华东，其悠久的历史、璀璨的文化等待着您去领略；秀丽的风光、美好的山水期盼着您去欣赏，但愿华东黄金旅游线之旅能够成为您的度假天堂”这一长句简译为： East China and its history，culture and scenic beauty are beckoning you.I hope the golden tour of East China will be your paradise for travel，leisure and holiday。把原文的80个词简译为英语的30个词，但原文的主要意思却得以保留和体现。这样简译而又不失原意的例子举不胜举。译者力求用最小的努力取得最大的交际效果即语言的最大效用，符合语言使用的“经济原则”。[50]


活译（flexibility）也是该英语导游文本的一大亮点。“活译（dynamic equivalent translation）指翻译时力求达到灵活对等，使译文读者得到与原文读者大致相同的感受。”[51]
 译者将“各位游客”或“游客们”灵活地翻译成： Ladies and Gentlemen，把将“游览……”灵活地译为covering，把“线路较长，旅途比较辛苦”灵活巧妙地译作： This is a quite long tour and it calls for a good balance between sightseeing and relaxation，译者还灵活地把“我们司陪将本着‘宾客至上，服务第一’的宗旨，尽心尽力地做好服务工作，同时也希望我们的工作能够得到各位游客的支持和配合，促进我们提高服务质量，从而使大家吃得满意、住得舒适、玩得愉快、走得顺利，乘兴而来，满意而归”译为： The driver and I are both here to work closely and serve you in the best possible way.We look forward to your support and cooperation.And we do hope you will enjoy your trip all the way here and back home。这个长句译得非常精彩，略去“宾客至上，服务第一”的宗旨这一对于外国游客来说无关紧要的话不译是非常恰当的。

最为精彩的是把“从而使大家吃得满意、住得舒适、玩得愉快、走得顺利，乘兴而来，满意而归”这些四字词组灵活简略地译为一句： And we do hope you will enjoy your trip all the way here and back home.这里采用了“合句法”，就是把原文两个或两个以上的句子加以合并，译成一个句子。如果按照原文直译出来就太死板，也没有必要。平卡姆（Joan Pinkham）针对我国汉译英中死板直译这一明显的文体提出如下的策略： “The professional responsibility of the translator is not to trade English words for Chinese equivalents but to select those English words that‘convey to the reader the meaning of the writer’.It is to give Chinese authors fair exchange for their characters，not in equal measure but in equal value.”[52]


值得一提的是，译者在不少地方还进行了创译（creative translation）。如把“华东地区旅游资源丰富，人文景观独特。这里是‘江南鱼米之乡，山清水秀之处，历史文物之都，名人荟萃之地’”创造性地翻译为： East China enjoys rich tourist resources and unusual tourist attractions.It is known as the“home of fish and rice，a resort with natural landscape，an area of historical and cultural heritage，and a place for gathering famous people”。如果把这句中的enjoy换成have，这一地区的精彩之处就会显得黯然失色，因为have只是一般用词，而enjoy则表示“骄傲的拥有”（to be proud of having…）之意。

另外，译者把“江南鱼米之乡，山清水秀之处，历史文物之都，名人荟萃之地”分别翻译为： home of fish and rice，a resort with natural landscape，an area of historical and cultural heritage，and a place for gathering famous people，充分显示出译者独具匠心的翻译手法和高超的驾驭英语语言的能力。显而易见，“英语的表达特别精细，我们要选用可以准确表达我们思想的那些词，选择一个英语词来表达原文的意义，是很精细的工作，好像是画家选色一样”[53]
 。

创译的其他例子还有很多，例如把“山外青山楼外楼”译作hill beyond hill and tower beyond tower，译文不仅保留了诗词的形式，而且用词非常工整和押韵。译者还别具匠心地将“浦东新区拔地而起，金茂大厦傲视江滨，东方明珠直上云霄”创造性地译为： the skyline of Pudong New Area，the 88-storied Jinmao Tower overlooking the river，and the Oriental Pearl Tower piercing the clouds，其中，把“拔地而起”译作skyline，把“傲视”译为overlooking，把“直上云霄”译为piercing the clouds，这些均为精彩的创译之笔。这些译例表明，“翻译几乎就是在异质语言与文化的‘不可通约’（incommensurability）中寻求沟通”[54]
 。

总的说来，在这篇导游词的翻译中，译者从跨文化交际的原则出发，采用“交际翻译”的策略，灵活、巧妙、综合地使用了简译、活译和创译等手段，译文不仅忠实地传递了原文语言的精神实质，而且完全符合英语导游词的语言习惯，是一篇难得的旅游导游词英译的佳作。

二　沿途讲解导游文本的英译研究

一般说来，预制式文本有两类：假设文本（含假设译本）和导译文本，有时又可将两类文本合二为一，融为一体。其实，在实际操作中，这两类文本也是“你种有我，我中有你”[55]
 。以下这篇从成都去九寨沟的沿途导译文本涉及的景点众多，涉及的面也较为广泛，值得我们认真研究。

各位游客，离开都江堰市，我们就要进入川西北高原地区，来到阿坝藏族羌族自治州了。我们眼前这条岷江，发源于阿坝藏族羌族自治州的松潘县北弓杠岭南楼板沟，自北向南流经松潘、茂县、汶川三县，折东入都江堰市后，经著名的都江堰水利工程分出数条支流流往成都平原灌区。今天我们的行程，就是沿岷江上行，越过弓杠岭后到达九寨沟。

Ladies and gentlemen，after leaving Dujiangyan City，we'll soon enter the Northwest plateau of Sichuan and reach the Ngawa/Aba Tibetan and Qiang Autonomous Prefecture.The Min River before our eyes originates from Louban Valley south of Gongkang Ridge and north of Songpan County in the Autonomous Prefecture.The river flows，from north to south，past Songpan County，Mao County，and Wenchuan County，and turns east into Dujiangyan City.It is divided through the Dujiangyan Irrigation System into several tributary branches going down the irrigated area of the Chengdu Plain.Our itinerary for today is to travel up the River，over the Ridge and finally arrive in Jiuzhaigou Valley or the Valley of Nine Villages.

坐在车窗边的朋友可能已经发现我们正经过被称为“中国第一环保水库”的紫坪铺水利枢纽工程……

Those sitting by the window have probably noticed that we are passing by Zipingpu Water-Control Project，China's first environmental protection reservoir…

我们现在已经进入阿坝藏族羌族自治州的地界了，大家一定想知道阿坝州的情况，请让我做一个简单的介绍……

We are now within the Aba Tibetan and Qiang Autonomous Prefecture.I'm sure you want to know something about the prefecture.Well，let me say a few words…

前方是汶川县漩口镇，它既是阿坝藏族羌族自治州的门户，又是阿坝藏族羌族自治州的工业区……

The place in front of us is Xuankou Township，Wenchuan County.It is both the gateway to the prefecture and the industrial area of the prefecture…

前方左边的溪流叫鱼子溪，又叫卧龙河，沿河公路可直到卧龙大熊猫保护区和四姑娘山风景区。

The stream on our left in front is Yuzi（Fish Roe） Stream，orWolong（Lying Dragon） Brook.The brook side road leads all the way to the Wolong National Nature Reserve for giant pandas and Siguniang Mountain（Mt.Four Maids） scenic area.

这里是映秀镇，它是汶川县第二大镇，是……

Here's Yingxiu（Mirroring Beauty） Township.It is the second biggest township in Wen-chuan…

现在我们来到汶川县城。汶川是……

Here we come to the county seat of Wenchuan.Wenchuan is…

离开汶川县，上行44公里，就到达茂县县城凤仪镇了。茂县古称茂州……

With 44 kilometers after Wenchuan，we will get to Fengyi（phoenix Bearing） Township，the seat of Maoxian County.In ancient times，Maoxian was called Maozhou…

茂县、汶川、理县、黑水一带是我们唯一的羌族聚居区……

The area of Mao，Wenchuan，Li and Heishui is the only settlement of Qiang ethnic group…

刚才有位朋友问我，羌族家家户户的屋顶、屋角、门窗都镶嵌着白石，这些白石是做什么用的?……

One of you asked me a moment ago why the top，corners and windows of every house of Qiang people are inlaid with white stone…

这里是飞虹桥，黑水河在此汇入岷江。……黑水县的卡龙沟风景区，以钙化景观、原始森林、高山草甸、高山石林组成的奇特景观，吸引着海内外游客前往观光。

Here we can see the Feihong（Flying Rainbow） Bridge，where Heishui（Black Water） River joins the Min River…The Kalonggou scenic area in Heishui County attracts domestic and overseas tourists with calcified landscape，virgin forests，alms and stone forests.

从凤仪镇上行60公里就来到了叠溪……

Six kilometers' travel from Fungi will bring us to Diexi（overlap Brook） Town…

各位朋友，我们进入松潘县城了。松潘古代为四川边陲重镇，自古是藏、羌、回、汉多民族茶马互市之地……

Ladies and gentlemen，here is the county seat of Songpan.In ancient times Songpan was a key town in the border area of Sichuan and served as a marketplace opened for tea and horses in the area between the Tibetan，the Qiang，the Huis and the Han…

走过松洲城，我们现在经过的集镇叫川主寺镇……由此向西便进入川西北高原，就是当年红军走过的雪山草地；向北便是我们今天的目的地九寨沟；向东便是另一个风景区——黄龙风景区。

After Songzhou，we are going by a market town called Chuanzhusi…If we go west from here，we'll reach the Northwest Plateau of Sichuan，the exact place where the Red Army climbed the snow-capped mountains and crossed the marshlands.If we go north，today's destination Jiuzhaigou Valley will be there.If we go east，it will be another scenic area called Huanglong（Yellow Dragon），or rather，the Huanglong Scenic and Historic Interest Area.

现在大家看到的碑是“红军长征纪念碑”，位于元宝山，山脚下是“红军长征纪念碑碑园”。碑园园名是中国改革开放总设计师邓小平所题……

Now we can see the Memorial to the Red Army Long March on Yuanbao Mountain.At the foot of the mountain is the Memorial Park of the Red Army Long March.The name of the park was inscribed by Deng Xiaoping，the chief architect of China's reform and opening-up…

现在我们终于来到了岷江的源头——弓杠岭，这里又被称为小西天……

We arrived at the source of the Min River at long last.The place is called Gonggang Ridge or Little Paradise…

在这里还有一个嘉绒藏区闻名遐迩的苯波教寺庙——尕米寺……

There is another Bon temple famous in the Jiarong Tibetan area，called Gami Temple…

走过尕米寺、弓杠岭，我们就进入九寨沟县境内了。九寨沟县古时隶属松州，1953年建为南坪县，全县面积5290平方公里，总人口约6万。由于九寨沟的知名度越来越高，1999年将南坪县更名为九寨沟县。明天我们就将游览人间仙境——九寨沟。

After Gami Temple and Gonggang Ridge，we'll arrive in the Jiuzhaigou County.The county was under the jurisdiction of Songzhou.It became Nanping County in 1953.At present，it covers a total area of 5290 square kilometers with a population of about 60000.As Jiuzhaigou Valley increased its visibility，Nanping was replaced by Jiuzhaigou in 1999.Tomorrow，we are scheduled to visit this paradise on earth.

（节选自《四川导游精选》，陈刚译）

该篇导游词涉及的导游形式为乘大巴车旅游，导游须向游客介绍通往目的地九寨沟的沿途景点及其历史文化。沿途涉及的地名、景点名称和讲解的内容较多，所以译者只节选了其中一部分最重要的内容来翻译，但译文却较好地以此为例展示了这类沿途导译文本的英译方法和策略，值得读者在翻译类似沿途讲解导游文本时加以参考和借鉴。

该预制式导游文本英译除了用词简练和口语化的明显文体特征外，另一个较为明显的亮点便是译者具有很强的跨文化交际的意识。胡文仲指出：跨文化交际指具有不同文化背景的人从事交际的过程。具体地讲，翻译中的跨文化交际意识就是译者在传递本国文化时，愿意尊重外国文化，并尽可能地减少彼此的冲突，以译入语的语言方式和文化习惯安排译文，以便顺利达到交流信息的目的。上文译者在处理一些文化旅游景点的名称时，遵循了“游客第一和文化传递的原则”[56]
 ，采用了基于跨文化交际意识基础上的音译和英语注释的手段，取得了较好的效果。例如：

“鱼子溪”　　　　　Yuzi（Fish Roe） Stream

“卧龙河”　　　　　Wolong（Lying Dragon） Brook

“四姑娘山”风景区　Siguniang Mountain（Mt.Four Maids） scenic area

“映秀镇”　　　　　Yingxiu（Mirroring Beauty） Township

“黑水河”　　　　　Heishui（Black Water） River

“飞虹桥”　　　　　Feihong（Flying Rainbow） Bridge

“九寨沟”　　　　　Jiuzhaigou Valley or the Valley of Nine Villages

这种翻译策略可以更好地帮助外国游客理解和欣赏中国文化。如果没有括号中的英语译文，外国游客就不大可能理解和欣赏这些文化旅游景点名称后面丰富的历史文化内涵了，也就无法激起他们对这些历史文化旅游景点的参观和游览兴趣了。

该英语导译文本的另一个亮点便是各个段落之前的引导（连接）词语的使用。该文由于涉及的内容较多，所以段落也较多，使用恰当的连接词语来引导这些段落就显得尤为重要，可以使文章的结构层次感强、条理清晰、逻辑性强和易于理解。译者使用的主要连接词语和连接手段如下：

我们现在已经进入……We are now
 within…

这里是映秀镇，它是……Here's
 Yingxiu（Mirroring Beauty） Township.It is…

现在我们来到汶川县城。Here
 we come to the county seat of Wenchuan.（也可译为： Here we are at the county seat of Wenchuan.）

离开汶川县，上行44公里。With
 44 kilometers after
 Wenchuan…

这里是飞虹桥。Here
 we can see the Feihong（Flying Rainbow） Bridge.

走过松洲城……After
 Songzhou…

现在大家看到的碑是……Now
 we can see the Memorial…（不译为：“The Memorial we can see now…”，因为这样译不简洁，不符合导游词口语化的特点）

在这里还有一个……　There is another…

走过尕米寺、弓杠岭，我们就进入……After
 Gami Temple and Gonggang Ridge，we'll arrive in…

我们通过以上译例可以看出，与少用连接词的汉语相比，英语连接词的功能非常重要。著名翻译家思果曾这样来比喻英汉语言连接手段的差异：“英文连在一起像九连环，一看就看出来；而中文却像一盘珠子，各不连接，但大家心里有数，上下还是连的，不过不用‘环’，没有连接词‘和’、‘是’。”[57]
 我们应该记住，汉语语言的特点为“意合”（parataxis），而英语语言的特点为“形合”（hypotaxis）。英语“以形驮意，强调显性结合，注重形合；汉语是语义性语言，以意统形，强调隐形连贯，注重意合”[58]
 。

据此，在汉译英时，连接词语和连接手段的有效使用，可以使英语语篇，包括导游词语篇在内，结构清晰、语言地道，符合英语语篇的行文特点和语言习惯。但是，在英译汉时，我们就必须遵循汉语语言的特点，不要把英语中的连接词机械地搬入汉语中，因为“中文却是大珠小珠放在盘子里或桌上，各粒可以单独放开，要串起来可以，不串也可以，不串更自然”[59]
 。

三　欢送导游文本的英译研究

欢送词导游文本指导游在完成了导译任务和游客结束游览时常使用的一种文本，导游向游客们的配合和合作表示衷心的感谢。此种文本一般不必过于正式，因为导译人员往往跟游客都比较熟悉和了解了，有的甚至成为朋友。尽管如此，我们对欢送词导游文本的英译也不能掉以轻心，而应该认真把它翻译好，善始善终，给国际游客留下好的印象。以下是一篇非常典型的欢送词导游文本的英译例子。

各位朋友，时间过得太快，短短……天已经过去了。在此，我不得不为大家送行，心中真的有许多眷恋。无奈，天下没有不散的宴席，也没有永远在一起的朋友，但愿我们还有再见面的机会。

Ladies and gentlemen（Dear friends/folks），how time flies，and that's almost the end of your short visit to Dalian.But I hate to see you off.Friends must part，and parting is such sweet sorrow.（Though you are scheduled to visit next city，） I do believe the old saying，“Friends may meet，but mountains never greet”.

各位朋友在大连期间游览了市容和海滨风光；参观了旅顺近代史遗迹；到了……并且品尝了大连海鲜；有的朋友还购买了不少大连的土特产，真可谓收获多多。相信在各位朋友的生命中，从此将增添一段新的记忆，那就是大连。但愿它留给大家的印象是美好的。

When we look back on your days in Dalian，I am sure they are memorable and worthwhile.We had a tour of the downtown city and seaside，looked around the remains of Lüshun in modern history，and paid a visit to…In addition，we sampled local seafood； we did shopping，and some of you bought a lot of local and native special products.They were all good buys.I hope your stay in Dalian will refresh your memory from time to time.

承蒙各位朋友支持，我和……先生感到此次接待工作非常顺利，心情也非常高兴，在此，我代表……先生向大家表示衷心的感谢！但不知大家的心情是否愉快?对我们的工作是否满意?好，如果是这样，我们就更高兴了！如果我们的服务有不周之处，一方面请大家多多包涵，另一方面还望大家提出来，现在也好，回去写信也好，以便我们不断改进，提高服务质量。

Thanks for your support and cooperation，Mr.…and I feel our job has been done smoothly and both of us are very happy.On behalf of him，let me say big thanks to you all.I'm wondering at the moment if you are happy，and satisfied with our job，too.If yes，we'll be even happier.If there is still some room for improvement in our service，do let us know in whatever ways，now or back home.We'll try our best to upgrade our service in days to come.

有道是“千里有缘来相会”，既然我们是千里相会，就是缘分！所以，在即将分手之际，我们再次希望大家不要忘记，在大连，有一个你们永远的家——……旅行社；不要忘记，在这个家里有我和……先生两个与你们有缘而又可以永远信赖的朋友。今后如果再来，或有亲友、同事到大连，请提前打声招呼，我们一定热情接待。

It's a fate that we have met right here in Dalian，isn't it? As the ancient Chinese proverb goes，“Separated as we are thousands of miles apart，we come together as if by predestination”.Therefore，before we saygood-bye to each other，do remember there is…travel service in Dalian，your home away from home.In this home，there are Mr.…and I，who are both dependable always.Next time，if you come here again，or if your friends and relatives visit Dalian，just feel free to let us know in advance.We'll be Johnny on the spot（ever ready to serve them） .

最后，预祝各位朋友在今后的人生旅途中万事顺意，前程无量！

Finally，let us wish you good luck，good health，longevity and prosperity.Bon voyage and Godspeed！ Thank you so much！

（《选自幽默导游词》，陈刚译）

这篇中文导游词是一篇比较典型的导游欢送文本，这种欢送文本一般由这样几个部分组成：开场白，说时间过得如此之快，已经到了不得不说再见的时刻了；简单回顾主要的旅游行程和活动，然后对游客在旅游过程中的合作和支持表示衷心的感谢；接下来便邀请游客们再次访问；最后祝游客们一切顺利、归途愉快。将这样一篇具有典型中国文化和汉语语言特色的导游送别词译为英语的确难度不小，以下就重点分析译者在翻译过程中是怎样处理汉英语言和文化差异，在忠实语原文的基础上使目的语不仅符合英语语言习惯，而且也基本符合英语的文化思维方式的。

该译文中第一个显著的亮点就是对汉语谚语的翻译。众所周知，把汉语的谚语译成英语的难度很大，有时很难找到相应的文化对应词。这时就需要译者具备跨文化交际的意识、深厚的汉英语言和文化的基本功，在忠实于原文意思的基础上采用灵活的翻译原则和方法来将汉语谚语译为符合英语语言和文化习惯的词语和句子。例如，“天下没有不散的宴席
 ，也没有永远在一起的朋友”（Friends must part，and parting is such sweet sorrow）。译者灵活巧妙地把这两句放在一起处理，采用了意译的方法，将句子的内涵译出，其用心良苦可想而知。这里也可以把“天下没有不散的宴席”回译为英语的谚语： All good things must come to an end。

再如，有道是“千里有缘来相会”，既然我们是千里相会，就是缘分”！（It's a fate that we have met right here in Dalian，isn't it? As the ancient Chinese proverb goes，“Separated as we are thousands of miles apart”，we come together as if by predestination）。这句的处理手法和上一句相似，把汉语的谚语放在整个句子（上、下文）中来翻译，这样，既可以避免单独处理谚语的风险，也可以比较从容地应对。

以上译例表明，相当部分常用的汉语谚语在英语中是很难找到与其对应的谚语的，所以，行之有效的翻译方法就是打破译文的形式对等来换取译文的功能对等。奈达认为译者应尽可能地使自己的译文最大限度地贴近原文，行文自然，在功能效果上而不是在字面形式上与原文对等，简言之即“等效”[60]
 。

此英语译文的第二个可圈可点的亮点就是不拘泥于原文的形式，在忠实于原文意思的前提下，调整原文基于汉语思维模式的语言结构和叙事方式，采用地道的英语表达方式取而代之，顺利达到了跨文化翻译交际的目的。例如，“时间过得太快，短短……天已经过去了”（How time flies，and that's almost the end of your short visit to Dalian）。经过调整，这句处理得非常灵活，而且语言非常地道，如死板地将其直译出来就不符合英语的语言习惯和文化思维模式。

再如，“我不得不为大家送行”（But I hate to see you off）。译者巧妙地使用了英语中地道的道别方式，从反面加以强调，表明依依不舍之情。千万不能按照字面意思将其译为I have to see you off。这样译意思有很大出入，言外之意是我不想来给你们送行。英语中类似的用法还有： I can't wait to see you！我巴不得现在就见到你。You can never be too careful with translation.翻译越仔细越好。

以上调整后的译文非常符合英语的表达习惯，显得十分贴切和自然，译者借用了英语受众耳熟能详的表达方式将其译出，符合其欣赏习惯，现场见效快。[61]
 译文基本上达到了“译文的最高境界是达意传神”[62]
 的标准。

显而易见，“为了更好地达到交流目的，翻译时经常需要对原文进行调整，根据作品的种类、译者的自由度和交际的需要，调整的幅度可大可小，可能是单词、短语的调整，也可能是句子、段落的调整，还可能是整个篇章的调整，最大的调整就是对原文进行调整”[63]
 。

此外，我们还需明白“语言是思维的一种物质外壳和体现形式”[64]
 ，语篇结构便是思维模式的体现形式。因此，我们应在翻译中特别注意汉英语篇结构不对应与思维模式的转换，“汉语具有曲线思维模式特征，英语具有直线思维模式特征。在汉英翻译实践中，必须跳出汉语思维模式，转换到英语思维模式，这是汉英语篇转换成功的关键”[65]
 。

此外，注意汉英导游文本翻译过程中语言细节的处理，熟悉汉语和英语各自的句法结构、逻辑连贯和修辞特征包括标点符号的用法等细节都是非常必须和重要的。[66]
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第九章　中国菜名跨文化交际翻译策略

中国菜（Chinese cuisine）历史悠久，全球闻名。中国菜被列入世界三大菜系，另外两大名菜是法国菜（French cuisine）和意大利菜（Italian cuisine）。中国各地受其地理位置、自然条件、饮食习惯等因素的影响，产生了大量的菜系，其中最著名的菜系有八种，它们分别是：鲁菜（Shandong cuisine）、川菜（Sichuan cuisine）、粤菜（Guangdong cuisine）、闽菜（Fujian cuisine）、苏菜（Jiangsu cuisine）、浙菜（Zhejiang cuisine）、湘菜（Hunan cuisine）和徽菜（Anhui cuisine）。[1]


在这八大菜系中，由于历史原因，粤菜在国外流行的最广，这与最早移居国外的广东和香港移民有密切的关系。在邹为诚主编的《综合英语教程》学生用书第4册中有一篇关于Chinese Food的英语课文，其中记载了中国菜是怎样传到北美洲的：

A kind of Chinese food was exported to North America when many thousands of Chinese went there in the 19th
 century to work on such things as the U.S.railways.They settled on or near the west coast，where，the famous—or—infamous‘chop suey joints’grew up，with their rather inferior brand of Chinese cooking.The standard of the Chinese restaurants improved steadily in the United States…There is no doubt that people in the West have come to regard the cuisine of China as something special.In fact，one can assert with some justice that Chinese food is，nowadays，the only truly international food.Restaurants bedecked with dragon and delicate landscapes—serving exotic as…[2]


这段描述中国菜早期在北美洲传播的情况，以及今天在全球流行的趋势，表明了中国菜在全球受欢迎的程度。我们可以从文中的描写中看出，最早输出的中国菜主要就是广东菜。珍妮弗（Jennifer）指出：美国的中国餐馆大约有四万家，其总数量远远超过了麦当劳、汉堡王和肯德基快餐店的总和。[3]
 夏康明在美国留学期间，所见到的中国餐馆多数都经营广东福建菜，少数经营中国其他地区的菜肴，如北京菜、四川菜等。

外国游客来华旅游观光过程中一个必不可少的项目就是品尝和享受中国各地的美味佳肴，而有中国味的环境布置与餐厅服务，中国的饮食礼节，有东方情调的烹饪技巧与口味，中国的餐具与吃法等，几乎包含了中国餐饮的精华。[4]


越来越多的外国人来中国旅游观光是想品尝中国的美味佳肴。为此，中国菜名英译的重任就摆在了我们面前。中国菜名的英译是对外介绍和传播中国饮食文化的需要，但是“各具特色而又名目繁多的中菜与主食确实给其英译带来了不少困难，诸如，在口译时如何准、顺、快的用目的语译出，在口笔译中有无规律可循，有何可供借鉴的方法技巧等等都会使初涉口笔译的新手们摸不着头脑而不知如何下手”[5]
 。

毋庸讳言，中国菜名的英译的确是一件非常重要的对外宣传工作，同时又是一项充满挑战的工作。它不仅要求我们要有较高的英语水平，而且还要具备跨文化交际的意识，坚持以传播中国饮食文化为导向，以目的语读者为出发点，采用正确的翻译原则和策略。只有这样，我们才能做好中国菜名的英译和中国饮食文化的传播工作。

第一节　中国菜和中国菜名的主要特点

中国菜是中国文化的重要组成部分，具有丰富的哲学、艺术、美学等内涵。如《吕氏春秋·察今》载：“尝一脟肉而知一镬之味，一鼎之调。”老子在《道德经》中也提道：“治大国，若烹小鲜。”孔子曾提道：“食不厌精，烩不厌细”和“肉不正不食”以比喻身正和严格要求自己。班固在《汉书》中也写道：“王者以民为本，而民以食为天”，将饮食看成治理国家的首要问题。中医学家认为：饮食是健康之本。药王孙思邈说过：“救急之道在于药，安身之本在于食。”而《本草纲目》作者李时珍也有“药补不如食补”的说法[6]
 。

从艺术和美学的角度来看，中国菜很早就讲究色、香、味俱佳。《后汉书·边让传》：“函牛之鼎以烹鸡，多汁则淡而不可食，少汁则熬而不可熟。”中国菜的取名多彩多姿，以写意手法命名的如“龙虎会”、“凤爪龙衣”、“狮子头”、“佛跳墙”，以人物命名的如“东坡肉”、“宋嫂鱼羹”、“宫保鸡丁”[7]
 。

中国菜包括历代相传下来的宫廷菜（Royal dishes）、官府菜（official dishes）及地方菜（regional dishes）系等。其中，主体是各地方数不胜数的风味特色菜肴。中国菜超凡的烹饪技艺和丰富的文化内涵堪称世界一流。各地方著名的风味菜就达上千种之多。大多数地方菜肴选料讲究、做工精细、品种众多、风味独特，讲究色（Color）、香（Fragrance）、味（Taste）、形（Shape）样样俱全。

中国菜经过漫长的发展，融入了灿烂的中华文化，集中了各民族烹饪技艺智慧，形成了具有浓郁民族风格的菜肴特色。五彩缤纷的中国菜肴和独特奇妙的烹饪方法从某种程度上“寄寓了中国人的哲学思想、审美情趣、伦理观念和艺术理想，其内涵，就已超越了维持个体生命的物质手段这一最基本的功能，从而进到了一种超越生命哲学的艺术境界，成为科学、哲学和艺术相结合的一种文化现象”[8]
 。中国菜的名称也颇具文化色彩。“菜名作为一种传递信息和传播文化的手段，在饮食文化对外交流中具有一定的重要性，如果名称英译处理不当的话，不仅不能通过‘口碑’或文字将中华民族优秀的饮食文化传播出去，也会影响游客的‘食欲’，大大降低旅游的实用目的。”[9]
 为了做好中国菜名英译工作，我们在以下这一节中就先重点谈谈中国菜的特点及其主要的命名和烹饪方法。

一　中国菜的主要特点

经过漫长的岁月，中国菜最终形成了今天浓郁的民族特色和文化特色，成为中华五千年灿烂文明的结晶之一。总的说来，中国菜具有历史悠久、品种丰富、选料讲究、烹饪方法独特和色香味形俱全等显著特点。

（一）历史悠久

中华烹饪历史悠久，源远流长，较早的有关烹饪的历史记载可以追溯到夏朝。在夏朝，就有了负责掌管膳食的“庖正”这一官位，到了商朝便有了“肉林酒池”的说法，足以证明当时酿酒业的发达和饮酒的盛行。中国古代有不少烹饪方面的著作，其最具代表性的有：春秋战国时期的《吕氏春秋·本位》，唐代名医孙思邈写的《备急千金要方》的食疗专论，清朝袁枚写的《随园食单》。到了清朝，中国餐饮技艺日趋成熟，创造了集美味佳肴、礼仪程序为一体的“满汉全席”。几千年的农业社会，农耕、畜牧大发展，各民族大交流、大融合，极大地丰富了中华烹饪的实质内容和文化内涵。[10]


（二）品种丰富

中国菜的品种十分丰富，包括宫廷菜、官府菜、地方菜以及寺院菜、少数民族菜和全国各地的著名风味小吃等，特色菜品多达好几万种。其中，地方菜的品种最为丰富，并具有各自的特色。中国八大菜系是其中最有影响和最具代表性的，如北京的“烤鸭”和“涮羊肉”、广东广州的“烤乳猪”、四川成都的“麻婆豆腐”、湖南的“牛虾”、镇江的“肴肉”和德州的“扒鸡”等。它们各具地方特色和独特口味，但又彼此相互借鉴和相互交融，不断地推陈出行，极大地丰富了中国菜肴的品种，使中国菜成为世界三大美食之一。

（三）选料讲究

中国菜肴选料十分讲究且丰富多彩，包括古语中所说的“山中走兽云中燕，陆地牛羊海底鲜”。几乎所有能吃的东西，都可以作为中国菜的食材。但食材的选择关系到菜品的质量，所以非常讲究。中国菜的选料往往要考虑以下这些因素：（1）时令适合：食材根据动植物的成熟时间不同，品质也不同。比如淮扬菜有“刀鱼不过清明，鲟鱼不过端午”的说法。（2）区域适宜：不同区域生长的食材品质亦不同。比如蟹，以阳澄湖和盘锦产的为佳。（3）品种不同：做一些菜肴，需要特殊品种的食材。比如北京烤鸭，用北京特有的填鸭做成；白斩鸡则用三黄鸡做成。（4）部位区别：食材不同的部位被制作成不同的菜。比如家常菜“肉段”应用里脊制作。（5）食材新鲜：几乎所有中国菜都要求食材鲜或活，鸡鱼肉和蔬菜都必须新鲜。（6）随时代变化：例如北京烤鸭，以前是越肥越好，现代则倾向用瘦肉鸭。人们不再使用保护动物和珍贵植物做食材。引进其他食材，例如扩大食用蝎和蝗虫，引进法国蜗牛等[11]
 。

（四）色香味形俱全

中国菜不仅配料讲究、品种丰富，做成后的菜肴还要求必须做到色、香、味、形俱全和相互协调，以满足人们的审美情趣和刺激人们的食欲。多数中国菜肴均具有看上去色泽艳丽、五色俱全，闻上去香味扑鼻，品尝起来味道鲜美、滋味调和，且外形美观、形状栩栩如生等特点。中国菜肴十分重视口味和口感，以味为本，并充分利用传统和现代烹饪技术，使菜肴五彩缤纷、美味可口、五味调和、形状优美。特别是在一些著名工艺菜上更讲究花色拼摆协调和谐、食品雕刻栩栩如生。

这里需要补充的是，中国菜中某些食材的名称、形状可代表菜肴意境，具有象征性的含义。在中国古代，读书人在赶考的时候要吃条红色鲤鱼，意为鲤鱼跳龙门。在注重色、香、味、形的同时，中国菜还十分讲究养生，其中一些食材本身就有丰富的营养价值，甚至还有药用功效，像黄豆猪蹄汤富含动物胶，对孕妇身体非常有好处。其他一些食材，如某些蔬菜则具有清热解毒、通肠利便的功效。这就从某种程度上印证了中国古人所说的药疗不如食疗的道理。

二　中国菜的命名特点

由于中国菜历史悠久、种类十分丰富，其名称也比较复杂。研究中国菜名的命名模式和特点有助于我们做好其英译工作。“作为中国饮食文化组成部分的菜名与菜肴，在其共生且平行发展的过程中，显示出特殊的作用。对菜肴的命名方法进一步探讨，揭示其规律；有利于中菜命名的规范化、科学化；更有助于烹饪行业术语的标准化及其研究工作的开展。”[12]
 张媛从文化和寓意的角度分析了中国菜名的一些命名特点，“在菜品命名方面中国与英美国家也有很大的不同。虽然中国菜名有很大一部分体现的是文字的告知功能（informative function），让食客可以知道将进入口中的是用何种烹饪方法制作的何种食物。但相较而言，中餐命名讲究文雅、含蓄和吉利，注重表情、联想功能，寓情、寓意，便使用了多种修辞手法，还有一部分菜品是以创始人、景物、典故和传闻来命名的。例如东坡肘子、开门红、八仙过海、佛跳墙、龙虎斗等。而西菜命名则直截了当，突出原料，一般是以原料加上烹饪方法或地名来命名”[13]
 。王才英则认为：“中餐菜名命名方式，既有现实主义的写实手法，即反映菜肴内容和特色的写实性命名法；又有浪漫主义的写意笔调，即蕴含着丰富的历史文化背景；也充满着民俗情趣和地方风味，即反映菜肴深刻含义的写意性命名法。”[14]


综上所述，我们可以把中国菜的命名方法简洁地归纳为写实和写意命名两大类，说明如下。

（一）写实命名法

所谓写实命名法，是“由实指词汇组合构成菜名的方法，是中菜命名中最主要和采用最广泛的直观方法，观其名称，就能了解菜肴的某些特点，如原料组成、烹制方法等”[15]
 。这类方法包含以人名地名、动植物名、烹饪方法或刀法等命名的菜名，一般比较直截了当，也容易理解和翻译成外语。中国菜肴中的绝大多数菜名都是用写实命名法命名的，因为比较直截了当，便于理解和记忆。我们一般可以采用直译法来英译这类汉语菜名。

1.以地名、人名命名的菜名

北京烤鸭　Beijing roast duck with pancakes

广州炒饭　Fried rice，Cantonese style

金华火腿　Jinhua ham

镇江肴肉　fragrant pork in Zhenjiang style

德州扒鸡　Stewed chicken Dezhou style[16]


以上为以地名命名的地方菜名，这类菜名不多，人们一般不爱在菜名前加上地名，而是爱直呼菜名，还有一个原因是各地都可能有同样的菜名。

东坡肉　　Stewed pork in Dongpo style （据说这门菜是宋代文豪苏东坡首创的）

麻婆豆腐　Bean curd with spicy meat sauce （美国有的中国餐厅用的是： Ma-Po bean curd，该菜为四川的一个麻脸女人所创）

宫保鸡丁　Spicy chicken with peanuts （美国的中国餐厅用的是：

Kung Pao Chicken，清光绪年间，由四川总督丁宝桢首创。后因丁宝桢被封为太子少保，人称丁宫保，其创制的鸡丁也以此得名[17]
 ）

以人名命名的中国菜名不算多，因为好多菜名都来自于民间。

2.以动植物命名的菜名

四季豆牛　　Beef with string beans

腰果虾　　　Shrimp with cashew nuts

鱼香肉丝　　Pork in garlic sauce

糖醋脆皮鱼　Fried fish in sweet and sour sauce

鱼香茄子　　Eggplant in garlic sauce

红烧狮子头　Stewed pork ball in brown sauce

“红烧狮子头”，如按字面直译得到的译文就是“Stewed Lion Head in Brown Sauce”，这显然与中文菜名的本义大相径庭。对此应作具体分析，遵照以实代虚的原则，改译为“Stewed pork ball in brown sauce”。中国菜肴中以动植物命名的菜名很多。[18]


3.以烹饪方法或刀法命名的菜名

回锅肉　　　Twice cooked pork （美国的中式餐厅也有此用法）

青椒肉丝　　Stir-fried shredded pork with green chilies

糖醋里脊　　Sweet and sour pork

水煮肉片　　Boiled pork with chili sauce and vegetables

洋葱牛肉丝　Shredded Beef with Onions

（二）写意命名法

“中华菜名除了其直接的所指意义外，还有的包含着丰富的联想意义，形成了菜名的又一特色。如前所言，中华菜名讲究‘美’的传递，中国的典故意象迭起，联想丰富，构成了中国文化独特的魅力。”[19]
 “写意命名方式与写实命名方式完全不同，读者不可能一眼就知道菜品的原材料等内容。这种方式，运用贵重金属、色彩、历史典故等为命名理据，或表达出美好期待和祝愿或表达出中国传统文化。”[20]
 在中国菜肴命名中使用写意的手法主要涉及一些具有浓郁文化背景的菜肴，这些菜肴的名称常常涉及古代诗词、典故和比喻等，英译这些中国菜肴一般采用意译的方法。

1.以古诗词或典故命名的菜名

佛跳墙　Assorted meat and vegetables cooked in embers

该菜名出自福建一秀才作的诗：“坛启荤香飘四邻，佛闻弃禅跳墙来。”该菜起源于清光绪三年（1877年），采用坛煨技术烹饪山珍海味，精心加工，然后分层装入绍兴酒坛细心煨制。当开启坛盖时，满堂荤香，因此闻名天下。[21]


龙凤呈祥　Stewed Snake and Chicken

“龙凤呈祥”这道菜主要由“蛇”与“鸡”组合而成，在中国文化中，“龙”为能兴云作雨的神异动物，象征吉祥、威严；“凤”则为鸟中之王，同样象征祥瑞、雄壮。可见，“龙风呈祥”体现的是中国文化中吉利、祥和的意境。同样，在中国民间，“蛇”为“小龙”，“凤”即为“鸡”。将此成语用作菜名，极大迎合了中国人的口味。[22]
 再请看其他一些常用典故命名的例子：

八仙过海　Eight Immortals Crossing the Sea（Assorted Sea Food，Ham and Chicken）

全家福　　Stewed Assorted Meat

贵妃鸡　　Chicken wings and legs with brown sauce

满汉全席　Imperial feast of Manchurian and Han dishes[23]


从以上译例可以看出，意译的方法基本可以将原文的文化信息译入目的语中，但中文菜肴名称中为国人所熟悉的特有文化寓意已不复存在。翁凤翔认为：“饮食翻译中的文化信息的流失就是必然的了。”[24]


2.以文化寓意命名的菜名

八宝鸡　　　Rice stuffed chicken

龙虎凤大烩　Thick soup of snake，cat and chicken

芙蓉鸡片　　Fried chicken slices with egg white

发财好市　　Black moss cooked with oysters

广东人在新春佳节时喜欢吃一道名为“发财好市”的菜，好像吃了之后就会“发财”、“生意好”。因为“发菜”和“蚝豉”跟“发财”和“好市”谐音，因此这道菜译为： Black moss cooked with oysters。[25]


请在看一些类似富含文化寓意的例子：

蝴蝶冷盘　Butterfly shaped cold dish

掌上明珠　Shrimp balls on duck webs

雪塔观燕　Egg white cake with birds nest

三　中国菜的常用烹饪方法

中国菜烹调方法非常多，有凉拌、炒、爆、溜、煸、蒸、熬、煮、炖、煨、烩、氽、涮、烧、焯、卤、酱、煎、炸、焖、烤、焗、熏等几十种，每一种又可分为好多小类。中国菜在制作过程中还十分讲究火候，以最简单的蒸排骨为例，蒸的时间长了，肉就老了，时间短了，则还没熟透。[26]
 以下就对其中一些常见的方法加以举例说明。


　　　汉语　　　　　　　英语　　　　　　举例　　　　　　英语译文


（一）煮（加水煮）　　boiling　　　　　　　煮鸡蛋　　boiled eggs

（二）氽/煠　　　　 quick Boiling

（三）烧/红烧　　　 braising　　　　　　　红烧肉　　braised pork in brown

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 sauce

（四）干烧　　　　　dry braising　　　　　河鱼干锅　dry braised river fish

（五）焯/烫　　　　 scalding

（六）煨　　　　　　stewing　　　　　　　　全家福　　stewed assorted meat

（七）炖　　　　　　simmering　　　　　　　炖栗子鸡　stewed chicken with

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　chestnuts

（八）卤　　　　　　slowly red

　　　　　　　　　　cooking　　　　　　　　卤鸭　　　red-cooked duck

（九）蒸　　　　　　　steaming　　　　　　　蒸饺　　　steamed dumpling

（十）熬　　　　　　　decoction

（十一）烤　　　　　　baking/roasting　　　 北京烤鸭　roast Beijing duck

（十二）熏　　　　　　smoking　　　　　　　 烟熏香肠　smoked sausage

（十三）炸　　　　　　frying/deepfrying　　 油炸龙虾　deep-fried lobster

（十四）煎　　　　　　pan-frying　　　　　　油煎鸡蛋　pan-fried eggs

（十五）炒　　　　　　stir-fry/high

　　　　　　　　　　　heat sauteing　　　　　炒腊肉　　stir-fried bacon

（十六）爆　　　　　　high heat stir

　　　　　　　　　　　frying　　　　　　　　　干煸鳝丝　dry saute/stir-fried shredded eel

（十七）拌　　　　　　dressing　　　　　　　　拌黄瓜　　cucumber dressed in bean sauce

（十八）腌　　　　　　Marinating or

　　　　　　　　　　　pickling　　　　　　　　泡菜　　　pickled vegetable

（十九）回锅　　　　　twice-cooking　　　　　回锅肉　　 twice-cooked pork

（二十）涮　　　　　　instant boiling　　　　涮羊肉　　 instant boiled mutton

（二十一）烘烤/铁烧　 broil/grill　　　　　　铁烧牛扒　 grilled beefsteak

我们在使用和翻译以上关于烹饪的词语时，一定要注意其相互之间的区别。例如，Spicy food是“辛辣食品”而spiced food是放香料的食品。炒鸡蛋应是scrambled egg/omelet，而不宜译成fried eggs。煮鸡蛋是boiled eggs，而荷包蛋却要说成poached eggs，煎一面荷包蛋是sunny side up，煎两面荷包蛋则为over-fried eggs，煎半熟蛋是over easy，煎全熟蛋则为over hard，两面煎半熟的鸡蛋是over-easy fried eggs。[27]


此外，要忠实地翻译中国菜的烹饪手法，准确理解各个表示烹饪手法的英语词汇的意思和含义是关键。以下就是一些容易混淆的烹饪词语的区别和用法。

Boil （煮），指的是用温水和开水煮食物，是烹饪食物的一种最常用的方法。

Braise （烧/红烧）指的是在少量汁水或肉汤中加入配料和调料用中火沸煮，红烧（red-cooking）则指在少量汁水或肉汤中放入酱油的沸煮方式。

Quick Boiling （氽/煠）和Scalding （烫）的区别是Quick Boiling指在沸腾的水或肉汤中加入配料和调料进行快熟沸煮，而Scalding则指把配料放入沸腾的水中或肉汤中进行烫煮，时间非常短。

Stewing （煨）指在余火中用装有肉汤的砂锅进行慢慢地炖煮，而simmering （炖）表示在凉水中加入配料和调料慢慢炖煮，就像熬中药一样。Slow red cooking （卤）则指把配料完全浸泡在含有酱油的卤水中进行炖煮的一种方法。

Bake，roast，barbecue和broil/grill在汉语里都可以译为烤，但使用的场合和含义却不尽相同。Bake和roast都可以指在密封容器如烤箱中进行烘烤，如烤鸡（baked chicken）、烤乳猪（roast suckling pig）。Barbecue常指在烤架上烘烤； broil和grill都可指在烤架上烘烤，还指在烧烫的铁板上进行烘烤。Smoke则重点强调在烟火上熏烤。

Deep-frying/frying （炸）指在滚烫的油或猪油中爆炒或油炸，如油炸鱼（Deep-fried fish）。Stir-frying/Sauteing则指用滚烫的油锅爆炒菜或肉。Stir-frying强调在滚烫的油锅中快速翻动配料对其进行爆炒，也可指油爆（Cooking with large amounts hot oil）、酱爆（with a large amount of sauce）和汤爆（with a large amount of broth）。

Pan-frying （油煎）指在平底锅中放入少量的油进行油煎，食品外面一般煎成黄色为佳。虽然Stir-frying和sauteing都可以表示“炒/爆炒”之意，但翻译“爆炒”最好使用stir-frying，翻译“炒”时可使用stir-frying 或sauteing，因为“爆炒”时需要的温度要比“炒”时要高得多。

还有一点需要强调的是，fried （油煎/油炸）和deep-fried （油炸）常被混用，但“deep-fried和fried显然表示油炸的程度有别”[28]
 。

四　中国菜的主要常用刀法

中国菜的刀功非常重要，是烹饪美味佳肴的一个必须和基本的要素，因为中国菜讲究色、香、味、形等元素的有机统一。中国菜根据菜肴的要求被切成块、条、丝、片、丁等形状，其常见的刀法如下：

切、削　（cutting）

切片　　（slicing）　　　　　 鱼片　　　　　fish slices

切丝　　（shredding）　　　　 牛肉丝　　　　beef shreds

切碎　　（mincing）　　　　　 猪肉沫　　　　minced pork

切丁　　（dicing）　　　　　　鸡丁　　　　　diced chicken

切柳　　（filleting）　　　　 炸鱼柳　　　　fried fillet of fish

去骨　　（boning）　　　　　　去骨鸭掌　　　boned duck web

去皮　　（skinning/peeling）　去皮田鸡　　 skinned frog

捣烂　　（mashing）　　　　　 土豆泥　　　　mashed potatoes

加填　　（stuffing）　　　　　加填烧鸡　　　stuffed roast chicken

刻、雕　（carving）

经过加工后的原料具有丁、条、丝、片、块等几何形状，如肉丝（pork shreds）、鸡块（chicken slices）等。其他的加工方法还有酿（stuffing）、腌（picking/salting）、浸/泡（marinating）、去壳（shelling）、刨丝（grating）等。

第二节　跨文化交际视角下中国菜名功能对等英译策略

中国菜的历史源远流长，以其独特的“色、香、味、形”闻名中外。中国菜肴名称中更是充满了中国人的智慧和幽默。准确、地道和形象地把中国菜名译成英语，可以让外国友人在品尝我国菜肴独特风味的同时，还能从菜名中了解和体会中国菜的烹调艺术和文化内涵，使中国菜能走向全世界，弘扬中华美食文化和传统。

“从语篇类型上看，菜谱属于信心+鼓动类语篇，预期译文功能是让译入语读者更多地了解中国的饮食文化，在品尝佳肴的同时，了解这些佳肴是用什么原料做的，并按照他们的接受习惯，让译名起到令其开胃爱吃的目的，另外，还要注意文化差异，必要时作相应的语用调整。”[29]


包慧南等认为：“菜肴名称的翻译，首先应该让外国人了解菜的原料和烹调的主要方法，其次应反映菜肴‘色、香、味、形’的主要特点，如有可能还应简略介绍与菜肴有关的民俗风情或历史传说，文字应该简洁明了。”[30]


翻译目的论认为：“翻译是一种行为，也是一种跨文化的交际行为。任何一种行为都有其自身的目的，翻译行为所要达到的目的决定了翻译所要采取的方法策略，这就是目的论的首要原则——目的原则。”[31]
 翻译是一项典型的跨文化交际的活动，中式菜肴名称的翻译更是如此。“译者要有较强的文化意识，才能使译语地道、明白，达到交际的目的和效果。译者不仅应有双语能力，更应有双文化的能力。”[32]
 译者只有在翻译过程中时时处处牢记翻译的目的，具备较强的跨文化交际意识，以传递中国饮食文化为取向，以译入语的读者为依归，坚持功能对等的翻译原则，才有可能做好中国菜肴的英译工作。

一　音译的策略

音译（Transliteration），顾名思义，是一种以音代意的方法。“音译即转写，它是用一种文字符号来表示另一文字系统的文字符号的过程或结果。”[33]
 “作为一种翻译方法，音译有着悠久的历史，它随着翻译的出现而出现，随着翻译的发展而发展。”[34]
 音译是跨文化翻译中常用的一种方法。“如对于中国文化中许多人名、地名专有名词及特有的词语及汉语特有表达法，在英语中没有对等词，翻译时又不能加以个人阐译，这时就需要用音译的方法。”[35]


中国文化中有不少词语由于在英语中找不到与其相对应的词语，便采用了音译的方法，取得了比较令人满意的效果。例如，哲学宗教方面的有：“阴阳”被译为Yin yang，“道”被译为Tao；体育方面的有：“太极”被译为Taichi，“功夫”被译为Kungfu；饮食方面的有：“豆腐”被译为Tofu，“粽子”被译为Zongzi，“饺子”被译为Jiaozi等。王银泉认为，北京2008奥运会的吉祥物“福娃”应采用音译将其译为Fuwa，而不能将其译为Friendlies，因为音译可以更好地保留其丰富的文化内涵。[36]


以上这些词语如采用意译的方法，就会使原文中的文化寓意和内涵荡然无存，要不然就会在意译后面附上长长的注释。相比之下，音译省事和简略多了。据此，“音译手段不仅可以使译文简洁，更重要的是还可以避免意译所带来的语义缺损，从而在源语和译语之间取得最佳语义对等（semantic equivalence）的效果”[37]
 。纽马克在谈到文化术语翻译时指出：“如果某一术语已被普遍使用，它就可能被目的语采用，这种方法（即音译）就是对尊重异国文化恰当的体现。”[38]


音译法的使用范围包括专名翻译、民族特有事物名词的翻译、其他无对应的词语翻译和特殊情况下某些名词的翻译。[39]
 中国菜名中的一些文化负载词也可采用音译的方法来处理。请看以下例子：

木须肉　　　　　　Moo Shu Pork

沙茶虾　　　　　　Sa-Cha Shrimp

宫保虾　　　　　　Kung Pao Shrimp

宫保鸡丁　　　　　Kung Pao Chicken

麻婆豆腐　　　　　Ma-Po Tofu

蘑菇鸡片　　　　　Moo Goo Gai Pan （广东菜）

炒面　　　　　　　Chow Mein

饺子　　　　　　　Chiao-Tzu

锅贴（北方风味）　Kuo-tioh

以上这些音译都采用了威妥玛氏拼法，所以看上去显得非常奇怪。这是外国人根据他们自己的发音习惯和中文结合创造出来的一种拼音法。国外的中国餐馆，尤其是美国基本上都采用了这样的音译形式和拼写法。鉴于这种拼写法在英语国家很盛行，我们不妨也可以借用，使我们的译文更容易被理解，更具有跨文化翻译的意识，也更容易实现我们翻译的目的。

维特根斯坦（Wittgenstein）指出语言家族之间的非相似性造成了语言的“可译性限度”。英汉翻译中的可译性限度主要是由于英汉语言之间的语言结构、惯用法、表达法、语义表达和文化等障碍造成的。[40]
 霍米·巴巴（Homi K.Bhabha）也指出：　“语言的‘异质性’是不可译的核心。”[41]
 但可译性限度也不是一成不变的，它有一定的调节机制。具体来说，有很多的办法可以消解可译性的限度，音译法就是其中一种具体可行的办法。[42]
 例如，以上例子中把“豆腐”音译成Tofu就比较恰当，“豆腐在华夏文化中根深蒂固、家喻户晓，其音译Tofu已被收入英语词典中，成为英语词汇中的一分子”[43]
 。以上中国菜名中专名和具有民族特色事物词语的音译证明了音译是一种行之有效的翻译手段。

二　直译的策略

“直译（literal translation）指翻译时要尽量保持原作的语言形式，包括用词、句子结构、比喻手段等，同时要求语言流畅易懂。”[44]
 直译方法常用于文化负载词的翻译，因为它们更能够保留这些文化词语的语言和文化特征。国外的新闻媒体也普遍采用直译的方法来翻译具有中国特色的文化词汇。“有些比意译的词语更具有明显的优势。如‘barefoot doctor’（“赤脚医生”）显然比part-time paramedical workers in rural China during the Cultural Revolution（1966—1976）简洁得多；‘the iron rice-bowl’（铁饭碗）远比a secure job or lifetime employment更形象，更具有中国文化特色。”[45]


范勇对美国著名报刊《纽约时报》（The New York Times） 2009年度涉华报道文章中表达中国文化特色词汇的方法和倾向所做的实证研究表明，“《纽约时报》对中国特色词汇主要采用了以下几种翻译方法：完全直译；完全音译；直译加注释；音译加解释；以意译为主（包括释义）；一词多译（指对多次出现的同一中国特色词汇采取不同的翻译方法）。……其中采用最多的翻译方法是完全直译（34.13%），而完全直译、完全音译、直译加解释和音译加解释的比例达到60.82%。”[46]


在此之前，王祥兵、朱天文、顾静均分别对美国主要新闻期刊如《时代》、《新闻周刊》中的中国特色文化词汇进行了研究，发现其采用的翻译手段多为音译加注释、直译或直译加注释的方法。美国主要新闻期刊在英译具有中国特色的词汇时，“或在语音上或在形象上尽可能保留了其中国文化的色彩”[47]
 。

美国新闻主流媒体翻译外来文化词语的做法和倾向从某种程度上表明了“全球化语境下对他者文化的尊重，更深层次的原因可能反映了文化发展的趋同性以及国外读者对文化差异性的尊重和认可”[48]
 。这样做可以更好地交流和传承文化，做到“不同群体文化相互平等、独立，相互依存”[49]
 。

中国菜名的英译就是向世界介绍和宣传中国博大精深的饮食文化，我们在英译时，对于大多数写实性的中国菜名，可以直接采用直译的方法。以下就是以烹调方法开始、以主料开始和以原料形状或口感开始的直译法。

（一）以烹饪方法开始的直译法

采用这一翻译方法，首先译出烹饪方法，再译出菜肴的主料。这种翻译方法常用于中国菜名的翻译，因为这样一举两得，不仅译出了菜的烹饪方式，而且还译出菜的主料，使人一目了然。

1.烹饪法+主料（形状）

回锅肉　　Twice-cooked pork （也可译为double cooked pork）

炒肉丁　　Stir-fired diced pork

煨牛肉　　Simmered beef

蒸饺　　　Steamed dumpling

炸鸡翅　　Fried chicken wings

北京烤鸭　Roast Beijing duck

炸肉丸　　Deep-fried meatballs

“这种方法构成的饮食名称很多，强调烹调加工法，使人既了解原料又了解烹调法。”[50]


2.烹饪法+主料（形状+ with） +辅料

粉蒸排骨　　Steamed spareribs with rice flour

火腿炒蛋　　Scrambled eggs with ham （炒鸡蛋一般应译为Scrambled eggs，而不是fried eggs）

腐乳汁烧肉　Braised pork with preserved bean curd

青椒肉丝　　Stir-fried shredded pork with green chilies

蘑菇烧鸡　　Stewed chickens with mushrooms

大蒜烧鳝鱼　Braised eel with garlic

牛肉拉面　　Hand-pulled noodles with beef

3.烹饪法+主料（形状） +（with，in）调料

糖醋脆皮鱼　Fried fish in sweet and sour sauce

蒜泥白肉　　Shredded pork with garlic sauce

清炖猪蹄　　Stewed pig hoof in clear soup

京酱肉丝　　Stir-fried shredded pork with sweet paste

盐水虾　　　Boiled prawn with salt

鱼香素菜　　Mixed vegetables in hot garlic sauce

（二）以主料开始的直译法

某些中国菜肴名称不能直接反映其烹饪方法，在不明确烹饪方法的情况下只需译出其主料。这是一种非常简洁明了的翻译方法，在国外的中国餐馆比较常见，值得我们在英译中菜名时加以借鉴。因此，清楚地将菜肴的主要原料翻译出来是至关重要的，“因为这是外国客人最基本的信息需求，也是餐桌上菜式翻译最核心的内容”[51]
 。

1.主料+（with）辅料

芝麻鸡　　Chicken with sesame

腰果鸡　　Chicken with cashew nuts

四季豆鸡　Chicken with string beans

鸡蛋面　　Noodles with egg

海味面　　Noodles with seafood

茄汁豆腐　Tofu with tomato sauce

干贝牛肉　Beef with scallops

2.主料（形状） +（with，in）调料

鱼香茄子　Eggplant in garlic sauce

麻辣鸡　　Chicken with chilly and Sichuan pepper

糖醋鱼　　Fish with sweet and sour sauce

番茄大虾　Prawns with tomato sauce

鸡片鲍鱼　Abalone with sliced chicken

胡椒海参　Sea cucumber with pepper

红烧海参　Sea cucumber in brown sauce

3.辅料（作为修饰语） +主料（形状）

陈皮鸡　　Orange chicken

芝麻牛肉　Sesame beef

牛肉面　　Beef noodles

肉包子　　Meat bun

馅饼　　　Meat pie[52]


（三）以原料形状或口感开头的直译法

这种方法是把原料的形状或口感当作修饰语，放在烹饪方法或主料的前面。

1.口感+烹法+主料

香酥鹅　　Crisp fried goose

炒米粉　　Soft cooked rice noodles

水煮嫩鱼　Tender stewed fish

香辣蟹　　Spicy fried crab

2.口感+主料

糖醋里脊　Sweet and sour pork

麻辣牛肉　Spicy and hot beef

燃面　　　Spicy dry noodle

北京鸭　　Hot Beijing Chicken

豆腐脑　　Tender tofu

酸辣粉　　Sour and spicy yam noodles

脆皮鸡　　Crisp hot chicken

3.形状（口感） +主料+（with）辅料

青椒肉丝　　Shredded pork with green pepper

蘑菇鸡片　　Sliced chicken with mushrooms

冬笋牛肉丝　Fried beef shreds with bamboo shoots

葱爆肉片　　Sliced pork with scallion

腰果肉丁　　Diced pork with cashew nuts

冬笋鸡片　　Sliced chicken with bamboo shoots

4.形状（口感） +主料+（with/in） +调料

蒜泥白肉　　Shredded pork with garlic sauce

茄汁鱼片　　Sliced fish with tomato sauce

糖醋脆皮鱼　Fried fish in sweet and sour sauce

鱼香肉丝　　Shredded pork garlic sauce

滑肉片　　Sliced pork with cream sauce

（四）以地名或人名开头的直译法

麻婆豆腐　　Ma-po tofu

东坡肉　　　Stewed pork in Dongpo style

宫保鸡丁　　Kung Pao Chicken

湖南海鲜　　Hunan seafood

德州扒鸡　　Stewed chicken，Dezhou style

南京板鸭　　Nanjing salted duck

西湖莼菜汤　West Lake style water shield soup

庐山石耳汤　Lushan stone fungus soup

三　意译的策略

“意译则从意义出发，只要求将原文大意表达出来，不注意细节，译文自然流畅即可。”[53]
 凡是不适合音译或直译等方法的中国菜名便可予以意译，但译者在使用意译方法时，必须认真理解中文菜谱的语言和文化含义，特别是要准确翻译出原文中的文化比喻、象征及内涵，以便译文读者能理解和欣赏中国的饮食文化。对于中国菜谱中一些具有丰富文化内涵如象征、比喻、联想等写意性的菜名，我们便可灵活地采用一些意译的策略来处理。

（一）避虚就实的意译策略

“有些菜名通过比喻、联想的方式融合了动植的名称、自然景物甚至成语典故。其独特的含义是西方人无法理解的。在这种情况下，通常的做法是避虚就实将实质性的菜名理据英译，损失其中的一些文化含义。”[54]
 如果将其直接英译出来，不仅在英语中难以理解和接受，更重要的是没有客观地传递原文菜名的信息。请看下面实译的例子：

红烧狮子头　Stewed large pork ball in brown sauce （“红烧狮子头”指的是个头较大的红烧猪肉丸子。这里不能将其直译为stewed Lion head，一是令人难以理解，二是可能产生文化误读和误解，那就不是“从心所欲不逾矩”，而是“随心所欲逾了矩”了，因为狮子是英国的象征）[55]


霸王别姬　　Broiled chicken cutlets with turtle （“霸王别姬”实指甲鱼烧鸡块）

双冬辣鸡球　Sauteed Chicken Balls with Mushrooms and Bamboo Shoots （所谓“双冬”就是蘑菇和竹笋）

麒麟鸡　　　Steamed Sliced Chicken with Mushrooms and Vegetables （“麒麟”这里实指蘑菇和蔬菜）

炒玉兰片　　stir-fried bamboo shoot slice （“炒玉兰片”实际上是炒竹笋片，竹笋使人联想起白兰花，同时两者具有同样的形状和颜色）

翡翠虾仁　　Stir-Fried shrimps with peas （这道菜中“翡翠”指“青豆”）

芙蓉鸡片　　Stir-Fried Chicken with Egg （“芙蓉”指“蛋白”）

金玉满堂　　Shrimp and egg soup （“金玉满堂”实指虾仁鸡蛋汤）

龙虎凤大烩　Thick soup of snake，cat and chicken （在中国饮食文化中，人们常分别用龙、虎和凤来指蛇、猫和鸡）

以上均采用了避虚就实的实译手法，即采用意译的手法将菜名中原料和烹饪法译出。这样做也是不得已而为之，因为汉语中的这些高雅的寓意和象征在英语文化中是无法被理解和接受的，如果将其直译出来，外国人会感到莫名其妙、不知所云。为此，基于功能对等和跨文化交际的翻译原则，只能舍其形而求其意。

（二）归化的意译策略

韦努蒂指出：“由于要达到交际目的就是只能使异域文本不再显得陌生，而是使其以明显的本土形式让人理解，因此翻译就是必然的归化过程，在异域文本中写入特定的本土读者对象易于理解的语言文化价值观。”[56]
 “翻译的目的是为了让本国读者通过本国文字了解他国文化，所以译文在绝大多数情况下要符合译语规范，这样才能让译文读者理解，从而达到翻译的目的。”[57]
 为此，我们可以借用西方人熟悉的一些菜名或菜名中的词汇来翻译一些具有相同功能的中国菜名，因为它们之间存在着不少相似之处。这样便可使英语译文符合英语菜名的语言特点，而且地道易懂，能得到事半功倍的效果，顺利达到交流信息的目的。请看一些例子：

春卷　　　　Egg roll

炒面　　　　Chow Mein

蘑菇鸡片　　Moo Goo Gai Pan

木须肉　　　Moo Shu Pork

烤排骨　　　Bar-B-Q spareribs

鸡肉串　　　Chicken teriyaki

左宗鸡　　　General Tso's Chicken

凉拌菜　　　Chinese salad（Peace Corp China，Cookbook，2005：3）

玉米饼　　　Corn nuggets

炒三鲜　　　Triple delight

土鸡汤　　　Free-range chicken soup

干煸童子鸡　Stir-fried young chicken

这里不可把“童子鸡”译为spring chicken，因为spring chicken是一个俚语，指“（humorous） to be no longer young，（幽默）地意为老大不小，不再年轻之意”[58]
 。将其译为“young chicken”则比较恰当，因为在英语里，young可以指“having lived or existed for only a shot time； not fully developed，幼小的、未成熟的： young babies/children/animals，幼小的婴儿/孩子/动物”[59]
 。

翘脚牛肉　Beef delight

翘脚牛肉是四川乐山的一种有名的牛肉内脏汤锅。如果将“翘脚牛肉”按写实性的手法译为stewed beef giblets，虽然译出了其基本意思，但却不雅，因为英美人一般不吃动物内脏。经请教英国教师，可以将其用归化的手法意译为Beef delight。

以上中国菜名的翻译均采用了“归化”的手法，有的采用了借用美国中式餐馆中的英译说法，有的则采用了“回译”的手法。这样，译文不仅简明流畅，而且减少了语言的异域性。通过以上译例我们可以明显看出，使用“归化”策略的意译、回译或借用等方法均需要“采用透明、流利和作者隐形的翻译风格，旨在最大限度地减少目的语言的异域性”[60]
 。

四　直译+解释的策略

直译+注释常用于“文化负载词”的翻译，同样适用于中国菜名中含有典故、比喻、象征的文化菜名的翻译。“译者凭自己的敏感性来判断，什么情况下直译外国客人会因文化缺省而产生理解障碍，如人名、地名、比喻型、典故型名称往往要借助文化背景知识才能理解，这时必须在直译的基础上增加解释说明，对外国人头脑中的文化空白进行填补，把源语文化输入译语文化中，真正起到促进文化交流的作用。”[61]
 请看以下例子：

草船借箭　Deep-Fried Fish with Egg and Bamboo Shoots

Deep-Fried Fish with Egg and Bamboo Shoots： The dish，literally translated into borrowing of arrows with straw boats，takes its name from an idiom derived from a well-known legend about Zhu GeLiang，who employed an ingenious strategy and managed to acquire 100，000 arrows from Cao Cao with only some boats filled with human-like figures made of straw.The fish here is compared to the boat，the egg to the straw figures and the bamboo shoots to arrows.

“草船借箭”是一道湖北传统地方菜，取名来自中国人都熟知的典故。此菜将鱼洗净，粘上面粉入油锅炸至外酥里嫩，再将蛋松垒在鱼肚内，上面插上煮熟的冬笋细条，以鱼作船，蛋松充草人，笋丝比箭，制成形态逼真的草船借箭佳肴。译时仍以翻译其食材和烹饪方法为原则，所以其英译为Deep-Fried Fish with Egg and Bamboo Shoots并加上解释。[62]


叫花鸡　Beggar's chicken

可先采用直译法将其译为Beggar's chicken，紧接着解释其典故和菜名的来源：

Beggar's chicken—There is a legendary story connected to it.Long ago，there was a beggar.One day he stole a chicken and was pursued by the owner.He was almost caught when he suddenly hit upon a good idea.He smeared the chicken all over the clay，which he found nearby and threw it into the fire he had built to cook it.After a long while the beggar removed the mud-coated chicken from the fire.When he cracked open the clay he found，to his astonishment，that the clay together with the feather had formed a hard shell in which the chicken had been baked into a delicious dish with wonderful flavor.That night he had a very enjoyable meal.Hence the name of the dish.[63]


再看一例：

佛跳墙　Buddha jumping over the wall

Buddha jumping over the wall—topmost fare of Fuzhou cuisine，a concoction of practically all delicacies from land and sea stewed in a sealed jar，so called because legend has it that enticed by its aroma，even the Buddha jumped over the wall to find the source in defiance of religious commandments.[64]


其他著名的例子还有：

全家福　happy family—a combination of shrimps，pork，beef，

chicken and mixed vegetables with brown sauce.

左宗鸡　Tso's chicken—a mouth watering dish cooked with large chunks of marinated chicken sauteed with scorched red chili peppers in special，tangy sauce.

解释虽然能较好地帮助国外客人较好地理解中国文化菜名的内涵和典故，但同时译文也比较啰嗦。有时为了简洁，也可增加一些关键的词语来简洁地表明其文化含义，这种方法常用于以人名开头的中国菜名，这样，译文不仅简练，而且有助于传递人名方面的文化信息。例如：

东坡肉　　　Poet Dongpo's stewed pork

毛氏红烧肉　Chairman Mao's braised pork in brown sauce

麻婆豆腐　　Tofu with minced pork in spicy sauce

第三节　中国主要“口味”和“组合菜名”的英译研究

众所周知，中国菜制作除了讲究色、香、味、形外，还特别讲究口味或味道。主要的中国口味包括麻、辣、酸、甜、酥脆、糖醋、鱼香、五香、香辣、蒜泥、嫩、椒盐、家常味等。此外，有的中国组合菜名惯用称呼也很讲究，且含义丰富。熟悉和了解这些口味和菜名的正确英译是非常重要的，有利于帮助我们更好地英译中国菜名、对外宣传、推广历史悠久和灿烂的中华饮食文化。以下就把中国菜名中的主要口味和一些主要组合菜名的英译概括论述一下。

一　中国菜的主要口味英译

（一）甜（Sweet）

甜水面　Thick noodle with sweet and hot sauce

（二）酸（Sour）

酸辣汤　hot and sour soup

（三）糖醋或甜酸味［Sweet and sour，with（in） sweet and sour sauce］

糖醋排骨　Sweet and sour pig spareribs

酸溜白菜　Chinese cabbage with sweet and sour sauce

中国各地对“糖醋味”的做法可能有所不同，但凡加入糖和醋烹饪出来的菜肴均可用sweet and sour来翻译。

（四）麻辣（Spicy and hot）

麻辣牛肉　Spicy and hot beef

麻辣鸡丁　Spicy and hot diced chicken

一般说来，spicy指加了香料的，如spicy chicken wings应译为“香味翅”[65]
 ，而hot则可指食物的辣或辛辣，hot spicy food （辛辣的食物）。[66]
 中国菜的口味“麻”在英语里很难找到完全对应的词，经向在中国生活了多年又喜欢中国麻辣食品的外教请教，他们认为可以用英语里的spicy一词来翻译中国菜的“麻”。他们同时认为这也是不得已而为之，必要时可以加以解释。

（五）香辣（Hot and spicy）

香辣蟹　Fried crab in hot and spicy sauce

（六）鱼香（四川口味）［with（in） a hot pepper and garlic sauce］

鱼香茄子　Eggplant with a hot pepper and garlic sauce

鱼香肉丝　Shredded pork with a hot pepper and garlic sauce

“鱼香”是一个比较典型的中国口味，但各地又有所不同，翻译起来颇为棘手。比如，“鱼香”在美国的中国餐馆里指“有辣味的蒜酱，如：鱼香肉丝Shredded pork w.garlic sauce，鱼香鸡Chicken w.garlic sauce”[67]
 。而四川的“鱼香”在中国最为流行，辣味和蒜味很浓，故将其译为with（in） a hot pepper and garlic sauce。

（七）蒜香［with garlic（flavor）］

蒜香排骨　Spareribs with garlic（flavor）

蒜泥黄瓜　Raw cucumber with garlic sauce

（八）红油、红味［with（in） chilly sauce］

红油水饺　Boiled dumplings with chili sauce

红油牛筋　Beef tendon in chilly sauce

（九）白油、白味［with un-spicy sauce］

白油豆腐　Tofu with un-spicy sauce

（十）五香（spiced）

五香鸡　Spiced chicken

五香牛肉　Spiced beef

（十一）香酥（Savory and crisp）

香酥鸡　Savory and crisp chicken

香酥鸭　Savory and crisp duck

（十二）椒盐（spicy salt）

椒盐排骨　Fried spareribs with spicy salt

椒盐鸡　chicken with spicy salt

（十三）姜汁（Ginger flavored/with ginger flavor）

姜汁扁豆　Ginger flavored French beans

（十四）孜然味（with Xinjiang flavor/in Xinjiang style）

孜然羊肉　Fried lamb with Xinjiang flavor

理由很简单，这个味道可能起源于新疆。

（十五）怪味（with Sichuan flavor/in Sichuan style）

怪味牛肚　Ox tripe in Sichuan style

这个味道起源于四川，而且四川菜肴的怪味很出名。

二　中国部分主要组合菜名的英译

（一）拼盘（Platter）

“拼盘”指由各种不同的原料拼在一起的菜肴。

冷盘　　　Cold dish platter （在四川指各种用于下酒的冷肉，装在一个盘子里）

五色拼盘　Five treasure platter （美国中国餐馆用词）

（二）什锦（Combination of）

“什锦”指多种原料制成或多种花样拼成的食品。

什锦炒饭　Combination of fried rice

什锦炒面　Combination of Chow Mein

有时也可灵活地翻译，如素什锦（Mixed Chinese vegetables）。

（三）什菜（Mixed vegetable）

“什菜”指的是混合拌菜，在国外的中国餐馆很受欢迎。

什菜虾　Shrimp with Chinese vegetables

什菜牛　Beef with mixed Chinese vegetables

（四）三鲜（炒三样） Triple delight

在国外的中国餐馆指三种新鲜的海味食品，也可指牛肉、鸡肉和虾加上新鲜蔬菜做成的菜肴。而国内对“三鲜”的内容无具体的要求，只要含有海味就可以了。国内的“荤三鲜汤”（有肉）和“素三鲜汤”（无肉）都很流行和受欢迎，都可以借用英语的triple delight来翻译。

三鲜汤　Triple delight soup

（五）八珍（Combination）

这是一道有八种名贵菜肴组成的组合菜，但有时并非如此，不过都可以借用英语的combination一词来翻译。

八珍拌大鸭　Braised duck combination

八珍海鲜　　Sea food combination[68]


（六）全家福（Stewed assorted meat）

“全家福”主要指用许多菜肴，特别是肉、海鲜做成的一道组合菜肴，味道非常鲜美。

（七）凉拌三丝（Mixed shreds of fungus，cucumber and vermicelli）

“凉拌三丝”指用木耳、黄瓜和粉条做成的一道组合凉拌素菜，营养丰富，非常有益于身体健康。

（八）八彩迎嘉宾（Assorted cold appetizers/dishes）

“八彩迎嘉宾”是一道混合的凉菜。

以上这部分的译文大多采用了实译的方法，将菜名的原料译出，同时也充分考虑到语言差异和文化差异，传达出了原意的实质。[69]
 菜名的翻译有着明确的功能目的，帮助外国客人了解相关信息。根据德国功能目的论，“译者在处理原文的时候，旨在传递信息而不是复制一串串语言单位，他所关心的是如何保留原文的功能和使其对新的读者产生作用”[70]
 。

综上所述，中国菜名的英译是一项典型的跨文化交际活动，为此，“译者必须具备跨文化意识、双文化能力、饮食文化能力和烹饪专业知识，才能译出好的译文；译者还应了解外国食客对中国饮食文化的认可程度，尽可能避免因文化缺省而产生理解障碍和文化冲突”[71]
 。
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